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EN Portable car travel fridge
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DA Barbart bilkeleskab til rejser
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IT Frigorifero portatile da viaggio per auto

LT NesSiojamas automobilinis kelioninis Saldytuvas
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PL Przeno$na samochodowa lodéwka turystyczna Scan
PT Frigorifico portatil de carro para viagem for full
RO Frigider portabil auto pentru calatorii
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SK Prenosna automobilova cestovna chladnicka guide

SL Prenosni avtomobilski potovalni hladilnik
TR Tasinabilir arag seyahat buzdolabi
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EN CONSTRUCTION DIAGRAM
BG CXEMA HA KOHCTPYKLIMATA
€Z SCHEMA KONSTRUKCE

DA BYGNINGSSKEMA

DE KONSTRUKTIONSSCHEMA

EE KONSTRUKTSIOONI SKEEM
ES ESQUEMA DE CONSTRUCCION
FI RAKENNUSKAAVIO

FR SCHEMA DE CONSTRUCTION
GR XIXEAIO KATAZKEYHX

HR SHEMA KONSTRUKCIJE

HU SZERKEZETI VAZLAT

IT SCHEMA DI COSTRUZIONE
LT KONSTRUKCIJOS SCHEMA
LV KONSTRUKCIJAS SHEMA

NL CONSTRUCTIESCHEMA

PL SCHEMAT CZESCI

PT ESQUEMA DE CONSTRUGAO
RO SCHEMA DE CONSTRUCTIE
RU CXEMA KOHCTPYKLINN

SK SCHEMA KONSTRUKCIE

SL SHEMA KONSTRUKCIJE

TR YAPI SEMASI
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PL Podrecznik uzytkowania

Uzytkowniku,

Aby zmniejszy¢ ryzyko awarii, porazenia pradem, obrazen, pozaru i
uszkodzenia produktu, nalezy uwaznie przeczyta¢ wszystkie wskazdwki i
ostrzezenia w tej instrukcji przed uzyciem urzadzenia.

Instrukcja ta zawiera wazne informacje dotyczace bezpieczeristwa
uzytkowania i konserwacji sprzetu. Zachowaj ja w celu mozliwosci
skorzystania z informacji dotyczacych konserwacji.

SPECYFIKACJA TECHNICZNA

Opis produktu Przeno$na kompresorowa lodéwka
turystyczna

Napiecie DC12/24V,AC 100-240V
(z uzyciem dedykowanego adaptera)

Model Quest 40

Wymiary 618x376x442 mm

Waga netto 12,5kg

Moc 60 W

Gtosnos¢ <45dB

Klasa D

energetyczna

Zakres temperatur  -20-20°C (-4-68° F)

CHARAKTERYSTYKA | PRZEZNACZENIE

e Urzadzenie to wysokiej jakosci lodéwka kompresorowa, wyposazona w
inteligentny system zabezpieczenia baterii zapobiegajacy roztadowaniu
akumulatora Twojego pojazdu, wyswietlacz LED, tadujacy port USB
5V/1A oraz elementy dodatkowe zewnetrzne: wbudowany otwieracz do
butelek, teleskopowa raczka, kétka transportowe i boczne uchwyty
oraz elementy dodatkowe wewnetrzne: wbudowana lampka LED, korek
spustowy.

Urzadzenie przeznaczone jest do utrzymywania umieszczonych w nim
produktéw w zadanej temperaturze.

UWAGA! Urzadzenie nie jest przeznaczone do obnizania temperatury
cieptych ani podgrzewania zimnych produktéw.

Urzadzenie zaprojektowane jest do chtodzenia w przedziale od -20°C do
20°C.

Loddéwka turystyczna nie zastapi w petni lodéwki domowej -
wykorzystuje inna technike chtodzenia i funkcjonuje przy zmiennych
parametrach zewnetrznych. Tym samym parametry, osiagi i sposob
dziatania obu tych urzadzen nie s ze soba poréwnywalne.

Nie poleca sie przechowywania zywnos$ci w urzadzeniu przez zbyt dtugi
czas. Niska temperatura moze spowodowad zamrozenie potraw.
Komora chtodzaca ma rézne strefy temperatur. Wartosci wskazane na
wyswietlaczu cyfrowym odnosza sie do $rodka urzadzenia.

Urzadzenie moze by¢ uzywane jako zamrazarka lub loddwka. Nie jest
mozliwe uzywanie go jednoczesniew obu funkcjach.

SRODOWISKO oraz ZNAKI MANIPULACYJNE NA OPAKOWANIACH
TRANSPORTOWYCH

Urzadzenie jest dostarczane w opakowaniu w celu ochrony przed
ewentualnymi uszkodzeniami w czasie transportu. Opakowania sa
surowcami nieprzetworzonymi i moga by¢ recyklingowane. Wyrzucaj te
materiaty do odpowiednich kolorowych pojemnikéw przeznaczonych do
selektywnej zbidrki.
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1-Tastrong w gore. Nie przewracad.
2 - Chroni¢ przed upadkiem

3 - Chroni¢ przed wilgocia.

peme

4 - Sktadowac maksymalnie w 5 warstwach.

5 - Elektroodpady. Konieczne oddanie zuzytego sprzetu do punktu
recyklingu.

Chrori $rodowisko i nie wyrzucaj zuzytego urzadzenia do domowego
kosza na $mieci. Oddawaj je w miejscu zakupu lub przekazuj do
wydzielonego punktu sktadowania surowcow wtdrnych.

Zuzyte urzadzenia elektryczne (w tym loddwka turystyczna) sa surowcami
wtdrnymi - nie wyrzucaj ich do pojemnikéw na odpady domowe,
poniewaz mogg one zawierac substancje niebezpieczne dla zdrowia i
$rodowiska. Prosimy o aktywna pomoc w oszczednym gospodarowaniu
zasobami naturalnymi i ochronie Srodowiska naturalnego przez
przekazanie zuzytego urzadzenia do punktu sktadowania surowcéw
wtdrnych - zuzytych urzadzen elektrycznych.

BEZPIECZENSTWO

UWAGA! Z urzagdzenia mozna korzystac wytacznie zgodnie z jego
przeznaczeniem, czyli do chtodzenia badz ogrzewania produktéw
konfekcjonowanych (w opakowaniu). Kazde inne zastosowanie
urzadzenie moze by¢ niebezpieczne. Producent nie moze by¢ pociggany
do odpowiedzialnosci za szkody, ktére zostaty spowodowane
nieprawidtowym uzytkowaniem urzadzenia.

Nie korzystaj z urzadzenia, jezeli widoczne jest widocznie uszkodzone.
e Urzadzenie zostato zaprojektowane i skonstruowane w oparciu o
najnowsza wiedze z zakresu bezpieczeristwa. Elementy niebezpieczne,
ktére potencjalnie moga by¢ stanowié zagrozenie odniesienia obrazeri
zostaty wyeliminowane lub wzglednie zabezpieczone.
e Urzadzenie stawiaj na chtodnej, stabilnej i réwnej powierzchni.
Maksymalny dtugotrwaty przechyt urzadzenia to 5° z dopuszczeniem
krétkotrwatych przechytéw do 45°.
Przed pierwszym uzyciem, urzadzenie powinno sta¢ na ptaskiej
powierzchni przez co najmniej 6 godzin.
o Nie upuszczaj urzadzenia.
Nie zanurzaj kabla, wtyczki oraz catego urzadzenia w wodzie ani innych
cieczach. Nie wystawiaj urzadzenia na dziatanie warunkéw
atmosferycznych ani nie uzywaj w warunkach podwyzszonej
wilgotnosci lub w poblizu zrédet ciepta.
Okresowo sprawdzaj stan kabla zasilajgcego oraz stan gniazd na
urzadzeniu. Jezeli kabel jest uszkodzony, urzadzenie zostato
upuszczone, wtyczka osadzona jest luzno lub w jakikolwiek inny
spos6b urzadzenie pracuje nieprawidtowo niezwtocznie zaprzestan
korzystania z niego. Przekaz uszkodzone urzadzenie do
autoryzowanego punktu serwisowego w celu naprawy.
Praca lodéwko-zamrazarki wymaga wypromieniowania ciepta z dala od
skraplacza znajdujacego sie z tytu urzadzenia. Caty czas wymagany jest
odpowiedni przeptyw powietrza wokét sprezarki - chron otwory
wentylacyjne przed kurzem i odpadkami, nie umieszczaj w nich
zadnych przedmiotdw.
Nie przechowuj wewnatrz lodéwki substancji wybuchowych, jak
tatwopalne aerozole.
Zachowaj szczeg6lng ostrozno$é i nie pozw6l na uzywanie urzadzenia
dzieciom lub osobom nie zaznajomionym z jego obstuga bez nadzoru.
o Dokonywanie na wtasna reke wszelkich napraw i zmian w konstrukcji
(w tym demontaz oryginalnych czesci, instalowanie czesci pochodzenia
innego niz od producenta itp.) powoduja utrate gwarancji i moga
powodowac bezposrednie zagrozenie dla uzytkownika. Zmian na
urzadzeniu moga dokonywac wytacznie pracownicy serwisu
producenta lub osoby przeszkolone przez nie w tym zakresie.

Wszystkie urzadzenia podlegaja statym dziataniom innowacyjnym w celu
zapewnienia wysokiej jakosci. Z tego powodu producent zastrzega sobie
prawo do wprowadzania zmian technicznych.

Wszelkie pytania lub watpliwosci zwigzane ze sprzetem kieruj do
specjalistycznej placéwki handlowej.

UWAGA! Osoby przebywajace w poblizu w trakcie uzytkowania sprzetu
nalezy uprzedzi¢ o ewentualnych zagrozeniach. Zachowaj szczeg6lna
ostrozno$¢ w obecnosci dzieci.

UWAGA! Nie ustawiaj lodéwki w poblizu otwartego
ognia, aby unikna¢ ryzyka pozaru. Lodéwka posida
izolacyje wykonana z cyklopentanu, a chtodziwem jest
czynnik R600a - obie te substancje s tatwopalne.
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UWAGA! Przestrzegaj zasad ogélnych przepiséw i
srodkoéw bezpieczeristwa obowiazujacych dla
obchodzenia sie z urzadzeniami elektrycznymi.

Urzadzenie jest zasilane napieciem sieciowym 230V lub 12V/24V z
instalacji samochowej.

Po zakoriczeniu uzytkowania wyjmij tadowarke z gniazda akumulatora.
Kabel urzadzenia nie moze zwisaé poza krawedz stotu lub dotykaé
goracych powierzchni, poniewaz grozi to jego uszkodzeniem.
Okresowo sprawdzaj stan kabla i gniazd zasilania w urzadzeniu. Kabel
nie powinien by¢ uszkodzony, a wtyczka musi by¢ osadzona ciasno i
nieruchomo. Zaprzestar korzystania z urzadzenia, jezeli ktdrys z
elementdw funkcjonuje nieprawidtowo i przekaz urzadzenie do
autoryzowanego serwisu w celu naprawy.

Zwr6¢ uwage na to, aby przewdd elektryczny nie byt przygnieciony i
jego utozenie nie powodowato ryzyka potkniecia sie o niego.

Przed przystapieniem do czyszczenia urzadzenia, odtacz kabel
zasilajacy.

Nie uzywaj ostrych narzedzi, by pozby¢ sie lodu ze $cianek - by
rozmrozi¢ lodéwke pozostaw ja odtaczona od pradu i z otwartym
wiekiem.

Jezeli nie planujesz uzywania urzadzenia przez dtuzszy czas - wytacz je,
odtacz kabel zasilajacy, rozmroz, wyczys$é, wytrzyj do sucha i pozostaw
otwarte wieko, by zapobiec powstawaniu plesni wewnatrz.

UWAGA! Nigdy nie dokonuj na wtasng reke zadnych modyfikacji w sieci
elektrycznej. Zmiany takie zlecaj specjalistom.

UWAGA! Pamietaj, aby przed rozpoczeciem wykonywania wszelkich
napraw, konserwacji lub czyszczenia sprzetu wyjaé wtyczke zasilania z
gniazdka.

Do podtaczania urzadzenia nie stosuj przedtuzaczy.

PRAD ELEKTRYCZNY

Urzadzenie jest wykonane w Il klasie izolacji i nie wymaga uziemienia.
NIEBEZPIECZENSTWO! Niewtasciwe podtaczenie przewodu moze
powodowac ryzyko porazenia pradem elektrycznym.

Przed podtaczeniem urzadzenia do zasilania upewnij sie, ze lokalne
napiecie odpowiada rodzajowi wtyczki.

Nie modyfikuj wtyczki, jesli nie pasuje ona do gniazdka. W takim
przypadku zle zainstalowanie innego gniazdka wykwalifikowanemu
elektrykowi.

WARUNKI PRACY | WSKAZOWKI DOTYCZACE UZYTKOWANIA

Dla osiagniecia optymalnych efektéw pracy urzadzenia:

o Umies¢ w lodéwce zmrozone produkty, aby oszczedzié czas na
chtodzeniu.

Dla zwiekszenia wydajnosci lodéwki wtéz do niej wktady chtodzace.
e Chron urzadzenie przed warunkami atmosferycznymi - deszczem,
bezposrednia ekspozycja na storice czy wilgocia. Nie zostawiaj
urzadzenia w nagrzanym samochodzie. W miare mozliwosci,
umieszczaj urzadzenie w cieniu, na chtodnej i réwnej powierzchni.
Nie blokuj wewnetrzej kratki wentylacyjnej produktami - staraj sie
uktadad rzeczy tak, by zapewni¢ cyrkulacje powietrza. Chron
zewnetrzne otwory wentylacyjne przed kurzem i odpadkami. Nie
umieszczaj na nich zadnych przemiotéw.

Artykuty spozywcze przechowuj we wtasnych lub dodatkowych
opakowaniach, aby zapobiec przenikaniu zapachdw, skraplaniu lub
szronieniu.

Podczas postoju nie zasilaj lodéwki korzystajac z gniazda zapalniczki
dtuzej niz 3 godziny. Moze doprowdzic¢ to do nadmiernego wytadowania
akumulatora.

Czeste otwieranie i zamykanie urzadzenia, czyli czesta zmiana
temperatur, prowadzi do zjawiska szronienia lub skraplania - na
wewnetrznych scianach komory lub samych produktach.

e Optymalna temperatura wewnatrz komory urzadzenia, przy
zachowaniu statych parametréw zewnetrznych, osiagana jest ok. 2-4h
od momentu uruchomienia.

Podczas dtuzszego okresu niekorzystania z urzadzenia nalezy
pozostawi¢ pokrywe uchylona. Zapobiegnie to plesni i powstawaniu
przykrych zapachdéw.

UWAGA! Urzadzenie nie jest przeznaczone do obnizania temperatury
cieptych ani podgrzewania zimnych produktéw.

UWAGA! Nie przetaczaj urzadzenia bezposrednio z trybu chtodzenia w
tryb podgrzewania i odwrotnie. Przy zmianie trybu zawsze odczekaj co
najmniej 30 min przy wytaczonym urzadzeniu.

CZYSZCZENIE | KONSERWACJA

e Przed przystapieniem do czyszczenia odtacz urzadzenie od zasilania i
odczekaj az urzadzenie wrdci do temperatury otoczenia.

e Nie myj urzadzenia pod biezgca woda ani nie zanurzaj go w wodzie, aby
nie uszkodzi¢ elementdéw elektrycznych.

o W przypadku nagromadzenia ptynéw w komorze urzadzenia -
wyciagnij zaslepke odptywu i odprowadz wode przez otwér w dnie
urzadzenia.

e Uzyj suchego recznika lub czystej $cierki by osuszy¢ wnetrze. Nie
przechylaj i nie odwracaj urzadzenia do géry nogami by usunaé wode.

e Obudowe oraz komore na produkty czy$¢ wilgotna Sciereczka, a
nastepnie wytrzyj do sucha.

o Nie czy$¢ urzadzenia ggbkami ani szmatkami z ostra powierzchnia, aby
go nie zniszczyd.

o Czy$C urzadzenie okresowo i zaraz po zabrudzeniu.

PRZECHOWYWANIE

Jezeli urzadzenie nie bedzie uzywane przez dtuzszy czas:

o Wytacz i odtacz urzadzenie od Zrédta zasilania, by uniknaé porazenia
pradem.

o Wyjmij wszystkie przedmioty przechowywane wewnatrz urzadzenia.

e Jezeli wewnatrz komory znajduje sie woda, wytrzyj ja sucha, czysta
Sciereczka (jezeli wody jest duzo, najpierw odprowadz jg przez odptyw
w dnie urzadzenia wyjmujac zaslepke).

e Ustaw urzadzenie w chtodnym i suchym miejscu.

o Pozostaw lekko uchylone wieko, by zapobiegad wytwarzaniu przykrych
zapachdw lub plesni.

e Rekomendowane warunki przechowywania: Temperatura otoczenia:
25°C, wilgotnos¢ otoczenia < 75%.

ROZMRAZANIE

Wilgo¢ moze utworzyc¢ szron lub oblodzenie wewnatrz komory

przechowywania lub na parowniku, co zmniejsza efektywno$¢ chtodzenia.

W takim przypadku, w celu poprawienia funkcjonowania, nalezy

rozmrozi¢ lodéwke.

o Wytacz i odtacz urzadzenie od Zrédta zasilania, by uniknaé porazenia
pradem.

o Wyjmij wszystkie przedmioty przechowywane wewnatrz urzadzenia.

e Pozostaw wieko urzadzenia otwarte.

e Gdy |6d sie rozmrozi, odprowadz wode przez odptyw w dnie urzadzenia
wyjmujac zaslepke, a nastepnie wytrzyj wnetrze komory do sucha za
pomoca suchej, czystej Sciereczki.

UWAGA! Nigdy nie uzywaj twardych lub ostrych narzedzi by usunaé l6d
lub by uwolni¢ obiekty przytwierdzone lodem do wnetrza lodéwki. Moze
to skutkowad uszkodzeniem lodéwki.

DWUSTRONNE OTWIERANIE i ZDEJMOWNIE POKRYWY

Pokrywa moze by¢ otwierana w dowolna strone.

Aby wyjaé pokrywe zupetnie nalezy ustawic jg pod katem 45°. Przy
ponownym jej zaktadaniu nalezy upewnié sie, ze trzonek pokrywy (A)
wchodzi w otwér w obudowie (B).
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OBStUGA
LISTA CZESCI
NR  OPIS
1 ‘ Uszczelka
2 Komora chtodzenia
3 Panel sterowania
4 Gniazdo zasilania
5 Boczny uchwyt
6 Zatrzask pokrywy
7 Wywietrznik

UWAGA! Po wyjeciu urzadzenia z opakowania ustaw je na poziomej
powierzchni i odczekaj minimum 6 godzin przed pierwszym
uruchomieniem.

UWAGA! Przed pierwszym uzyciem umyj wszystkie czesci urzadzenia
stykajace sie z zywnoscia miekka szmatka zwilzong letnig woda, a
nastepnie wysusz suchg Sciereczka.
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1. USTAWIENIA
2. WEACZ / WYEACZ

3. REGULACJA TEMPERATURY

4.PORT USB 5V / 1A

5. BIEZACA TEMPERATURA

6. JEDNOSTKA TEMPERATURY (°C °F)

7. (H.M.L.) TRYB OCHRONY BATERII

8. MAX (SZYBKIE CHEODZENIE) / ECO (OSZCZEDZANIE ENERGII)
9. STAN NALADOWANIA WBUDOWANEJ BATERII (REFERENCYJNE)

WEACZ | WYEACZ
Wcisnij przycisk WEACZ [ WYEACZ by uruchomié / wytaczy¢ urzadzenie.

USTAWIANIE TEMPERATURY

Wcisnij + lub - by ustawié temperature. Temperatura zostanie zapisana
automatycznie (uwaga: domyslnie wyswietlana temperatura to biezaca
temperatura wewnatrz urzadzenia - nowo ustawiona temperatura
zostanie osiggnieta po pewnym czasie). Zakres temperatur
obstugiwanych przez urzadzenie: -20-+20°C (-4-68°F).

TRYB CHEODZENIA

Gdy urzadzenie jest wtaczone, wcisnij przycisk USTAWIENIA by przetaczad
sie miedzy trybami MAX (szybkie chtodzenie) lub ECO (oszczedzanie
energii). Fabrycznie ustawiony jest tryb MAX.

TRYB OCHRONY BATERII

Gdy urzadzenie jest wtaczone, przez 3 sekundy przytrzymaj przycisk
USTAWIENIA do momentu az wyswietlacz nie zamruga, a nastepnie
ponownie wciskaj przycisk USTAWIENIA odpowiednig ilo$¢ razy by
przetaczaé miedzy H (High), M (Medium) i L (Low). Fabrycznie ustawiony
jesttryb H.

Tabela pogladowa napiecia:

INPUT | DC12V DC 24V
MODE CUTOUT  CUTIN CuUTOUT CUTIN
L 8.5V 10.9V 21.3V 227V
M 10.1v 11.4V 223V 23.7V
H 111V 12.4V 24.3V 25.7V

UWAGA! podane napiecie jest wartoscia teoretyczna, moze nastapic¢
odchylenie w zaleznosci od warunkéw otoczenia.

UWAGA! Gdy urzadzenie podtaczone jest do samochodu, nalezy wybraé
H. W przypadku podtaczenia do przeno$nej baterii lub innych typéw
baterii zapasowych nalezy wybraé L lub M.
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WYBOR JEDNOSTKI TEMPERATURY

Wytacz urzadzenie, nastepnie przytrzymaj przez okoto 3 sekundy przycisk
USTAWIENIA, az do momentu, az wyswietlacz nie wyswietli E1. Naciskaj
przycisk USTAWIENIA do momentu, az na wyswietlaczu nie wyswietli sie
E5. Za pomoca przyciskdw + i - przetacz jednostke temperatury do °C lub

PL

°F. Fabrycznie ustawiong jednostka jest °C.

REKOMENDOWANE TEMPERATURY DLA NAPOJOW | JEDZENIA

Delikatesy: 4°C /39° F
Owoce: 5-8°C / 41-46°F

Warzywa: 3-10°C / 37-50°F

Napoje: 5°C / 41°F
Wino: 10°C / 50°F

Lody: -10°C / 50°F
Mieso: -18°C / 0°F

RESET

Wytacz urzadzenie, nastepnie przytrzymaj przez okoto 3 sekundy przycisk
USTAWIENIA, az do momentu, az wyswietlacz nie wyswietli E1. Nastepnie

weciénij jednoczesnie przyciski + i - przez dtuzsza chwile by zresetowaé

ustawienia.

ROZWIAZYWANIE PROBLEMOW

PROBLEM

POWODY / PROPONOWANE ROZWIAZANIE

Urzadzenie nie
dziata

Sprawd?Z, czy urzadzenie jest podtaczone do

Zrédta zasilania.

Sprawdz, czy kabel jest dobrze osadzony w

gniezdzie zasilania.

Sprawdz, czy bezpiecznik nie zostat spalony.
Sprawdz czy zrédto zasilania funkcjonuje

prawidtowo

Szybkie przetaczanie wtacznika moze
powodowac op6znione uruchamianie

kompresora.

Przegrédki w

Pokrywa urzadzenia jest otwierana zbyt czesto.

komorze Niedawno umieszczono w urzadzeniu duza ilos¢
urzadzenia sa cieptego lub goracego jedzenia.

zbyt ciepte Urzadzenie byto dtugo odtaczone od zasilania.
Jedzenie jest Ustawiona temperatura byta zbyt niska.
zamrozone

Z urzadzenia To normalne zjawisko, powodowane

stychac odgtos przeptywem chtodziwa.

ptynacej wody

Na zewnetrznej
cze$ci urzadzenia
lub w szczelinie
pokrywy
pojawiaja sie
krople wody

To normalne zjawisko, wilgo¢ skrapla sie do
postaci wody po zetknieciu z zimna

powierzchnia lodéwki.

Kompresor jest
dosé gtosny
bezposrednio po
uruchomieniu

To normalne zjawisko przy wtaczaniu
urzadzenia, urzadzenie bedzie duzo cichsze, gdy

kompresor sig ustabilizuje.

Kod F1 na
wyswietlaczu

Przyczyna: zbyt niskie
napigcie.

Rozwigzanie:
Dostosuj ochrone
baterii z High na
Medium lub z
Medium na Low.

Kod F2 na
wyswietlaczu

Przyczyna: kondensator

jest przecigzony.

Kod F3 na

Przyczyna: kompresor

Rozwigzanie: Odtacz
urzadzenie od
zasilania na 5 minut,

wyswietlaczu jesturuchamiany za a nastepnie
duzo razy pod rzad. uruchom je
Kod F4 na Przyczyna: kompresor ponownie. Jesli kod
wyswietlaczu ma problem z pojawi si¢
uruchomieniem. ponownie,
Kod F5 na Przyczyna: przegrzanie  skontaktuj sie z
wyswietlaczu kompresora i serwisem
elektroniki. producenta.
Kod F6 na Przyczyna: zaden
wyswietlaczu parametr nie moze
zostac wykryty przez
nastawnik.
Kod F7 lub F8 na Przyczyna: czujnik Skontaktuj sie z
wyswietlaczu temperatury jest serwisem
uszkodzony. producenta.

GWARANCJA




Sprzedawca w imieniu Gwaranta udziela gwarancji na terytorium
Rzeczypospolitej Polskiej na okres 24 miesiecy od daty sprzedazy.
Gwarancja na sprzedany towar nie wytgcza, nie ogranicza ani nie zawiesza
uprawnien Kupujacego wynikajacych z Ustawy o prawach konsumenta.

KARTA GWARANCYJNA » Patrz na oststniej stronie.

WARUNKI GWARANCJI

1.

Reklamacji i gwarancji podlegaja wytacznie wady ukryte powstate z
winy producenta.
Gwarancja bedzie respektowana przez sklep lub serwis po
przedstawieniu przez klienta:
a. waznej czytelnie i poprawnie wypetnionej karty gwarancyjnej
z pieczatka sprzedazy oraz podpisem sprzedawcy,
b. waznego dowodu zakupu sprzetu z data sprzedazy,
c. reklamowanego towaru lub wadliwej czesci.
W przypadku zakupu na odlegto$é, karta gwarancyjna jest wazna
wytgcznie na podstawie dokumentu zakupu (paragon / faktura).
Reklamacja zostanie rozpatrzona w terminie do 14 dni od momentu
zgtoszenia wady przez Klienta.
Wady fabryczne i uszkodzenia ujawniane w okresie gwarancyjnym
beda naprawiane bezptatnie w terminie nie dtuzszym niz 21 dni od
daty dostarczenia towaru do sklepu lub serwisu.
W przypadku koniecznosci sprowadzenia czesci zimportu okres
realizacji naprawy gwarancyjnej moze sie wydtuzy¢ o czas niezbedny
do jej sprowadzenia jednak nie dtuzej niz o 40 dni.
Gwarancja nie sa objete:
a. uszkodzenia mechaniczne i wywotane nimi wady,
b.  uszkodzenia i wady wynikte wskutek niewtasciwego z
przeznaczeniem uzytkowania
i przechowywania, niewtasciwego montazu i konserwacji,
c.  uszkodzeniaizuzycie elementéw eksploatacyjnych takich
elementdw jak: kable, linki, paski, elementy gumowe, kétka.
d.  czynnosci zwiazane z montazem, konserwacja, ktére zgodnie
z instrukcja obstugi uzytkownik zobowiazany jest wykonaé we
wtasnym zakresie.

7.

10.

11.

12.

Gwarancja nie ma zastosowania w nastepujacych przypadkach:

a.  uptywu terminu waznosci,

b. dokonania przez klienta samodzielnych napraw i modyfikacji
z uzyciem nieoryginalnych czesci,

c. gdy powstata wada wynika z nieprawidtowej instalacji lub na
skutek nieprzestrzegania zasad prawidtowej eksploatacji
opisanych w instrukcji obstugi,

d. uzytkowania innego niz uzytkowanie domowe,

e. uszkodzen powstatych w transporcie.

Duplikaty karty gwarancyjnej nie beda wydawane.
W ramach gwarancji klient ma prawo zada¢ nastepujacych rodzajéw
$wiadczonego bezptatnie zado$¢uczynienia:

a. naprawy produktu,

b.  wymiany produktu,

c.  obnizenia ceny,

d.  rozwiazania umowy i petnego zwrotu poniesionych kosztéw.

W celu zgtoszenia reklamacji nalezy:

a.  Przedstawic produkt lub jego cze$¢, ktdrej dotyczy
gwarancja.

b. Dowdd zakupu okre$lajacy nazwe i adres sprzedajacego, date
i miejsce zakupu, rodzaj produktu lub wazng karte
gwarancyjna z pieczatka sklepu.

c. W przypadku dostarczenia brudnego produktu serwis moze
odmoéwié jego przyjecia lub tez na koszt klienta za jego
pisemna zgoda dokonad czyszczenia.

W przypadku pozytywnego rozpatrzenia reklamacji sprzet zostanie
naprawiony lub wymieniony na nowy lub zostana klientowi
zwrdcone pienigdze. Koszty transportu towaru do klienta pokrywa
serwis producenta.

W przypadku odrzucenia reklamacji gwarancyjnej, klient otrzyma
szczegGtowe uzasadnienie podjetej decyzji oraz w terminie do 14 dni
od momentu przekazania decyzji, sprzet zostanie odestany do
klienta na jego koszt.



EN User manual

Dear User,

To reduce the risk of malfunction, electric shock, injury, fire, and product
damage, please read all instructions and warnings in this manual before
using the device.

This manual contains important information regarding the safe use and
maintenance of the equipment. Keep it for future reference regarding
maintenance information.

TECHNICAL SPECIFICATIONS

Product Portable compressor cooler

description

Voltage DC12/24V,AC 100-240V
(with dedicated adapter)

Model Quest 40

Dimensions 618x376x442 mm

Net weight 12.5kg

Power 60 W

Noise level <45dB

Energy class D

Temperature -20-20°C (-4-68° F)

range

FEATURES AND INTENDED USE

This device is a high-quality compressor cooler, equipped with an
intelligent battery protection system to prevent your vehicle's battery
from discharging, an LED display, a 5V/1A USB charging port, and
external extras: built-in bottle opener, telescopic handle, transport
wheels and side handles, and internal extras: built-in LED light, drain
plug.

The device is designed to maintain the products placed inside it at a set
temperature.

NOTE! The device is not intended to lower the temperature of warm
products or heat cold products.

The device is designed for cooling in the range from -20°C to 20°C.

A portable cooler will not fully replace a home refrigerator - it uses a
different cooling technique and operates under variable external
parameters. Thus, the parameters, performance and operation of these
two devices are not comparable.

It is not recommended to store food in the device for too long. Low
temperatures can cause food to freeze.

The cooling chamber has different temperature zones. The values
shown on the digital display refer to the center of the device.

The device can be used as a freezer or a refrigerator. It is not possible to
use it simultaneously in both functions.

ENVIRONMENT and HANDLING MARKS ON TRANSPORT PACKAGING

The device is delivered in packaging to protect it from possible damage
during transport. The packaging is made of raw materials and can be
recycled. Dispose of these materials in the appropriate colored containers
for selective collection.

Ty &y i [f
‘ ; seretyele
PAP

1 - This side up. Do not overturn.
2 - Protect from falling

3 - Protect from moisture.

4 - Store a maximum of 5 layers.

5- Itis necessary to return the used equipment to a recycling point.
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Protect the environment and do not throw away the used device in
the household waste bin. Return it to the place of purchase or hand it
over to a separate collection point for recyclable materials.

Used electrical appliances (including a portable refrigerator) are
recyclable materials - do not throw them away into household waste
containers, as they may contain hazardous substances for health and the
environment. Please actively help in the economical management of
natural resources and the protection of the natural environment by
handing over the used device to a recycling point - used electrical
appliances.

SAFETY

ATTENTION! The device can only be used in accordance with its
intended purpose, i.e. for cooling or heating products pre-packaged
(in packaging). Any other use of the device may be dangerous. The

manufacturer cannot be held liable for damage caused by improper use of

the device.

Do not use the device if it is visibly damaged.

The device has been designed and constructed based on the latest
knowledge in the field of safety. Dangerous elements that could
potentially pose a risk of injury have been eliminated or relatively
secured.

Place the device on a cool, stable and level surface. The maximum long-
term tilt of the device is 5° with the permissible short-term tilt up to 45°.
Before first use, the device should stand on a flat surface for at least 6
hours.

e Do not drop the device.

e Do not immerse the cable, plug or the entire device in water or other
liquids. Do not expose the device to atmospheric conditions or use it in
conditions of high humidity or near heat sources.

Periodically check the condition of the power cord and the condition of
the sockets on the device. If the cable is damaged, the device has been
dropped, the plug is loosely fitted or in any other way the device is
malfunctioning, immediately stop using it. Pass damaged device to the
authorized service point for repair.

The operation of the fridge-freezer requires heat to be radiated away
from the condenser located at the rear of the appliance. Adequate
airflow around the compressor is required at all times - protect the
ventilation openings from dust and debris, and do not place any
objects in them.

o Do not store explosive substances, such as flammable aerosols, inside
the refrigerator.

Exercise particular caution and do not allow the device to be used by
children or persons unfamiliar with its operation without supervision.
Performing any repairs or modifications to the structure on your own
(including dismantling original parts, installing parts of non-
manufacturer origin, etc.) will void the warranty and may pose a direct
threat to the user. Modifications to the device may only be made by
manufacturer's service personnel or persons trained by them in this
regard.

All appliances are subject to constant innovation to ensure high quality.
For this reason, the manufacturer reserves the right to make technical
changes.

Direct any questions or concerns related to the equipment to a specialist
retailer.

WARNING! People nearby during the use of the equipment should be
warned of potential hazards. Exercise particular caution in the presence
of children.

WARNING! Do not place the refrigerator near open
flames to avoid the risk of fire. The refrigerator has
insulation made of cyclopentane, and the refrigerant is
R600a - both of these substances are flammable.

WARNING! Follow the general rules of and measures of
safety in force for handling electrical appliances.

. The device is powered by mains voltage 230V
or 12V/24V from the car installation.

o After finishing using unplug the charger from the battery socket.

e The device cable must not hang over the edge of the table or touch hot

surfaces, as this could damage it.

Periodically check the condition of the cable and power sockets in the

device. The cable should not be damaged, and the plug must be firmly
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and securely seated. Stop using the device if any of the components
malfunction and take the device to an authorized service center for
repair.

Make sure that the power cord is not crushed and that its placement
does not create a tripping hazard.

Before cleaning the device, disconnect the power cable.

Do not use sharp tools to remove ice from the walls - to defrost the
refrigerator, leave it unplugged and with the lid open.

If you do not plan to use the device for an extended period, turn it off,
disconnect the power cable, defrost, clean, wipe dry, and leave the lid
open to prevent mold from forming inside.

WARNING! Never make any modifications to the electrical system
yourself. Entrust such changes to specialists.

WARNING! Remember to unplug the power plug from the socket before
starting any repairs, maintenance or cleaning of the equipment.

¢ Do not use extension cords to connect the device.

ELECTRICAL CURRENT

The device is manufactured in insulation class Il and does not require
grounding.

DANGER! Incorrect connection of the wire may cause a risk of electric
shock.

o Before connecting the device to the power supply, make sure that the
local voltage corresponds to the type of plug.

¢ Do not modify the plug if it does not fit the socket. In this case, have a
qualified electrician install a different socket.

OPERATING CONDITIONS AND USER INSTRUCTIONS

To achieve optimal device performance:

o Place frozen products in the refrigerator to save cooling time.

e Forincreased refrigerator efficiency, insert cooling cartridges into it.

e Protect the device from the weather - rain, direct sunlight or moisture.
Do not leave the device in a heated car. If possible, place the device in
the shade, on a cool and even surface.

Do not block the internal ventilation grill with products - try to arrange
things in such a way as to ensure air circulation. Protect external
ventilation openings from dust and debris. Do not place any objects on
them.

Store food in its own or additional packaging, to prevent odors from
penetrating, condensation or frosting.

When stationary, do not power the refrigerator using the cigarette
lighter socket for more than 3 hours. This may lead to excessive battery
discharge.

Frequent opening and closing of the device, i.e. frequent temperature
changes, leads to the phenomenon of frosting or condensation - on the
inner walls of the chamber or the products themselves.

e The optimum temperature inside the device chamber, while
maintaining constant external parameters, is reached approx. 2-4 hours
after start-up.

During a longer period of non-use the lid should be left ajar. This will
prevent mold and unpleasant odors.

WARNING! The device is not intended for lowering the temperature of
warm products or heating cold products.

WARNING! Do not switch the device directly from cooling mode to
heating mode and vice versa. When changing modes, always wait at least
30 minutes with the device turned off.

CLEANING AND MAINTENANCE

o Before cleaning, disconnect the device from the power supply and wait
until the device returns to ambient temperature.

e Do not wash the device under running water orimmerse it in water to

avoid damage to electrical components.

If liquids accumulate in the device chamber, remove the drain plug and

drain the water through the hole in the bottom of the device.

Use a dry towel or clean cloth to dry the interior. Do not tilt or turn the

device upside down to remove water.

Clean the housing and the product compartment with a damp cloth

and then wipe dry.

e Do not clean the device with sponges or cloths with a rough surface to

avoid damage.

Clean the device periodically and immediately after it gets dirty.

STORAGE

If the device will not be used for a long time:

e Turn off and disconnect the device from the power source to avoid
electric shock.

e Remove all items stored inside the device.

If there is water inside the compartment, wipe it with a dry, clean cloth
(if there is a lot of water, first drain it through the drain at the bottom of
the device by removing the cap).

e Place the device in a cool and dry place.

Leave the lid slightly ajar to prevent unpleasant odors or mold from
forming.

e Recommended storage conditions: Ambient temperature: 25°C,
ambient humidity < 75%.

DEFROSTING

Moisture can form frost or ice inside the storage compartment or on the

evaporator, which reduces cooling efficiency. In this case, to improve

performance, the refrigerator should be defrosted.

e Turn off and disconnect the device from the power source to avoid

electric shock.

Remove all items stored inside the device.

Leave the device lid open.

e Once the ice has melted, drain the water through the drain at the
bottom of the device by removing the cap, and then wipe the inside of
the compartment dry with a dry, clean cloth.

CAUTION! Never use hard or sharp tools to remove ice or to free objects
attached by ice to the inside of the refrigerator. This may result in damage
to the refrigerator.

TWO-WAY OPENING and REMOVING THE LID

The lid can be opened in either direction.

To remove the lid completely, set it at an angle of 45°. When replacing it,
make sure that the lid pin (A) enters the hole in the housing (B).

A
B

o
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OPERATION
PARTS LIST
NO.  DESCRIPTION
1 Seal
2 | Cooling compartment
3 Control panel
4 Power socket
5 Side handle
6 Lid latch
7 ‘ Vent

CAUTION! After removing the device from the packaging, placeiton a
level surface and wait at least 6 hours before first use.

CAUTION! Before first use, wash all parts of the device that come into
contact with food with a soft cloth dampened with lukewarm water, and
then dry with a dry cloth.
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1. SETTINGS

2.0N/OFF

3. TEMPERATURE CONTROL

4.USB PORT5V/1A

5. CURRENT TEMPERATURE

6. TEMPERATURE UNIT (°C °F)

7.(H.M.L.) BATTERY PROTECTION MODE

8. MAX (FAST COOLING) / ECO (ENERGY SAVING)

9. BUILT-IN BATTERY CHARGE LEVEL (REFERENCE)

ON / OFF
Press the button ON / OFF to turn the device on / off.

TEMPERATURE SETTING

Press + or - to set the temperature. The temperature will be saved
automatically (note: the default displayed temperature is the current
temperature inside the device - the newly set temperature will be reached
after some time). Temperature range supported by the device: -20-+20°C
(-4-68°F).

COOLING MODE

When the device is on, press the SETTINGS button to switch between MAX
(fast cooling) or ECO (energy saving) modes. The factory setting is MAX
mode.

BATTERY PROTECTION MODE

When the device is on, for 3 seconds hold down the SETTINGS button
until the display flashes, then press the button again SETTINGS the
appropriate number of times to switch between H (High), M (Medium) and
L (Low). The factory setting is H mode.

Voltage reference table:

INPUT | DC12V DC 24V
MODE CUTOUT  CUTIN CuTOUT CUTIN
L 8.5V 10.9V 21.3V 22.7V
M 10.1V 11.4V 223V 23.7V
H 111V 12.4V 24.3V 25.7V

NOTE! the given voltage is a theoretical value, deviation may occur
depending on the environmental conditions.

NOTE! When the device is connected to the car, select H. When
connecting to a portable battery or other types of backup batteries select
LorM.

TEMPERATURE UNIT SELECTION

Turn off the device, then hold down the button for about 3 seconds
SETTINGS, until the display shows E1. Press the SETTINGS until E5 is
displayed. Using the buttons + and - switch the temperature unit to °C or
°F. The factory default unit is °C.

RECOMMENDED TEMPERATURES FOR DRINKS AND FOOD
Delicatessen: 4°C /39°F

Fruits: 5-8°C / 41-46°F

Vegetables: 3-10°C / 37-50°F

Drinks: 5°C / 41°F

Wine: 10°C / 50°F

Ice cream: -10°C / 50°F

Meat: -18°C / 0°F

RESET

Turn off the device, then press and hold the button for about 3 seconds
SETTINGS, until the display shows E1. Then press the buttons
simultaneously + and - for a longer moment to reset the settings.

TROUBLESHOOTING
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PROBLEM REASONS / SUGGESTED SOLUTION
Device not Check that the device is connected to a power
working source.

Check, if the cable is properly seated in the
power socket.

Check if the fuse has blown.

Check that the power source is functioning
correctly

Rapid switching of the switch may cause
delayed start-up of the compressor.

Compartments in
the device's
chamber are too
warm

The device's lid is opened too often.

A large amount of warm or hot food has
recently been placed in the device.

The device has been disconnected from the
power supply for a long time.

Food is frozen

The set temperature was too low.

You can hear the
sound of flowing
water from the
device

This is normal, caused by the flow of
refrigerant.

Water droplets
appear on the
outside of the
device or in the lid

This is a normal phenomenon; moisture
condenses into water when it comes into
contact with the cold surface of the
refrigerator.

gap

The compressor is This is normal when the device is turned on, the
quite noisy device will be much quieter, when the
immediately after compressor stabilizes.

start-up

Code F1 onthe
display

Cause: voltage too Solution: Adjust the

low. battery protection
from High to Medium
or from Medium to
Low.

Code F2 on the
display

Solution: Disconnect
the device from the

Cause: capacitor is
overloaded.

Code F3 on the
display

power supply for 5
minutes and then
restart it. If the code
timesin a row. reappears, contact the

Cause: the
compressor is
started too many

Code F4 on the
display

Cause: the manufacturer's
compressor has a service.
problem starting.

Code F5 on the
display

Cause: overheating
of the compressor
and electronics.

Code F6 on the
display

Cause: no parameter
can be detected by
the actuator.

Code F7 or F8 on Cause: the Contact the
the display temperature sensor manufacturer's service
is damaged. department.
WARRANTY

The seller, on behalf of the Guarantor, provides a warranty on the territory
of Poland for a period of 24 months from the date of sale. The warranty for

the sold goods does not exclude, limit or suspend the rights of the Buyer
resulting from the Consumer Rights Act.

WARRANTY CARD - See on the last page.

WARRANTY CONDITIONS

1. Only hidden defects caused by the manufacturer's fault are subject
to complaint and warranty.

2. The warranty will be respected by the store or service after the

customer presents:
a. avalid, legibly and correctly completed warranty card with a

sales stamp and the seller's signature,
b. avalid proof of purchase of the equipment with the date of

sale,

c. theclaimed goods or defective part.

In the case of a distance purchase, the warranty card is valid only on

the basis of the purchase document (receipt / invoice).

3. The complaint will be processed within 14 days from the date the
defect is reported by the Customer.

4. Manufacturing defects and damage revealed during the warranty
period will be repaired free of charge within a period not exceeding

21 days from the date the goods are delivered to the store or service.
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If it is necessary to import parts, the warranty repair period may be
extended by the time necessary to import them, but not longer than
40 days.

The warranty does not cover:

a. mechanical damage and defects caused by them,

b. damage and defects resulting from improper use
and storage, improper assembly and maintenance,

c. damage and wear of consumables such as: cables, ropes,
belts, rubber elements, wheels.

d. activities related to assembly, maintenance, which, according
to the operating instructions, the user is obliged to perform
on his own.

The warranty does not apply in the following cases:

a. expiry of the warranty period,

b.  repairs and modifications made by the customer using non-
original parts,

c. ifthe defect arose from incorrect installation or failure to
observe the rules of proper operation described in the user
manual,

d. use otherthan household use,

e. damage caused during transport.

Duplicates of the warranty card will not be issued.
Under the warranty, the customer has the right to demand the
following types of free remedy:

10.

11.

12.

a repair of the product,

b. replacement of the product,

o price reduction,

d.  termination of the contract and full refund of costs incurred.

To file a complaint, please:

a. Present the product or part thereof to which the warranty
applies.

b.  Proof of purchase specifying the name and address of the
seller, date and place of purchase, type of product or a valid
warranty card with the store's stamp.

c. Ifadirty product is delivered, the service center may refuse to
accept it, or clean it at the customer's expense with his
written consent.

If the complaint is accepted, the equipment will be repaired or
replaced with a new one, or the customer will be refunded. The costs
of transporting the goods to the customer are covered by the
manufacturer's service.

In the event of rejection of the warranty claim, the customer will
receive a detailed justification for the decision taken, and within 14
days from the date of notification of the decision, the equipment will
be returned to the customer at his expense.
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YBaxxaemu notpeburento,

3a Aa HamanuTe pucKa oT NoBpefa, TOKOB yAap, HapaHsiBaHe, Noxap v
noBpefa Ha NPOAYKTa, NpoYeTeTe BHUMATENHO BCUYKU MHCTPYKLUN U
npeaynpexpaeHus B TOBa pbKOBOACTBO, Npeay fa n3nonssare
YCTPONCTBOTO.

ToBa pbKOBOACTBO ChAbPXKA BaXKHa MH(MOPMaLMS OTHOCHO 6e3onacHaTa
ynoTpe6a 1 nogapbKKa Ha o6opyaBaHeTo. 3anaseTe ro, 3a Aa UmMarte
AOCTBIM [0 UH(OPMALMs OTHOCHO MOAAPBXKKATA.

TEXHUYECKA CNELNOUKALUA

OnucaHve Ha MpeHOCUM KOMMPECOPeH XNafUITHUK 3a
npopyKTa nbTyBaHe

DC 12 /24 V, AC 100-240 V
(c nomolyTa Ha cneyuaneH agantep)

HanpexeHwne

Mogen Quest 40
Pa3smepn 618x376x442 mm
HeTHo Terno 12,5kg

MowHocT 60 W

Lym <45dB
EHeprueH knac D

TemnepaTypeH -20-20°C (-4-68° F)
obxBaT

XAPAKTEPUCTUKU N NPEAHA3HAYEHUE

e ToBa yCTPONCTBO € BYUCOKOKAYeCTBEH KOMMPECOPEH XNaAUTHUK,
obopyfBaH C UHTEeNWUreHTHa CUCTeMa 3a 3almTa Ha baTepusTa,
npefoTBpaTsaBaLla pa3pexpaHeTo Ha akyMynaTopa Ha Bawus
aBToMo6un, LED gucnneit, 3apexgaly USB nopt 5V/1A n
OOMBIHUTENHWN BBHIUHW €1eMeHTU: BrpageHa oTBapayka 3a 6yTunku,
TeneckonuyHa ApbXKa, TPAHCMOPTHM KONENa U CTPAHNYHU APBXKM,
KaKTO U JOMb/IHUTENHN BbTPELHN eneMeHTu: BrpageHa LED namna,
fpeHaxHa npobka.

YCTPOCTBOTO € NpefjHa3HaueHo 3a NOAABbPKAHE Ha NOCTaBEHNTE B
Hero NPoAyKTW Ha 3afjafeHa TemMnepaTypa.

BHUMAHME! YCTpOWCTBOTO He € NpeaHa3HayYeHo 3a NOHWXaBaHe Ha
TeMmnepaTtypara Ha TOMAW UKW 3aTONNISIHE Ha CTYAEHW NPOAYKTU.
YCTPOWCTBOTO € NPOEKTUPAHO 3a OXNaXgaHe B AnanasoH ot -20°C go
20°C.

XNapgWAHUKDBT 3a NbTyBaHE He MOXE HAaMb/IHO [l 3aMeH AoMalleH
XNagUNHUK - TON U3MN0N3Ba PasiMyHa TEXHWUKA Ha OXNnaxaaHe u
(YHKLMOHMPa NpY NPOMEHVBM BBHLWHK NapameTpu. CnefoBaTenHo
napameTpuTe, NPOU3BOANUTENHOCTTA U HAYMHDBT Ha paboTa Ha aBeTe
YCTPOWCTBA He ca CPaBHUMMU.

He ce npenopbyBa CbXpaHeHWe Ha XpaHa B yCTPOMUCTBOTO 3a TBBbPAE
ObAro Bpeme. HuckaTa TemnepaTtypa Moxe fia loBefie 0 3aMpa3siBaHe
Ha xpaHaTa.

Oxnaxpgaliata Kamepa MMa pasuyHU TeMNEepaTypHU 30HU.
CTOWHOCTHTE, MOCOYEHM Ha LM POBUS ANCTINEN, Ce OTHACAT A0
LileHTbpa Ha YCTPOICTBOTO.

YCTPOMCTBOTO MOXE fAa Ce M3M0N3Ba KaTo hpu3ep UNu xnaguiHuk. He
€ Bb3MOXHO ja Ce M3MN0N3Ba AHOBPEMEHHO 1 B iBeTe DYHKLMUN.

OKOJIHA CPEAA v MAHUNYNALNOHHU 3HALU BBPXY TPAHCNOPTHU
ONAKOBKU

YCTPOMCTBOTO Ce A0CTaBs ONaKoBaHO, 3a fa Ce NpeAnasu OT eBeHTyaHN
NoBpeAu Mo BpeMe Ha TpaHcnopTupaHe. OnakoBKuUTe ca Heo6paboTeHu
CypOBUMHU 1 MOraT Aa 6bAaT peunKaupaHm. U3xebpnsiiTe Tesun
MaTepuanu B NOAXOASALLNTE LBETHN KOHTEHEPH, NPpefiHa3HauYeH 3a
paspenHo cbbupate.

& @m RTA E

Cet apparei
se

recycle

peme | sc

1-Tasm cTpaHa Harope. [la He ce npeobpblya.
2 - [MaseTe OT U3nyckaHe

3-MaseTe oT BNara.

4 - CbxpaHsiBaliTe MaKCMMyM B 5 c/os.

5 - EneKkTpuyecku otTnagbum. Heobxoanmo e aa npegagere CTapoto
060py/ABaHe B NyHKT 3a peLyKiImpaHe.

3alwmTeTe OKONHaTa CPefa U He U3XBBPNSAITE CTAPOTO YCTPOMCTBO B
KOHTeliHepa 3a 6UTOBM OTNAAbLUM. BbpHETE 'Y Ha MACTOTO Ha
3aKyrnyBaHe UK rv NpeaanTe B OTAENEeH MYHKT 3a CbXpaHeHue Ha
BTOPUYHU CYpPOBUHM.

/13non3BaHuTe enekTpuyeckn ypeam (BKIUUTENHO TYpUCTUYECKN
XNaAWUIHUK) ca BTOPUYHM CYPOBUHM — HE T U3XBBPNIsATE B
KOHTeliHepuTe 3a 6GUTOBM OTNaAbLM, 3aLLOTO MOraT Aa CbabpXaT
OnacHu BeLecTBa 3a 3APaBeTO M OKONHaTa cpefa. MonuM BM akTUBHO Aa
NOMOrHeTe 3a NecTeNIMBOTO yNpaBAeHue Ha NPUPOLHUTE Pecypcu v
onasBaHeTo Ha OKOJHAaTa cpefia, KaTo NpeAageTe U3non3BaHOTO
YCTPOMCTBO B MYHKT 3a CbXPaHeHWe Ha BTOPUYHM CYPOBUHU —
M3MOM3BaHN eNeKTPUYECKN Ypean.

BE3OMNACHOCT

BHMMAHME! YcTpoiCTBOTO MOXXe fa ce U3noa3Ba caMo Nno
npepHasHauyeHue, T.e. 3a OXJ1aXKAaHe U/ OTOM/IEHUE NPOAYKTH
nakeTupaHu (B onakoBKa). BcsKo fpyro NpuioxXeHune Ha yCTPOMCTBOTO
MoXe aa 6bae onacHo. MponsBoANTENSAT He MOXe Aa 6bae AbpXaH
OTrOBOpEH 3a LWeTU, NPUYUHEHN OT HENpaBuIHa ynoTpeba Ha
YCTPONCTBOTO.

e He n3nonsgaiiTe ycTpoOICTBOTO, aKO € BUANMO BUAVMO NOBPEAEHO.
e YCTPOWCTBOTO € MPOEKTHNPAHO U KOHCTPYMpaHO Ha 6a3aTa Ha Hal-
HOBUTE NO3HaHUA B 06nacTTa Ha 6e3onacHocTTa. OnacHuTe
€/1eMeHTU, KOUTO NOTEHLMANHO MOraT 4a NpeacTaBasBaT PUCK oT
HapaHsiBaHe, ca eNMMUHNUPAHV UK OTHOCUTENHO 3aLYUTEHN.
MocTaBeTe yCTPONCTBOTO BbPXY X/1aAHa, CTabuiHa u paBHa
MOBBPXHOCT. MaKCUMaNHUAT NPOAB/KUTENEH HAKNOH Ha
YCTPOWCTBOTO € 5° C fONYCTUMM KPaTKOTPaHW HaKNOHU o 45°.

e [lpeav nbpBaTa ynoTpeba ycTpoiicTBOTO TPsiGBA fla CTOM Ha paBHa
NOBBPXHOCT NOHe 6 Yaca.

e He u3snyckaiite ycTpoicTBOTO.

e He notansiTe kabena, Wwencena u UANOTO YCTPOINCTBO BbB BOAA U
4pyrv Te4HoCcTU. He n3narainTte ycTpoMCTBOTO Ha aTMOChepHmn
YCNOBUS M HE FO M3MON3BANTE MPY YCIIOBMS HA MOBHULLEHA BAAXKHOCT
1AM B 61M30CT A0 U3TOYHULM Ha TOMMHA.

o [lepnoAnyYHO NpoBepsiBaiTe CbCTOSIHUETO Ha 3axpaHBalLus kaben v
CbCTOSIHMETO Ha KOHTAKTHTe Ha ypepa. AKO KabenbT e MOBPefieH,
YPeAbT e U3nycHaT, WencenbT e Xx1abas uimn No KakbBTO 1 4a e Apyr
HauYuH ypeabT paboTn HenpaBuiHoO, HesabaBHO cnpeTe Aa ro
n3nonsgate Hero. [pefaiiTe NOBpPeAeHNs ypep, B OTOPU3NpPaH
CepBU3eH LIEHTbP 32 PEMOHT.

e PaboTaTa Ha xnafnH1Ka-hpr3ep N3NCKBa pa3ceiiBaHe Ha TONINHaTa
OT flafiey OT KOH/IeH3aTopa, Pa3nooXeH B 3aiHaTa YacT Ha ypega.
MOCTOSIHHO € HeO6XOAUM NOAXOASLL, Bb3aYLUEH MOTOK OKO/O
KoMnpecopa - NpeAna3BainTe BEHTUALWOHHUTE OTBOPU OT Npax 1
OTNaAbLy, HE MOCTaBANTE NPEAMETH B TAX.

e He cbxpaHsiBaiiTe BbTpPe B X/1aAUIHUKA B3pVUBHY BELLECTBa, KaTo

3anannmu aeposonu.

BbaeTe 0cobeHO BHUMATENHM U He NO3BO/IsSBalTe YpeAbT Aa ce

M3M0M3Ba OT AeLa UM iMua, KOMTO He ca 3ano3HaTtu ¢ paboTtaTa my,

6e3 Hag3op.

e VI3BbPLIBAHETO HA KaKBUTO U 4a € PEMOHTH 1 MPOMEHU B
KOHCTPYKLMSTa CAMOCTOSTENHO (BK/TIOUYUTENHO IEMOHTUPAHE Ha
OPUrMHANHW YaCTU, UHCTaNMPaHE Ha YacTu, MPOV3BEAEHN OT ApYrK
NPOU3BOAMTENM U T.H.) BOAM B0 3aryba Ha rapaHuusiTa u MoXxe fa
npepcTaBnsBa npsika 3annaxa 3a notpebutens. NpomMenw no ypepa
MoraT fja ce U3BbpLUBAT CAMO OT CEPBU3HU CYXUTENN Ha
NPOU3BOAMTENS UK NINLA, 0BYyYeHM OT TsIX B Ta3n 061acT.

Bcuykn ypeav nognexart Ha NOCTOAHHM NHOBaUWK, 3a la Ce rapaHTupa
BMCOKO Ka4yecTBo. [lopagm Tasu npuynHa Nnpou3BOAMTENNAT C1 3anasBa
NpaBoTO Aa U3BBbPLUBA TEXHNYECKU NPOMEHN.

BcyuKm BBNPOCKU MM CbMHEHUSt OTHOCHO 060pyABaHeTo TpsibBa fa
6bAaT afpecMpanu o CneLmann3npaH TbProBCKU 06eKT.
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BHUMAHME! XopaTa, Hamupalum ce B 61130CT Mo BpeMe Ha
13non3BaHeTo Ha obopyaBaHeTo, TpsbBa Aa 6bAaT NpegynpeeHn 3a
€BEHTYa/lH1 OMacHOCTU. BbeTe 0cO6eHO BHUMATENHM B MPUCHCTBUETO

Ha feua.

BHUMAHME! He nocTaBsiiTe xnagunaHuka 6a13o go
OTKPUT OI'bH, 32 fla 36erHeTe puckKa ot noxap.
XNapunHUKBT MMa n3onaums, nspaboreHa ot
LUMK/IOMEHTaH, a XN1aguiHUaT areHT e R600a - n gBeTte
BeLecTBa ca 3ananmmu.

BHUMAHMUE! CnasealiTe npaBunaTa Ha o6uTte
pasnopepa6u n mepkute 3a 6e30MacHOCT, BaIMAHM 3a
pa6oTa c eneKTpuyecKkmn ypeau.

YpeabT ce 3aXpaHBa OT MpeXOBO HanpexxeHue 230V unu 12V/24V ot
aBTOMO6M/IHaTa MHCTaNaLMs.

Cnep npuktoyBaHe Ha ynoTpeba n3BageTe 3apsfHOTO YyCTPONCTBO OT
KOHTaKTa Ha akymynaTtopa.

KabenbT Ha ycTpOMCTBOTO He TpsibBa Aa BUCK U3BBH pbba Ha MacaTa
UK fa AOKOCBA FOPELLM MOBBPXHOCTH, Thif KaTO TOBA MOXE fia ro
nospeau.

MepnoanyHO NpoBepsiBaiiTe CbCTOSHUETO Ha Kabena 1 3axpaHBaLwuTe
KOHTaKTW Ha ycTpolcTBOTO. KabensT He TpsibBa fa e noBpefeH, a
LencenbT Tps6Ba fla € NOCTaBeH NABTHO U HEMOABUXHO.
MpeycTaHOBETE M3MOM3BAHETO Ha YCTPOICTBOTO, aKO HSIKOMN OT
enemMeHTUTe PYHKLMOHMPA HENPaBUIHO, Y NpeAaiiTe yCTPOWCTBOTO B
OTOPW3MPaH CEPBU3 3a PEMOHT.

O6bpHeTe BHUMaHWe eNleKTPUYecKUAT kaben Aa He e NPUTUCHAT 1
noapenbaTta My Aa He Cb3fiaBa PUCK OT CM'bBaHe B Hero.

Mpepaw fa 3anoyHeTe Aa NoYMCTBaTe YCTPOUCTBOTO, U3KIIOYETE
3axpaHBalyus kaben.

He n3nonsgaiiTe ocTPU MHCTPYMEHTK, 3a Aa NpeMaxHeTe fniefja oT
CTeHUTe - 3a fla pa3MpasunTe X1agUIHNKa, ro OCTaBeTe U3K/I0YeH OT
eneKTpuyeckaTa Mpexa 1 C OTBOPEH Kanak.

AKO He NnaHupaTe fia U3non3BaTe yCTPOMNCTBOTO 3a b/ MEpUop, oT
BpeMe - U3K/toYeTe ro, U3K/toYeTe 3axpaHBaLns kaben, pasmpaseTe,
noyncreTe, M36bpLUETE ro 40 CYXO U OCTaBeTe Kanaka OTBOPEH, 3a Aa
npeaoTBpaTUTE 06pa3yBaHETO Ha MIECEH BbTPE.

BHUMAHME! Hukora He npaBeTe caMn HUKaKBM MogudUKauum B
efleKTpUYecKaTa Mpexa. Bb3naraiiTe TakvBa MpoMeHU Ha
cneynanucTu.

BHUMAHME! He 3a6paBsiiTe, 4e Npeau Aa 3anoyHeTe KaKBUTO 1 a
6110 PeMOHTH, MOAAPBKKA MW NOYUCTBaHe Ha 06opyaBaHeTo,
TpsibBa ga 13BaamMTe Lencena oT KOHTaKTa.

He n3non3BaiiTe yabmK1TENM 3a CBbP3BaHe Ha yCTPOMCTBOTO.

ENEKTPUYECKU TOK

YCTPOWCTBOTO € M3NbJIHeHO B Knac |l Ha n3onaums n He M3MCKBa
3a3emsBaHe.

OMACHOCT! HenpaBuiHOTO CBbp3BaHe Ha Kabena Moxxe fia NPUYUHMN
PUCK OT TOKOB yaap.

Mpepaw fa cBbpXKETE yCTPOMCTBOTO KbM 3aXpaHBaHETO, Ce yBepeTe, ye
MECTHOTO HanpeXeHne OTroBaps Ha BIUAA Ha Lencena.

He mopndurumpaiite wencena, ako He NacBa B KOHTaKTa. B TakbB
C/ly4all Bb3NOXKeTe MHCTANIMPAHETO Ha APYT KOHTAKT Ha
KBaNU@ULUMPaH eNeKTPOTEXHUK.

YC/10BUS HA PABOTA U CbBETU 3AYNOTPEBA
3a nocTuraHe Ha ONTUMaHW pe3ynTaT oT paboTaTa Ha yCTPOICTBOTO:

MocTaBeTe 3aMpa3eHn NPOAYKTY B XNaAWUIHNKa, 3a la CNecTUTe Bpeme
3a OXnaxpaHe.

3a pga yBenuunTe eheKTUBHOCTTA Ha XaAUNTHKA, NOCTaBeTe
OXNaXAALLYM BNOXKKM B HETO.

3awmTeTe yCTPOMCTBOTO OT aTMOCHEPHU YCIIO0BUS — AbXA, NPSIKO
M3naraHe Ha cnbHLUe v Bnara. He ocTtaBsiiTe ycTpOWCTBOTO B
HarpsTa Kona. Korato e Bb3MOXHO, MOCTaBeTe yCTPONCTBOTO Ha
CSIHKA, Ha XN1af}Ha U paBHa NOBBPXHOCT.

He 6110KkvpaiiTe BbTpelHaTa BEHTUIALMOHHA PeLleTKa C NPOAYKTU —
onuTaliTe ce ja NOAPeAUTE HelljaTa Taka, Ye fla ocurypute
LMpKyNauus Ha Bb3ayXa. 3allnTeTe BbHIWHUTE BEHTUNALMOHHN
OTBOPW OT Npax v 0TNagbum. He nocTaBsiiTe HUKAKBM NpeAMeTH
BBPXY TSX.

CbXpaHsiBaiTe XpaHUTENHWUTE NPOAYKTU B COBCTBEHM Unu
AOMBAHUTENHN ONAKOBKK, 33 id NPeOTBPaTMUTE NPOHMKBAHETO Ha
MUPU3MU, KOHAEH3aLUMUsATa MK 06pasyBaHETO Ha CKPeX.

Mo BpeMe Ha NpecToil He 3axpaHBaiiTe xNaAuIHNKa OT 3anankaTa 3a
noBeye oT 3 yaca. ToBa MoXe fia AoBefe 0 NTPEKOMEPHO paspexpaaHe
Ha akymynaTopa.

e Y4ecTOTO OTBapsiHe U 3aTBapsiHe Ha YCTPOWCTBOTO, TOECT YecTaTa
NpoMsiHa Ha TemMnepaTypuTe, BOAM 10 06pa3yBaHe Ha CKPeX 1in
KOHAEH3aLys - MO BbTPELIHNTE CTEHM Ha KamepaTa Uin camute

npoayKTU.

OnTuManHaTa TeMnepaTypa BbTpe B KamepaTa Ha yCTPOCTBOTO, Mpu
3anasBaHe Ha MOCTOSIHHM BbHLUIHM NapaMeTpy, ce AOCTHra 3a OKO/O 2-
4 Yaca OT MOMeHTa Ha CTapTupaHe.

Mo BpeMe Ha No-AbAbI NEPUOA Ha HEN3MON3BaHE Ha YCTPOMCTBOTO,
TpsibBa ja OCTaBMTE Kanaka Jieko OTKpexHaT. ToBa Lie NpefoTBpaTu
06pa3yBaHeTo Ha NneceH U HENPUSTHU MAPU3MU.

BHUMAHME! YCTpPOIACTBOTO He e MpegHa3HayeHo 3a MOHWXaBaHe Ha
Temneparypara Ha TOM/AW UK 3arpsiBaHe Ha CTYyAEeHN NPOAYKTH.
BHUMAHME! He npeBk/toyBaiiTe yCTPOMCTBOTO AVPEKTHO OT PEXUM Ha
oxflaXKAaHe B PeXMM Ha HarpsiBaHe 1 06paTHo. Mpu cCMsiHa Ha pexuma
BUHAru1 n3yaksaiTe noHe 30 MUHYTU NP U3KMIOYEHO YCTPONCTBO.

NOYUCTBAHE U NOAAPBIKKA

Mpeav fa 3anoyHeTe ga NoYMCTBaTe, U3KAIOYETE YCTPOMCTBOTO OT
3aXpaHBaHETO M U34aKalTe, [OKATO YCTPOWCTBOTO CE BbPHE A0
CTaliHa TemnepaTypa.

He MuiiTe ycTpOMCTBOTO NOA TeYalla BOAA U He o MoTansinTe BbB
BOAa, 3a [la He NOBPeUTE eNeKTPUYECKUTE eNleMeHTH.

B ciyyaii Ha HaTpymnBaHe Ha TEYHOCTW B KaMepaTa Ha yCTPOWCTBOTO —
M3gbpnainTe KanaykaTa Ha OTBOpa v OTCTpaHeTe BofaTa npes oTBopa
B [ibHOTO Ha yCTPOWCTBOTO.

M3nonsgaiiTe cyxa Kbpna Uav YMCTa Kbpna, 3a fa nogcywure
BBTPELHOCTTA. He HaKNaHsiiTe 1 He 06pbLIANTE YCTPOICTBOTO C
rnaeaTa Hagony, 3a Aa OTCTPaHWTe BoAaTa.

MoumncTeTe Kopnyca v KamepaTa 3a NPOAYKTH C BaXKHa Kbpna v cieg
ToBa MM n3bbpLuieTe Jo Cyxo.

He nouncrBaiite ycTpoWCTBOTO C rb6Y UM KBPMKM C OCTPa
NOBBPXHOCT, 33 Aa He ro NoBpeanTe.

MouncTBaiiTe yCTPOCTBOTO NEPUOANYHO M BefHara cnep
3aMbpcsiBaHe.

CbXPAHEHUE
AKO YCTPOICTBOTO HsIMa Aa Ce M3M0N3Ba 3a Ab/Ibr NEePUOL, OT Bpeme:

M3kntoyeTe 1 n3BajeTe Wencena Ha ypefa oT KOHTaKTa, 3a Aa
n3berHeTte TOKOB yaap.

M3BapeTe BCUYKM NpeAMeTH, CbXxpaHsiBaHW BbTPe B ypepa.

AKO BbTpe B KamepaTa “Ma Bofia, n36bpLueTe s CbC CyXa U YnucTa
Kbprna (ako MMa MHOro Bofja, MbPBO 5 U3TOYETE Npe3 0TBOPa Ha
[OBHOTO Ha ypefia, KaTo u3BaguTe Tanara).

MocTaBeTe ypefa Ha Xn1afHO U CYXO MSCTO.

OcTaBeTe Kanaka /1eKo OTKpexHar, 3a Aa npegoTBpaTuTe
obpa3yBaHeTo Ha HEMPUATHU MUPU3MU NN NNECEHU.
MpenopbynTeNHM YCI0BUS 3a CbXpaHeHne: TemnepaTypa Ha OKolHaTa
cpepa: 25°C, BNaXXHOCT Ha OKo/HaTa cpepa < 75%.

PA3MPA3SABAHE

BnaraTa Mmoxe fa 06pasyBa CKpex unu obnefeHsBaHe BbTpe B KamepaTa
3a CbXpaHeH1e UK Ha n3napuTensi, KOeTo HamansiBa eheKTUBHOCTTa Ha
oxnaxpgaHe. B T03u ciyyait, 3a ia nofo6puTe hDyHKUMOHMPaHETO, TpsibBa
Aa pasmpasuTe xnagunHuKa.

Vi3kntoyeTe v U3BageTe Wencena Ha ypeaa oT KOHTaKTa, 3a fja
n3berHeTe TOKOB yaap.

Vi3BapeTe BCUYKM NPeAMeTH, CbXpaHsBaHW BbTPE B ypepaa.
OcTaBeTe Kanaka Ha ypeaa OTBOpeH.

KoraTo nefbT ce pa3tonu, n3TodeTe BofaTa npes 0TBopa Ha AbHOTO
Ha ypepa, KaTo U3BaAuMTe TanaTa, Clef KoeTo U3bbplueTe
BBTPELIHOCTTA Ha KaMepaTa CbC Cyxa U YucTa Kbpna.

BHUMAHME! Hukora He ©3nonssaiiTe TBbPAN UMW OCTPU MHCTPYMEHTH,
3a ja NnpemMaxHeTe fiefa Unn Aa ocBoboanTe NpeAMeTH, NPUKPeneHm ¢
nep, KbM BbTPELHOCTTa Ha xafniHuKa. ToBa MOXe Aa floBeae 0
noBpeAa Ha xNagniHuKa.

ABYCTPAHHO OTBAPSIHE n CBAJIAHE Ha KAMAKA

KanakbT MOXe Aa ce 0TBaps B NPOW3BOJIHA NOCOKa.

3a fa M3BaguTe Kamnaka Hanb/Ho, TpsibBa Aa ro NoCTaBmTe NoA brb 45°.
Mpv NOBTOPHOTO My NOCTaBsIHE Ce YBEPETE, Ye WM THT Ha kanaka (A)
B/IM3a B 0TBOpa B Kopnyca (B).
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OBCNY)XBAHE
CNUCBK HAYACTUTE
Ne  OMNWCAHUE
1 ‘ YnabTHeHne
2 ‘ Kamepa 3a oxnaxpgaHe
3 ‘ KoHTponeH naxen
4 ‘ 3axpaHBall, KOHTaKT
5 ‘ CTpaHnyHa pbXKa
6 ‘ 3akonyasnka Ha Kanaka
7 ‘ BeHTunaunoHeH oTsop

BHUMAHMUE! Cnep kaTo n3BaguTe ypeaa oT onakoBKaTa, ro nocraseTe
BbPXY XOPU30HTaHA NMOBBPXHOCT 1 34aKainTe NOHe 6 Yaca npeau
MbPBOTO MyCcKaHe.

BHUMAHME! MNpepayv nbpBaTa ynotpeba M3MmUinTe BCUYKU HacTU Ha
ypepa, KoUTo BNAN3aT B KOHTAKT C XpaHU, C MeKa Kbpna, HaBNaXHeHa ¢
XNaAKa Bofa, U cnep ToBa NoACyLleTe CbC Cyxa Kbpna.

SN

1. HACTPOWIKN

2. BK/TKOYBAHE / U3K/IHOYBAHE

3. PETY/INPAHE HA TEMMEPATYPATA

4,USBMOPT5V/ 1A

5. TEKYLLIA TEMMEPATYPA

6. TEMNEPATYPHA EIUHULIA (°C °F)

7. (H.M.L.) PEXXMM 3A 3ALLNTA HA BATEPUSATA

8. MAX (B bP30 OX/IAXK/AHE) / ECO (MECTEHE HA EHEPIIS)
9. CbCTOSHUE HA 3APEXXAHE HA BIPAZIEHATA BATEPUSI
(OPUEHTUPOBBYHO)

BK/IKOYBAHE | U3K/THOYBAHE
HaTncHeTe 6yToHa BK/TOYBAHE | U3K/TKOYBAHE 3a fa BkitounTe /
V3K/0YNTE YCTPONCTBOTO.

HACTPOMNBAHE HA TEMMNEPATYPATA

HaTtucHeTe + unu - 3a ga 3agageTe Temnepatypara. Temnepatypara e
6be 3anaseHa aBTOMaTUYHO (3a6enexka: no nogpasbupaqe
nokassaHaTa Temneparypa e TekylaTta Temnepatypa BbTpe B

peme

YCTPOWCTBOTO - HOBO3agageHaTa TemMneparypa we 6be focTurHaTa
cnep, n3BecTHo BpeMe). O6XBaT Ha NofabpxXaHUTe TeMnepaTypu
OTNCTPONCTBO: -20-+20°C (-4-68°F).

PEXXUM HA OX1AXKAAHE

KoraTo yCTpoCTBOTO e BK/YeHo, HaTucHeTe 6yToHa HACTPOMKM 3a
[a npeBK/toYBaTe Mexgy pexumute MAX (6bp3o oxnaxgaHe) unu ECO
(necTeHe Ha eHeprus). ®abpuyHo 3agageH e pexum MAX.

PEXXUM 3A 3ALLLUTA HA BATEPUATA

KoraTo ycTpoMCTBOTO e BK/HOYEHO, 3a 3 CeKyHAU 3aapbiTe 6yToHa
HACTPOMKMW f0KaTo AMCNAEAT He 3anoyHe ia MUra, ciep, ToBa
HaTUCHeTe 0THOBO 6yToHa HACTPOWMKMW cboTBeTHMS 6poii nbTu, 3a Aa
npeskntoysate mexay H (High), M (Medium) u L (Low). ®abpuyHo
3apafieH e pexxum H.

MpumepHa Tabnuua Ha HaNpPeXeHNeTo:

INPUT | DC12V DC 24V

MODE CUTOUT  CUTIN cuTouT CUTIN
L 8.5V 10.9V 21.3V 22.7V
M 10.1v 11.4V 223V 23.7V
H 111V 12.4V 24.3V 25.7V

BHUMAHME! Noco4YeHOTO HanpexeHue e TeopeTuyHa CTOMHOCT, MOXe
Aa VIMa OTK/IOHEHVE B 3aBUCUMOCT OT YC/I0BMSATa Ha OKOMTHATa Cpepa.
BHUMAHME! KoraTo ycTpOWCTBOTO € CBbP3aHO KbM aBTOMO6U, TpsibBa
na usbepete H. B cnyyaii Ha cBbp3BaHe KbM NpeHocuma 6aTepus unm
APYrv BUAOBe pesepBHU 6aTepun Tpsibea Aa nsbepete L unu M.

WU3BOP HA TEMNEPATYPHA EAUHULA

M3KkntoyeTe yCTPOCTBOTO, Cief, TOBa 3af,pbXTe byTOHa 3a OKONo 3
cexkyHan HACTPOWMKM, nokaTo aucnnesT He nokaxe E1. HaTucHeTe
6yToHa HACTPOMKM gokaTo Ha ancnnies He ce nokaxe E5. C nomouyTa
Ha 6yTOHUTe + 1 - NpeBK/oYEeTe TeMNnepaTypHaTa eanHuLa Ha °C unm °F.
®abpunyHo 3afapeHaTa eguHmua e °C.

NMPEMNOPBYUTE/NHU TEMNEPATYPU 3A HAMMUTKU N XPAHA
[LenunkaTecun: 4°C /39°F

Mnopo.e: 5-8°C / 41-46°F

3eneHyuyum: 3-10°C / 37-50°F

Hanutku: 5°C / 41°F

BuHo: 10°C / 50°F

Cnaponep;: -10°C / 50°F

Meco: -18°C / 0°F

HYIUPAHE

M3kntoyeTe yCTPOMCTBOTO, CNepd TOBa 3afpbKTe 6yTOHa 3a 0Kono 3
cekyHan HACTPOMKM, nokaTo aucnnesT He nokaxe E1. Cnep Tosa
HaTUCHETE e[HOBPEMEHHO BYTOHUTE + 1 - 33 NO-A /IO BPEME, 3a f1a
Hy/nMpaTe HacTpPonKuTe.

OTCTPAHAABAHE HA HEU3MPABHOCTU

BG

NPOBJIEM MPUYNHN | NPEANTOXKEHO PELLEHUE

YcTpoiicTBOTO He  poBepeTe Aanu yCTPOWCTBOTO € CBbP3aHO KbM
pa6oTu M3TOYHUK Ha 3axpaHBaHe.
MpoBepeTe, fanv kabenbT e fobpe NocTaBeH B
3axpaHBalLMs KOHTAKT.
MpoBepeTe Aanuv npeanasnTensT He e U3rops.
MpoBepeTe Aanu 3axpaHBaHETO (hyHKLMOHMPa
npaBuIHO
Bbp30TO NpeBK/OYBaHE Ha NpeBKoYBaTeNs
MoXe fla foBefe 0 3abaBeHO CTapTVpaHe Ha
KoMmnpecopa.

OTpeneHusTa B KanakbT Ha yCTPOMCTBOTO ce OTBaps TBbpae

KamepaTa Ha yecTo.

ycTpoiicTBOTO Ca  HacKopo B yCTPOWCTBOTO € NOCTaBEHO roNsiMo

TBBPAE TONAN KO/IMYeCTBO TOM/a UK ropeLla XpaHa.
YCTPOWCTBOTO € 6110 U3K/THYEHO OT
3axpaHBaHeTo 3a A0 BpeMe.

XpaHaTa e
3aMpaseHa

3apapeHarta TeMneparypa e TBbpAe HUCKA.

OT ypepa ce yysa ToBa e HOPManHO ABNEHNE, NPUYUHEHO OT
3BYK Ha Tevala NnoToKa Ha oxnaxpaliarta TeYHOCT.
BOAa

Mo BbHWHaTa
yacT Ha ypega
nnu B npouena

ToBa e HOpManHo ABNEHWe, BnaraTa ce
KOHAEeH3Mpa BbB BOAA NMPU KOHTAKT CbC
CTyAeHaTa NOBBHPXHOCT Ha X/1TagunHMKa.
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Ha Kanaka ce
nosBABAT Kanku
BoAa

KomnpecopbT e
f0CTa WymeH
BefHara cnep

ToBa € HOpPMaJIHO SIB/IEHNE MPU BKNKOYBaHE Ha
ypeaa, ypeasT Lie 6bAe MHOTO MO-TUX, KOraTo
KOMMpecop®T ce cTabunusmnpa.

cTapTupaHe
Kop F1 Ha MpuynHa: TBBPAE Pewenue:
aucnnes HUCKO HanpexeHue. Perynupaiite
3awuTaTa Ha
6aTepusTa oT High Ha
Medium vnun ot
Medium Ha Low.
Kop F2 Ha Mpuynna: PeweHue: N3kntoveTte
aucnnes KOH/IEH3aTOpPbT € ypepaa ot
npeToBapeH. 3axpaHBaHeTO 3a 5
Kopg F3 Ha Mpuynna: MUWHYTU, CNef, KOeTo
aucnnes KOMMpecopbT ce ro BKNKOYeTe OTHOBO.
cTapTupa TBbpae AKO KOfIbT Ce NosiBU
MHOrO MbTU NoApea. OTHOBO, CBbPXeETe ce
Kop F4 Ha MpuyvHa: CbC cepBr3a Ha
avcnnes KOMMpecopbT umMa npouseopuTens.
npo6nem cbc
CTapTupaHeTo.
Kop F5 Ha Mpuynna:
avcnnes nperpsBaHe Ha
KoMmnpecopa n
eneKTpOHMKaTa.
Kop F6 Ha MprynHa: HrKoM
avcnnes napameTbp He MoXe

Aa 6bae oTKpUT OT
perynatopa.

Kop F7 nnun F8 Ha
avcnnes

NMpuynHa: [aTYUKBT
3a Temnepartypa e
noBpefeH.

CebpxeTe ce CbC
cepBM3a Ha
npoussoguTens.

FTAPAHLUA

MpogaBaybT OT MMeTO Ha [apaHTa NpefoCTaBs rapaHums Ha
TepuTopusATa Ha Peny6vka Bbarapus 3a nepuog ot 24 mecelia oT

paTara Ha npogax6a. FapaHumsTa Ha NpofageHaTa CTOKa He U3KITHYBa,

He orpaHu4aBa unu cnupa npasaTta Ha Kynysaya, nponsTuyaium ot
3aKoHa 3a 3awmTa Ha I'IOTpe6VITefII/IT€‘

FAPAHLIMOHHA KAPTA » BumxTe Ha nocsiegHaTa cTpaHuua.

TAPAHLVUOHHU YCNOBUA
1. Peknamauuu n rapaHuum ce npremaT camo 3a CKpUTU aedeKkTy,

BBb3HUKHaNN MO BUHA Ha NPOU3BOAUTENA.

2. TapaHuusTa Le 6bae yBaxeHa oOT MarasvHa unv cepeum3a cnep
npefcTaBsiHe OT KNMEHTa Ha:
a. BanupHa, YeTNIMBO U NPABUHO NONBbAHEHA FrapaHLUMOHHA
KapTa c neyart 3a npogax6a v NOANUC Ha Npoaasava,
b. BanupaHa kacoBa 6enexka 3a NoKymnka Ha 06opyABaHETO C
faTa Ha npopaxoa,
C. peKknamupaHara CToka unu gedekTHaTa yacT.

7.

10.

11.

12.

B cnyyait Ha AUCTaHLMOHHA NOKYMKa, rapaHLMoHHaTa kapTa e
Ba/MfjHa caMo Bb3 OCHOBA Ha JOKYMEHTa 3a MOoKynkKa (kacosa
6enexka / hakTtypa).

Peknamauusita we 6'bfe pasrnegaHa B Cpok Ao 14 AHU OT MOMeHTa
Ha yBefjoMsiBaHe 3a fledpekTa oT KnuneHTa.

dabpuyHnTe fedeKTn 1 NOBPeaU, yCTaHOBEHM NPe3 rapaHLMOHHUS!
nepuog, we 6bAaT oOTCTpaHeHn 6e3MnnaTHO B CPOK He MO-FbAbr OT
21 iHV OT flaTaTa Ha AOCTaBKa Ha CToKaTa B MarasuHa unm cepeusa.
B cnyyait Ha HEOBXOAMMOCT OT BHOC Ha 4acTu, CPOKBT 3a
M3BBbPLUBAHE HA FAPAHLMOHHUS PEMOHT MOXe Aa 6bfie YAB/KEH C
BpeMeTo, HEOBXOANMO 3a BHOCA UM, HO He NoBeYe OT 40 fHW.
FapaHuMsTa He NOKpuBa:

a.  MexaHW4HW NoBpeau 1 AedeKTU, NPUIUHEHN OT TSX,

b. nospeau n pecekTH, NPUYMHEHN OT HenpaBunHa ynotpeba
no npepHasHavyeHve
1 CbXpaHeHwe, HeMpaBUIeH MOHTaX U NOAAPBIKKA,

C.  MOBpPEeAM 1 M3HOCBaHe Ha KOHCYMaTWBW KaTo: kabenu,
BBXKETA, PEMBLM, FYMEH e/1EMEHTH, Konena.

d.  peiiHoCTM, CBBP3aHU C MOHTaX, NOAAPBKKA, KOUTO
CBINacHO PbKOBOACTBOTO 3@ EKCMIoaTaLmMs NoTpebuTensT e
ANBKEH fla U3BBPLUM CaM.

FapaHuMsTa He ce Mpunara B CleAHUTe Cyyau:

a.  M3TMYaHe Ha CPOKa Ha BanngHOCT,

b.  M3BBpLIBAHE OT KMEHTA Ha CAMOCTOSITENTHW PEMOHTM U
MOAVbUKALMMN C U3MON3BaHE Ha HEOPUTUHAMTHYM YacTy,

C.  KoraTto fledpeKTbT € Bb3HWKHAN B Pe3yaTaT Ha HenpaBuieH
MOHTaX UV NMopaau HecrnasBaHe Ha NpasuiaTa 3a npaBuHa
eKcnioaTaLms, onucaHu B PbKOBOACTBOTO 3a yrnoTpeba,

d.  u3nonseaHe, pasnnMyYHO OT AOMAKUHCKO,

€.  MOBpPeAw, Bb3HUKHAAW NPU TpaHCNopTHpaHe.

He ce n3gaBat gy6amKaTyi Ha rapaHUMOHHaTa KapTa.
B pamMKuTe Ha rapaHumMsiTa KIMEHTBT UMa NPaBo fa U3UCKBA
cnepHuTe BMAOBe 6e3nnaTHo obesleTeHne:

a. PEMOHT Ha NpoAyKTa,
b. 3aMsiHa Ha NpoaykKTa,

c. HamasnsiBaHe Ha LieHaTa,

d.  pasBansiHe Ha [JOrOBOpPa 1 Mb/IHO Bb3CTaHOBsSIBAHE Ha

NoHeceHNTe pasxoau.
3a fa nogafeTe peknamauys, Tpsibsa:

a. [lanpepcTaBuTe NpoAyKTa UM YacTTa OT Hero, 3a KOSITO ce
OTHacs rapaHuusTa.

b.  [lokymeHT 3a NoKynka, noco4sally UMeTo 1 agpeca Ha
npogasaya, fjaTata v MACTOTO Ha NOKyMnKaTa, Buja Ha
npoayKTa unn BanuAHa rapaHLMOHHa KapTa ¢ neyaT Ha
MarasuHa.

c.  Bcnyyait Ha jocTaBKa Ha MPbCEH NPOAYKT, CEPBU3BT MOXE
fa OTKaxxe Aia ro npueMe UM Aa N3BbPLIM NOYUCTBAHE 3a
CMeTKa Ha K/IMeHTa C HeroBOTO MUCMEHO Cbriacue.

B cniyyait Ha NONOXUTENHO pasriexaaHe Ha peknamauusTa, ypeabT
Le 6'b/ie NOMNpaBeH WM 3aMeHEH C HOB MW Ha KNKeHTa e 6baaT
Bb3CTAaHOBEH NapuTe. Pa3xoanTe 3a TpaHCNOPTHpPaHe Ha CToKaTa
A0 KIMEHTa ce NMOKPUBAT OT CepBM3a Ha NPOU3BOJUTENS.

B cniyyait Ha OTXBBP/siHE Ha rapaHLMOHHaTa pekiamaLms,
KNVEeHTBT LLe Noy4n Nofpo6HO 06siICHeHe 3a B3eTOTO pelueHne 1
B CPOK 10 14 AHM OT MOMEHTa Ha npefaBaHe Ha pelleHNeTo, ypeabT
e 6bae n3npaTeH o6paTHO Ha KNMEHTA 3a HeroBa CMeTKa.



CZ Navod k pouZiti

UZivateli,

Abyste sniZili riziko poruchy, Urazu elektrickym proudem, zranéni, pozaru
a poskozeni produktu, peclivé si pre¢téte viechny pokyny a varovéniv
tomto navodu pfed pouZitim zafizeni.

Tento navod obsahuje dleZité informace tykajici se bezpec¢nosti
pouZzivani a Udrzby zafizeni. Uschovejte jej pro budouci pouziti informaci
o udrzbé.

TECHNICKA SPECIFIKACE

Popis produktu Pfenosna kompresorova turisticka

chladnicka
Napéti DC12/24V,AC 100-240V
(s pouzitim vyhrazeného adaptéru)
Model Quest 40
Rozméry 618x376x442 mm
Cista hmotnost 12,5kg
Vykon 60 W
Hlucnost <45dB

Energeticka tfida D

Rozsah teplot -20-20°C (-4-68° F)

CHARAKTERISTIKA A URCENI

Toto zafizeni je vysoce kvalitni kompresorova chladnicka, vybavena
inteligentnim systémem ochrany baterie zabrafujicim vybiti
akumulatoru vaseho vozidla, LED displejem, nabijecim portem USB
5V/1A a externimi dopliiky: vestavény otvirdk na lahve, teleskopicka
rukojet, transportni kolecka a boéni tchyty a interni doplfiky: vestavéné
LED svétlo, vypoustéci zatka.

Zafizeni je uréeno k udrZovani umisténych produktl na nastavené
teploté.

POZOR! Zafizeni neni uréeno ke sniZovani teploty teplych ani ohfivani
studenych produktd.

Zafizeni je navrZeno pro chlazeniv rozmezi od -20°C do 20°C.
Turisticka chladnicka plné nenahradi domdci chladni¢ku - pouZiva
jinou techniku chlazeni a funguje p¥i proménlivych vnéjsich
parametrech. Tim padem parametry, vykony a zplsob fungovani obou
téchto zafizeni nejsou srovnatelné.

Nedoporuduje se skladovat potraviny v zafizeni pfili§ dlouho. Nizka
teplota miZe zpUsobit zamrznuti pokrm.

Chladici komora ma riizné teplotni zény. Hodnoty zobrazené na
digitalnim displeji se vztahuiji ke stiedu zafizeni.

Pfistroj lze pouZivat jako mrazék nebo chladnicku. Neni mozné
pouZivat jej sou€asné v obou funkcich.

ZIVOTNi PROSTREDI a MANIPULACN{ ZNACKY NA PREPRAVNIM OBALU

Zafizeni je doddvano v obalu pro ochranu pred pfipadnym poskozenim

béhem prepravy. Obaly jsou nezpracované suroviny a lze je recyklovat.

Vyhazujte tyto materialy do pfisludnych barevnych kontejner( uréenych
pro selektivni sbér.

a &ITCARTA E

PAP

1 - Touto stranou nahoru. Neprevracet.
2 - Chranite pred padem

3 - Chraite pred vlhkosti.

4 - Skladujte maximalné v 5 vrstvach.

5 - Elektroodpad. Je nutné odevzdat pouZity spotfebi¢ do recyklaéniho
strediska.

peme

Chraiite Zivotni prostFedi a nevyhazujte pouZzity spotrebi¢ do
domaciho odpadkového ko3e. Odevzdavejte jej v mist& zakoupeni nebo
jej predejte do oddéleného sbérného dvora druhotnych surovin.

PouZzité elektrické spotiebice (vetné turistické chladnicky) jsou druhotné
suroviny - nevyhazujte je do nadob na komunalni odpad, protoZze mohou
obsahovat nebezpeéné latky pro zdravi a Zivotni prostfedi. Prosime o
aktivni pomoc pfi Setrném hospodareni s pfirodnimi zdroji a ochrané
Zivotniho prostredi pfedanim pouZitého spotrebice do sbérného dvora
druhotnych surovin - pouZitych elektrickych spotiebica.

BEZPECNOST

POZOR! Zarizeni lze pouZivat pouze v souladu s jeho uréenim, tj. k
chlazeni nebo ohFivani produktii balenych (v obalu). Kazdé jiné pouZiti
zafizeni mdZe byt nebezpelné. Vyrobce nemuze byt ¢inén odpovédnym za
Skody, které byly zplisobeny nespravnym pouzivanim zafizeni.

NepouZivejte zafizeni, pokud je viditelné viditelné poskozené.

Zafizeni bylo navrzeno a zkonstruovano na zakladé nejnovéjsich
poznatkU z oblasti bezpecnosti. Nebezpecné prvky, které by mohly
potencialné pfedstavovat riziko zranéni, byly odstranény nebo
relativné zajistény.

Zafizeni stavéjte na chladny, stabilni a rovny povrch. Maximaln{
dlouhodoby néklon zafizeni je 5° s povolenim kratkodobych naklond do
45°.

Pfed prvnim pouZitim by mélo zafizeni stat na rovném povrchu po
dobu nejméné 6 hodin.

Nenechte spadnout zafizeni.

Neponofujte kabel, zastréku ani celé zafizeni do vody nebo jinych
kapalin. Nevystavujte zafizeni povétrnostnim vliviim ani jej
nepouZivejte v podminkach zvy$ené vlhkosti nebo v blizkosti zdrojd
tepla.

Pravidelné kontrolujte stav napajeciho kabelu a stav zasuvek na
zafizeni. Pokud je kabel poskozen, zafizeni spadlo, zastrcka je uvolnéna
nebo jakymkoli jinym zpisobem zafizeni nefunguje spravné, okamzité
jej pFestarite pouZivat jej. Pfedejte poskozené zafizeni do
autorizovaného servisniho stfediska k opravé.

Provoz chladni¢ky s mrazdkem vyZaduje vyzafovani tepla z dal od
kondenzatoru umisténého v zadni ¢asti zafizeni. Neustale je vyZzadovan
dostateény pritok vzduchu kolem kompresoru - chrafite vétraci otvory
pfed prachem a nedistotami, neumistujte do nich Zddné predméty.
Neukladejte uvnitf chladnicky vybusné latky, jako jsou hoflavé
aerosoly.

Zachovejte zvlastni opatrnost a nedovolte pouZivani zafizeni détem
nebo osobdm, které nejsou obezndmeny s jeho obsluhou bez dozoru.
Provadéni jakychkoli oprav a zmén v konstrukci na vlastni pést (véetné
demontéze pvodnich dild, instalace dild jiného piivodu nez od
vyrobce atd.) zplsobi ztratu zaruky a miZe pfedstavovat pfimé
ohroZeni pro uZivatele. Zmény na zafizeni mohou provadét pouze
pracovnici servisu vyrobce nebo osoby jim v tomto sméru vyskolené.

Vsechna zafizeni podléhaji neustalym inovacim za Uéelem zajisténi vysoké
kvality. Z tohoto divodu si vyrobce vyhrazuje pravo provadét technické
zmény.

Veskeré dotazy nebo pochybnosti tykajici se zafizeni sméfujte do
specializovaného obchodu.

POZOR! Osoby, které se nachazeji v blizkosti béhem pouZivani zafizen, je
tfeba upozornit na pfipadna nebezpedi. Zachovejte zvlastni opatrnost v
pfitomnosti déti.

POZOR! N istujte chladnicku v blizkosti otevieného
ohné, abyste predesli riziku pozaru. Chladni¢ka ma
izolaci z cyklopentanu a chladivo je R600a - obé tyto latky
jsou horlavé.

POZOR! Dodrzujte zasady obecnych piedpisti a
opatFeni bezpecnosti platnych pro zachazeni s
elektrickymi zaFizenimi.

Zafizeni je napajeno sitovym napétim 230 V nebo 12V/24 V z
instalace v automobilu.

o Po ukonéeni pouZivani vyjméte nabijecku ze zasuvky akumulatoru.
o Kabel zafizeni nesmi viset pres okraj stolu nebo se dotykat horkych
povrchi, protoZe hrozi jeho poskozeni.

Pravidelné kontrolujte stav kabelu a napajecich zasuvek v zafizeni.
Kabel by nemél byt poskozen a zastr¢ka musi byt zasazena pevné a

cz




cz

peme

nehybné. Prestarite pouZivat zafizeni, pokud néktery z prvkd funguje
nespravné, a pfedejte zafizeni do autorizovaného servisu k opravé.
Dbejte na to, aby elektricky kabel nebyl pfimacknuty a jeho ulozeni
nezpUsobovalo riziko zakopnuti o néj.

Pfed zahajenim Cisténi zafizeni odpojte napajeci kabel.

NepoufZivejte ostré nastroje k odstrafiovani ledu ze stén - k rozmrazeni
chladnicky ji nechte odpojenou od proudu a s otevienym vikem.
Pokud neplanujete pouZivat zafizeni del$i dobu - vypnéte jej, odpojte
napajeci kabel, rozmrazte, vy¢istéte, vytiete do sucha a nechte
oteviené viko, abyste zabranili tvorbé plisni uvnit¥.

POZOR! Nikdy sami neprovadéjte zadné Gpravy v elektrické siti. Takové
zmény svérte specialistim.

POZOR! Nezapomerite, Ze pfed zahajenim provadéni veskerych oprav,
UdrZzby nebo &isténi zafizeni musite vytdhnout zéastréku ze zasuvky.

e K pfipojeni zafizeni nepouZivejte prodluZovaci kabely.

ELEKTRICKY PROUD

Zafizeni je vyrobeno ve Il. tfidé izolace a nevyZaduje uzemnéni.
NEBEZPECI! Nespravné pripojeni kabelu miize zpiisobit riziko tirazu
elektrickym proudem.

o Pred pfipojenim zafizeni k napéjeni se ujistéte, Ze mistni napéti
odpovida typu zéastréky.

o Neupravujte zastréku, pokud nepasuje do zasuvky. V takovém piipadé
nechte nainstalovat jinou zasuvku kvalifikovanym elektrikarem.

PRACOVNi PODMINKY A POKYNY PRO POUZIVANI

Pro dosaZeni optimalnich vysledkl prace zafizent:

o Umistéte do chladni¢ky zmrazené produkty, abyste usetfili ¢as na
chlazeni.

e Pro zvySeni G¢innosti chladni¢ky do ni vloZte chladici vlozky.

e Chrarite zafizeni pred povétrnostnimi vlivy - destém, pfimym

sluneénim zafenim nebo vlhkosti. Nenechdvejte zafizeni v rozpaleném

auté. Pokud je to mozné, umistéte zafizeni do stinu, na chladném a

rovném povrchu.

Neblokujte vnitfni ventilaéni m¥izku produkty - snaZte se ukladat véci

tak, abyste zajistili cirkulaci vzduchu. Chrarite vnéjsi ventilaéni otvory

pfed prachem a odpadky. Neumistujte na né Zzadné pfedméty.

Potraviny skladujte ve vlastnich nebo dodate¢nych obalech, abyste

zabranili pronikani pach(, kondenzaci nebo tvorbé namrazy.

e Bé&hem parkovani nenapajejte chladni¢ku pomoci zasuvky zapalovace

déle neZ 3 hodiny. M0Ze to vést k nadmérnému vybiti akumulatoru.

Casté otevirani a zavirani zafizeni, tedy Cast4 zména teplot, vede k jevu

tvorby ndmrazy nebo kondenzace - na vnitfnich sténach komory nebo

samotnych produktech.

Optimalni teplota uvnitf komory zafizeni, pfi zachovani stalych vnéjsich

parametr(, je dosazena cca 2-4 hodiny od okamziku spusténi.

o Béhem del$iho obdobi nepouZivani zafizeni nechte viko pooteviené.
Zabranite tak plisni a vzniku nepfijemnych pachd.

POZOR! Zafizeni neni uréeno ke sniZovani teploty teplych ani ohfivan{
studenych produktd.

POZOR! Nepfepinejte zafizeni pfimo z reZimu chlazeni do reZimu ohfivani
a naopak. Pfi zméné rezimu vZdy pockejte alespori 30 minut s vypnutym
zafizenim.

CISTENi A UDRZBA

o Pred zahdjenim isténi odpojte zafizeni od napéjeni a polkejte, aZ se
zarizeni vrati na teplotu okoli.

o Nemyjte zafizeni pod tekouci vodou ani jej neponofujte do vody, abyste

neposkodili elektrické prvky.

V pfipadé nahromadéni tekutin v komore zafizeni - vytahnéte zaslepku

odtoku a odvedte vodu otvorem ve dné zafizeni.

Poutzijte suchy ruénik nebo &isty hadfik k osu$eni vnitiku. Nenaklanéjte

a neobracejte zafizeni vzhliru nohama, abyste odstranili vodu.

o Kryt a komoru na produkty ¢istéte vihkym hadfikem a poté vytiete do

sucha.

Nedistéte zafizeni houbami ani hadfiky s ostrym povrchem, abyste jej

neposkodili.

Cistéte zafizeni pravidelné a ihned po znecisténi.

SKLADOVANI{

Pokud zafizeni nebudete pouzivat delsi dobu:

o Vypnéte a odpojte zafizeni od zdroje napajeni, abyste pFedesli Grazu
elektrickym proudem.

o Vyjméte viechny pfedméty uloZené uvnitf zafizeni.

o Pokud je uvniti komory voda, vytfete ji suchym, istym hadfikem
(pokud je vody hodné, nejprve ji vypustte vypoustécim otvorem ve dné
zafizeni vyjmutim zatky).

o Umistéte zafizeni na chladném a suchém misté.

o Nechte viko mirné pooteviené, abyste zabranili vzniku nepfijemnych
pachti nebo plisni.

o Doporuéené podminky skladovani: Okolni teplota: 25°C, okolni vihkost
< 75 %.

ROZMRAZOVANI{

Vlhkost mdZe vytvofit ndmrazu nebo led uvnitf GloZného prostoru nebo

na vyparniku, coz snizuje G¢innost chlazeni. V takovém pfipadé je nutné

lednici rozmrazit, aby se zlepsila jeji funkénost.

o Vypnéte a odpojte zafizeni od zdroje napéjeni, abyste predesli Grazu
elektrickym proudem.

o Vyjméte viechny pfedméty uloZené uvnitf zafizeni.

o Nechte viko zafizeni oteviené.

o Kdy? led roztaje, vypustte vodu vypoustécim otvorem ve dné zafizeni
vyjmutim zatky a poté vyttete vnitfek komory do sucha suchym, Cistym
hadfikem.

POZOR! Nikdy nepouZivejte tvrdé nebo ostré nastroje k odstranéni ledu
nebo k uvolnéni predmétd pfimrzlych ledem k vnitiku chladnicky. MdZe to
vést k poskozeni chladnicky.

OBOUSTRANNE OTEVIRANI a ODNIMANI ViKA

Viko lze otevirat na kteroukoli stranu.

Chcete-li viko zcela vyjmout, nastavte jej pod Uhlem 45°. Pfi opétovné
montaZi se ujistéte, Ze Cep vika (A) zapada do otvoru v krytu (B).

A
B

%..

OBSLUHA

SEZNAM DiLU
C.  POPIS

Tésnéni
Chladici komora

Ovladaci panel

Boéni rukojet
Zapadka vika

1
2
3
4 | Napéjecizasuvka
5
6
7 | Odvétravaci otvor

POZOR! Po vyjmuti zafizeni z obalu jej postavte na vodorovny povrch a
pred prvnim spusténim pockejte alespori 6 hodin.

POZOR! Pfed prvnim pouZitim omyjte viechny &asti zafizeni, které
prichazeji do styku s potravinami, mékkym hadfikem navlhéenym ve
vlazné vodé a poté osuste suchym hadfikem.
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1. NASTAVEN(
2. ZAPNOUT / VYNOUT

3. REGULACE TEPLOTY

4,USB PORT 5V /1A

5. AKTUALNI TEPLOTA

6. JEDNOTKA TEPLOTY (°C °F)

7. (H.M.L.) REZIM OCHRANY BATERIE

8. MAX (RYCHLE CHLAZENI) / ECO (USPORA ENERGIE)
9. STAV NABITi VESTAVENE BATERIE (ORIENTACNI)

ZAPNOUT / VYPNUOUT
StisknéteStisknéte tlacitko ZAPNOUT / VYPNUOUT pro zapnuti / vypnuti
zafizeni.

NASTAVENi TEPLOTY

StisknéteStisknéte + nebo - pro nastaveni teploty. Teplota bude
automaticky uloZena (poznamka: standardné zobrazena teplota je
aktualni teplota uvnitf zafizeni - nové nastavena teplota bude dosazena
po uréité dobé). Rozsah teplot obsluhovanych zafizenim: -20-+20°C (-4-
68°F).

REZIM CHLAZEN{

KdyZje zaFizeni zapnuté, stisknéte tlacitko NASTAVENI pro pFepinani mezi
rezimy MAX (rychlé chlazeni) nebo ECO (Uspora energie). Tovarni
nastaveni je reZim MAX.

REZIM OCHRANY BATERIE

Kdy7je zafizeni zapnuté, po dobu 3 sekund podrite tlacitko NASTAVENT
do momentu, nez displej nezacne blikat, a poté znovu stisknéte tlaitko
NASTAVENI odpovidajici pocet krat pro p¥epinani mezi H (High), M
(Medium) a L (Low). Tovarni nastaveni je reZim H.

Tabulka orientaéniho napéti:

INPUT | DC12V DC 24V
MODE CUT OUT CUTIN CUT OUT CUTIN
L 8.5V 10.9v 21.3V 22,7V
M 10.1v 11.4v 22.3V 23.7V
H 11.1v 12.4V 24.3V 25.7V

POZOR! uvedené napéti je teoretickd hodnota, miZe dojit k odchylce v
zavislosti na okolnich podminkach.

POZOR! Pokud je zafizeni pfipojeno k automobilu, vyberte H. V pfipadé
pfipojeni k pfenosné baterii nebo jinych typa zaloznich baterii zvolte L
nebo M.

VOLBA JEDNOTKY TEPLOTY

Vypnéte zafizeni, poté stisknéte a podrzte tlacitko po dobu pfiblizné 3
sekund NASTAVENI, dokud se na displeji nezobrazi E1. Stisknéte tlacitko
NASTAVENI dokud se na displeji nezobrazi E5. Pomoci tladitek +a -
pfepnéte jednotku teploty na °C nebo °F. Tovarné nastavena jednotka je
°C.

DOPORUCENE TEPLOTY PRO NAPOJE A JiDLO
Delikatesy: 4°C /39°F

Ovoce: 5-8°C / 41-46°F

Zelenina: 3-10°C / 37-50°F

Napoje: 5°C / 41°F

Vino: 10°C / 50°F

Zmrzlina: -10°C / 50°F

Maso: -18°C / 0°F

RESET

Vypnéte zafizeni, poté podrzte po dobu asi 3 sekund tlacitko NASTAVENI,
dokud se na displeji nezobrazi E1. Poté stisknéte soucasné tlacitka +a -
na del$i dobu, abyste resetovali nastaveni.
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RESENi PROBLEMU
PROBLEM DUVODY / NAVRHOVANE RESEN{
Zafizeni Zkontrolujte, zda je zafizeni pfipojeno ke zdroji
nefunguje napajeni.
Zkontrolujte, zda je kabel spravné zasunuty do
napéjeci zasuvky.

Zkontrolujte, zda neni spalena pojistka.
Zkontrolujte, zda zdroj napajeni funguje spravné
Rychlé pfepinani spinace miiZe zplsobit
opozdéné spusténi kompresoru.

Prihradky v
komofe zafizeni
jsou pilis teplé

Viko zafizeni se otevira prilis ¢asto.

Nedavno bylo do zafizeni vloZeno velké mnoZstvi
teplého nebo horkého jidla.

Zafizeni bylo dlouho odpojeno od napéjeni.

Jidlo je Nastavena teplota byla pfilis nizka.

zmrazené

Ze zafizenije To je normalni jev, zplisobeny priitokem chladiva.
slySet zvuk

tekouci vody

To je normalni jev, vlhkost se srazi do podoby
vody po kontaktu se studenym povrchem

Na vnéjsi ¢asti
zafizeni nebo ve

Stérbiné vika se chladnigky.

objevuji kapky

vody

Kompresor je To je normalni jev pfi zapnuti zafizeni, zafizeni
pomérné hluény  bude mnohem ti3i, kdyZ se kompresor ustali.
ihned po

spusténi

Kéd F1 na PFicina: pfili3 nizké ReZeni: Nastavte

displeji napéti. ochranu baterie z
High na Medium nebo
z Medium na Low.

Kdd F2 na Pficina: kondenzatorje  Re3eni: Odpojte
displeji pretizeny. zafizeni od napajeni
Kéd F3 na PFi¢ina: kompresor se na5 minut a poté jej
displeji spousti pfilis znovu spustte. Pokud
mnohokrét za sebou. se kdd objevi znovu,
Kéd F4 na PFi¢ina: kompresorma ~ kontaktujte servis
displeji problém se spusténim.  vyrobce.
Kdd F5 na Pficina: prehfati
displeji kompresoru a
elektroniky.
Kdd F6 na Pfi¢ina: Zadny
displeji parametr nem(ze byt
detekovéan

regulatorem.

Kdd F7 nebo F8
na displeji

PFi¢ina: snimac teploty
je poskozeny.

Kontaktujte servis
vyrobce.

ZARUKA

Prodavajici jménem Poskytovatele zaruky poskytuje zaruku na Gzemi
Ceské republiky na dobu 24 mésicii od data prodeje. Zaruka na prodané
zboZi nevylucuje, neomezuje ani nepozastavuje prava Kupujiciho
vyplyvajici ze Zékona o ochrané spottebitele.

ZARUCNI LIST » Viz na posledni strané.

ZARUCNi PODMINKY

1. Reklamaci a zaruce pod|éhaji vyhradné skryté vady vzniklé vinou
vyrobce.

2. Zaruka bude respektovana obchodem nebo servisem po pfedlozeni
klientem:

a. platného, Citelné a spravné vyplnéného zaruéniho listu s
razitkem prodeje a podpisem prodavajiciho,
b. platného dokladu o koupi zafizeni s datem prodeje,
c.  reklamovaného zboZi nebo vadné &asti.
V pfipadé ndkupu na délku je zéruéni list platny vyhradné na zikladé
dokladu o koupi (G¢tenka / faktura).

3. Reklamace bude vyfizena do 14 dn( od okamZiku nahla$eni vady
Klientem.

4. Tovarni vady a poskozeni zjisténé v zaru¢ni dobé budou opraveny
zdarma v terminu nejpozdéji do 21 dn(i od data dodéni zbozi do
obchodu nebo servisu.

5.V pfipadé nutnosti dovozu dill ze zahrani&i se mUZe doba realizace
zarucni opravy prodlouZit o dobu nezbytnou k jejimu dovozu, avsak
nejdéle 0 40 dni.

6.  Zéruka se nevztahuje na:
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mechanické poskozeni a jim zpisobené vady,

poskozeni a vady vzniklé v disledku nespravného pouZivani k
uréenému ucelu

a skladovani, nespravné montaze a udrzby,

poskozeni a opotfebeni spotfebnich dill, jako jsou: kabely,
lanka, femeny, gumové prvky, kolecka.

¢innosti souvisejici s montazi, Gdrzbou, které je uzivatel
povinen provést ve vlastnim rozsahu dle ndvodu k obsluze.

7.  Zéruka se nevztahuje na nasledujici pfipady:

a.
b.

d.
e.

uplynuti doby platnosti,

provedeni samostatnych oprav a modifikaci klientem s
pouZitim neoriginalnich dild,

pokud vada vznikla v disledku nespravné instalace nebo v
disledku nedodrZeni zésad spravného provozu popsanych v
navodu k obsluze,

pouzivani jinym zpisobem nez v domacnosti,

poskozeni vzniklych béhem pFepravy.

8.  Duplikaty zaruéniho listu nebudou vydavany.
9. Vramci zaruky méa zékaznik pravo pozadovat nasledujici druhy
bezplatného od3kodnéni:

a.

opravy produktu,

10.

11.

12.

o o

vymény produktu,

sniZeni ceny,

odstoupeni od smlouvy a plného vraceni vynalozenych
nakladd.

Pro uplatnéni reklamace je tieba:

a.
b.

Pfedlozit produkt nebo jeho &ast, které se zaruka tyka.
Doklad o koupi s uvedenim nazvu a adresy prodavajiciho,
data a mista nakupu, typu produktu nebo platny zaruéni list s
razitkem obchodu.

V pfipadé dodani znecisténého produktu maze servis
odmitnout jeho pfijeti nebo na naklady zékaznika s jeho
pisemnym souhlasem provést ¢isténi.

V pfipadé kladného vyfizeni reklamace bude zafizeni opraveno nebo
vyménéno za nové, nebo budou zdkaznikovi vraceny penize. Naklady
na dopravu zboZi k zékaznikovi hradi servis vyrobce.

V pfipadé zamitnuti zaru¢ni reklamace obdrzi zdkaznik podrobné
zdGvodnéni pfijatého rozhodnuti a ve lhité do 14 dni od okamZiku
predani rozhodnuti bude zafizeni odeslano zpét zakaznikovi na jeho
naklady.
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Bruger:

For at reducere risikoen for funktionsfejl, elektrisk stad, personskade,
brand og beskadigelse af produktet skal du laese alle instruktioner og
advarsler i denne vejledning omhyggeligt, for du bruger enheden.
Denne vejledning indeholder vigtige oplysninger om sikker brug og
vedligeholdelse af udstyret. Opbevar den for at kunne bruge
oplysningerne om vedligeholdelse.

TEKNISKE SPECIFIKATIONER

Produktbeskrivelse Baerbart kompressorkgleskab til rejser

Spaending DC12/24V,AC 100-240V
(ved brug af en dedikeret adapter)
Model Quest 40
Dimensioner 618x376x442 mm
Nettovaegt 12,5kg
Effekt 60 W
Lydniveau <45dB
Energiklasse D

Temperaturomrade  -20-20°C (-4-68° F)

EGENSKABER OG ANVENDELSE

e Denne enhed er et kompressorkgleskab af hgj kvalitet, udstyret med et
intelligent batteribeskyttelsessystem, der forhindrer afladning af dit
keretgjs batteri, LED-display, 5V/1A USB-opladningsport og yderligere
eksterne elementer: indbygget flaskedbner, teleskophandtag,
transporthjul og sidehdndtag samt yderligere interne elementer:
indbygget LED-lys, aflebsprop.

Enheden er designet til at holde de produkter, der er placeret i den, ved
en indstillet temperatur.

ADVARSEL! Enheden er ikke beregnet til at seenke temperaturen pa
varme produkter eller opvarme kolde produkter.

Enheden er designet til at kale i omradet fra -20°C til 20°C.

Et rejsekeleskab vil ikke fuldt ud erstatte et husholdningskeleskab - det
bruger en anden keleteknik og fungerer under variable eksterne
parametre. Parametrene, ydeevnen og funktionsmaden for begge disse
enheder kan derfor ikke sammenlignes.

Det anbefales ikke at opbevare mad i enheden i for lang tid. Lav
temperatur kan fa maden til at fryse.

Koleboksen har forskellige temperaturzoner. Veerdierne angivet pa det
digitale display refererer til midten af enheden.

Enheden kan bruges som fryser eller kaleskab. Det er ikke muligt at
bruge den samtidigt i begge funktioner.

MILJ@ og HANDTERINGSMZRKER PA TRANSPORTEMBALLAGEN

Enheden leveres i en emballage for at beskytte den mod eventuelle
skader under transport. Emballagen er uforarbejdede ravarer og kan
genbruges. Smid disse materialer i de relevante farvede beholdere

beregnet til selektivindsamling.
RECICLA 3 ®
& &1 [ TR
PAP

1- Denne side op. Ma ikke vendes.
2 - Beskyt mod fald

3 - Beskyt mod fugt.

4 - Opbevares maksimalt i 5 lag.

5 - Elektroaffald. Det er ngdvendigt at aflevere det brugte udstyr til et
genbrugssted.
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Beskyt miljoet og smid ikke den brugte enhed i husholdningsaffaldet.
Aflever den pa kegbsstedet eller overfgr den til et separat deponeringssted
for genbrugsmaterialer.

Brugte elektriske apparater (inklusive et turistkeleskab) er
genbrugsmaterialer - smid dem ikke ud i husholdningsaffaldsbeholdere,
fordi de kan indeholde farlige stoffer for sundhed og miljg. Vi beder dig
om aktivt at hjeelpe med at spare pa naturressourcerne og beskytte det
naturlige miljo ved at overfere det brugte udstyr til et deponeringssted for
genbrugsmaterialer - brugt elektrisk udstyr.

SIKKERHED

ADVARSEL! Enheden ma kun bruges i overensstemmelse med dens
tilsigtede anvendelse, dvs. til keling eller opvarmning produkter
pakket (i emballage). Enhver anden brug af enheden kan veere farlig.
Producenten kan ikke holdes ansvarlig for skader, der er forarsaget af
forkert brug af enheden.

Brug ikke enheden, hvis den er synligt beskadiget. synligt beskadiget.
Enheden er designet og konstrueret baseret pa den nyeste viden inden
for sikkerhed. Farlige elementer, der potentielt kan udgere en risiko for
personskade, er blevet elimineret eller relativt sikret.

Placer enheden pa en kelig, stabil og jeevn overflade. Den maksimale
langvarige heeldning af enheden er 5° med mulighed for kortvarige
haeldninger pa op til 45°.

For forste brug skal enheden sta pd en flad overflade i mindst 6 timer.
Tab ikke enheden.

Nedsaenk ikke kablet, stikket eller hele enheden i vand eller andre
vaesker. Udsaet ikke enheden for atmosfaeriske forhold eller brug den i
forhold med forhgjet luftfugtighed eller i naerheden af varmekilder.
Kontroller periodisk stremkablets tilstand og stikkontakternes tilstand
pa enheden. Hvis kablet er beskadiget, enheden er blevet tabt, stikket
sidder lost eller pa nogen anden made enheden fungerer ikke korrekt,
skal du straks stoppe med at bruge den. Videresend beskadigede enhed
til autoriserede servicecenter til reparation.

Kole-fryseskabet skal afgive varme fra kondensatoren bag pa enheden.
Der kreaeves konstant korrekt luftstrem omkring kompressoren - beskyt
ventilationsabningerne mod stgv og snavs, og anbring ikke genstande i
dem.

Opbevar ikke eksplosive stoffer, som f.eks. brandfarlige aerosoler, inde
i koleskabet.

Udvis saerlig forsigtighed og lad ikke enheden blive brugt af bern eller
personer, der ikke er fortrolige med dets betjening, uden opsyn.
Udfarelse af reparationer og endringer af konstruktionen pa egen hand
(herunder demontering af originale dele, montering af dele, der ikke er
fra producenten osv.) medferer tab af garantien og kan udgere en
direkte fare for brugeren. £ndringer pa enheden ma kun foretages af
producentens servicepersonale eller personer, der er uddannet af dem
til dette formal.

Alle enheder er underlagt konstant innovation for at sikre hgj kvalitet.
Derfor forbeholder producenten sig retten til at foretage tekniske
andringer.

Alle spgrgsmal eller tvivl om udstyret skal rettes til en specialiseret
detailforretning.

ADVARSEL! Personer, der er i naerheden under brugen af udstyret, skal
advares om potentielle farer. Udvis saerlig forsigtighed i naerheden af
bern.

ADVARSEL! Stil ikke kaleskabet i neerheden af aben ild
for at undga brandfare. Koleskabet har isolering af
cyclopentan, og kelemidlet er R600a - begge disse stoffer
er brandfarlige.

ADVARSEL! Overhold reglerne i de generelle forskrifter
og foranstaltninger for sikkerhed galdende for
handtering af elektriske apparater.

Enheden forsynes med en netspanding pa 230V eller 12V/24V fra
bilens installation.

Efter endt brug skal du tage opladeren ud af batteristikket.

Enhedens kabel ma ikke hange ud over kanten af bordet eller rare
varme overflader, da dette kan beskadige det.

Kontroller jeevnligt kablets og stremstikkets tilstand i enheden. Kablet
ma ikke veere beskadiget, og stikket skal sidde teet og fast. Stop med at
bruge enheden, hvis nogen af delene ikke fungerer korrekt, og returner
enheden til et autoriseret serviceveerk til reparation.

DA
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Serg for, at stremkablet ikke er klemt, og at dets placering ikke udger
en risiko for at snuble over det.

For du renger enheden, skal du tage stikket ud af stikkontakten.

Brug ikke skarpe redskaber til at fjerne is fra vaeggene - for at afrime
keleskabet skal du lade det vaere frakoblet og med laget dbent.

Hvis du ikke planlaegger at bruge enheden i leengere tid - sluk den, tag
stikket ud af stikkontakten, afrim, renger, tor den og lad ldget sta dbent
for at forhindre dannelse af mug indeni.

ADVARSEL! Foretag aldrig selv aendringer i det elektriske system.
Overlad sadanne andringer til specialister.

ADVARSEL! Husk at tage stikket ud af stikkontakten, for du pdbegynder
reparation, vedligeholdelse eller renggring af udstyret.

Brug ikke forlaengerledninger til at tilslutte enheden.

ELEKTRISK STROM

Enheden er fremstillet i isolationsklasse Il og kraever ikke jordforbindelse.
FARE! Forkert tilslutning af ledningen kan medfere risiko for elektrisk
stod.

o For du tilslutter enheden til stramforsyningen, skal du sikre dig, at den
lokale spaending svarer til stiktypen.

o Modificer ikke stikket, hvis det ikke passer i stikkontakten. | dette
tilfelde skal du fa en kvalificeret elektriker til at installere en anden
stikkontakt.

DRIFTSFORHOLD OG BRUGSANVISNINGER

For at opna optimale resultater fra enheden:

o Placer frosne produkter i keleskabet for at spare tid pa nedkeling.

e For at oge koleskabets effektivitet skal du laegge koleelementer i det.

e Beskyt enheden mod vejrforhold - regn, direkte sollys eller fugt.

Efterlad ikke enheden i en opvarmet bil. Placer om muligt enheden i

skyggen pa en kelig og jeevn overflade.

Bloker ikke det indvendige ventilationsgitter med produkter - prov at

arrangere tingene, sa der er luftcirkulation. Beskyt de udvendige

ventilationsabninger mod stev og snavs. Placer ikke genstande pa dem.

e Opbevar madvarer i deres egne eller yderligere emballage, for at
forhindre lugtoverfersel, kondensering eller rimfrost.

e Under parkering ma du ikke drive keleskabet ved hjeelp af

cigarettaenderstikket i mere end 3 timer. Dette kan fore til overdreven

afladning af batteriet.

Hyppig abning og lukning af enheden, dvs. hyppige

temperaturaendringer, forer til rimfrost eller kondens - pd de

indvendige vaegge i kammeret eller pa selve produkterne.

e Den optimale temperatur inde i enhedens kammer, under konstante
eksterne parametre, opnas efter ca. 2-4 timer fra start.

e Ved laengere tids manglende brug af enheden skal ldget sta pa klem.
Dette vil forhindre mug og dannelse af ubehagelige lugte.

ADVARSEL! Enheden er ikke beregnet til at seenke temperaturen pa
varme produkter eller opvarme kolde produkter.

ADVARSEL! Skift ikke enheden direkte fra keletilstand til varmetilstand og
omvendt. Ved skift af tilstand skal du altid vente mindst 30 minutter med
enheden slukket.

RENG@RING OG VEDLIGEHOLDELSE

e Forrenggring skal du tage stikket ud af stikkontakten og vente, indtil
enheden er tilbage ved stuetemperatur.

Vask ikke enheden under rindende vand eller nedsaenk den i vand for at
undga at beskadige de elektriske komponenter.

o Huvis der samler sig vaeske i enhedens kammer - fjern aflebsproppen og
draen vandet gennem hullet i bunden af enheden.

Brug et tert handklaede eller en ren klud til at terre indersiden. Vip eller
vend ikke enheden pa hovedet for at fjerne vandet.

e Renger huset og produktkammeret med en fugtig klud, og ter derefter
af.

Renger ikke enheden med svampe eller klude med en skarp overflade
for at undga at beskadige den.

Renger enheden regelmaessigt og umiddelbart efter tilsmudsning.

OPBEVARING

Hvis enheden ikke skal bruges i leengere tid:

o Sluk og frakobl enheden fra stramkilden for at undga elektrisk sted.

e Fjern alle genstande, der opbevares inde i enheden.

e Hvis der er vand inde i kammeret, tgr det af med en tar, ren klud (hvis
der er meget vand, skal du ferst draene det gennem aflgbet i bunden af
enheden ved at fierne proppen).

Placer enheden pa et kaligt og tert sted.

Lad laget std let abent for at forhindre dannelse af ubehagelige lugte
eller skimmel.

o Anbefalede opbevaringsforhold: Omgivelsestemperatur: 25°C,
omgivende luftfugtighed < 75%.

AFRIMNING

Fugt kan danne frost eller isdannelse inde i opbevaringskammeret eller pa

fordamperen, hvilket reducerer koleeffektiviteten. | dette tilfaelde skal

keleskabet afrimes for at forbedre funktionen.

o Sluk og frakobl enheden fra stremkilden for at undga elektrisk sted.

e Fjern alle genstande, der opbevares inde i enheden.

e Lad enhedens lag sté abent.

e Narisen er smeltet, skal du draene vandet gennem aflgbet i bunden af
enheden ved at fjerne proppen og derefter terre indersiden af
kammeret tert med en ter, ren klud.

ADVARSEL! Brug aldrig hérde eller skarpe redskaber til at fjerne is eller til
at frigere genstande, der er fastgjort med is til indersiden af keleskabet.
Dette kan resultere i beskadigelse af kaleskabet.

DOBBELTSIDIG ABNING og AFTAGNING AF LAG

Laget kan dbnes til begge sider.

For at fjerne laget helt skal det placeres i en vinkel pa 45°. Ved
genmontering skal du serge for, at lagets tap (A) gérind i hullet i huset (B).

A
B

p BEE
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BETJENING
DELLISTE
NR.  BESKRIVELSE
1 ‘ Pakning
2 ‘ Kolekammer
3 ‘ Kontrolpanel
4 Stremstik
5 Sidehandtag
6 Laglas
7 | Ventilationsédbning

ADVARSEL! Efter at have taget enheden ud af emballagen, skal du placere
den pa en vandret overflade og vente mindst 6 timer for forste opstart.
ADVARSEL! For forste brug skal du vaske alle dele af enheden, der
kommer i kontakt med mad, med en bled klud fugtet med lunkent vand
og derefter terre med en tor klud.
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1. INDSTILLINGER

2. TAND /SLUK

3. TEMPERATURJUSTERING

4.USB-PORT5V /1A

5. NUVARENDE TEMPERATUR

6. TEMPERATURENHED (°C °F)

7.(H.M.L.) BATTERIBESKYTTELSES TILSTAND

8. MAX (HURTIG NEDK@LING) / ECO (ENERGISPARENDE)
9. INDBYGGET BATTERIOPLADNINGSNIVEAU (REFERENCE)

TAND [ SLUK
Trykpa knappen TAND / SLUK for at teende / slukke for enheden.

TEMPERATURJUSTERING

Trykpa + eller - for at indstille temperaturen. Temperaturen gemmes
automatisk (bemaerk: Standardtemperaturen, der vises, er den aktuelle
temperatur inde i enheden - den nyindstillede temperatur opnas efter et
stykke tid). Temperaturinterval obtenheden: -20-+20°C (-4-68°F).

NEDK@LINGSTILSTAND

Nar enheden er taendt, skal du trykke pa knappen INDSTILLINGER for at
skifte mellem tilstandene MAX (hurtig nedkeling) eller ECO
(energisparende). Fabriksindstillingen er MAX-tilstand.

BATTERIBESKYTTELSES TILSTAND

Nar enheden er teendt, i 3 sekunder holde knappen INDSTILLINGER indtil
displayet blinker, og tryk derefter pa knappen igen INDSTILLINGER det
nedvendige antal gange for at skifte mellem H (Hgj), M (Medium) og L
(Lav). Fabriksindstillingen er H-tilstand.

Oversigtstabel over spanding:

INPUT = DC12V DC 24V
TILSTAND CUT OUT CUTIN CUT OUT CUTIN
L 8.5V 10.9v 21.3V 22,7V
M 10.1v 11.4v 22.3V 23.7V
H 11.1v 12.4V 24.3V 25.7V

BEMZARK! den angivne spaending er en teoretisk vaerdi, der kan
forekomme afvigelser afhaengigt af omgivelsesforholdene.

BEMZARK! Nar enheden er tilsluttet en bil, skal du veelge H. Hvis den er
tilsluttet et baerbart batteri eller andre typer reservebatterier skal du
veelge L eller M.

VALG AF TEMPERATURENHED

Sluk for enheden, og hold derefter knappen nede i ca. 3 sekunder
INDSTILLINGER, indtil displayet viser E1. Tryk pa knappen
INDSTILLINGER indtil E5 vises pa displayet. Brug knapperne + og - skift
temperaturenheden til °C eller °F. Den fabriksindstillede enhed er °C.

ANBEFALEDE TEMPERATURER FOR DRIKKEVARER OG MAD
Delikatesser: 4°C /39° F

Frugt: 5-8°C / 41-46°F

Grgntsager: 3-10°C / 37-50°F

Drikkevarer: 5°C / 41°F

Vin: 10°C / 50°F

Is:-10°C / 50°F

Ked: -18°C / 0°F

RESET

Sluk enheden, og hold derefter knappen nede i ca. 3 sekunder
INDSTILLINGER, indtil displayet viser E1. Tryk derefter pd knapperne
samtidigt + og - i et stykke tid for at nulstille indstillingerne.

FEJLFINDING
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PROBLEM ARSAGER | FORESLAET LOSNING

Enheden Kontroller, at enheden er tilsluttet en stremkilde.
fungerer ikke Kontroller, at kablet er sat korrekt i stikkontakten.
Kontroller, om sikringen er sprunget.
Kontroller, om stremkilden fungerer korrekt
Hurtig teending og slukning af kontakten kan
fordrsage forsinket start af kompressoren.

Rumenei Enhedens lag dbnes for ofte.

enhedens Der er for nylig blevet placeret en stor maengde

kammer er for varm eller varm mad i enheden.

varme Enheden har veeret afbrudt fra stramforsyningen i
lang tid.

Maden er Den indstillede temperatur var for lav.

frossen

Derhgresenlyd  Dette er normalt og skyldes kelemidlets

af rindende stremning.

vand fra

enheden

Der vises Dette er normalt, fugt kondenserer til vand efter

vanddraber pa kontakt med keleskabets kolde overflade.
ydersiden af
enheden elleri

lagets spraekke

Kompressoren Dette er normalt, nar enheden taendes, enheden
er ret stgjende vil veere meget mere stgjsvag, nar kompressoren
umiddelbart har stabiliseret sig.
efter opstart
Kode F1 pa Arsag: for lav Lesning: Juster
displayet spaending. batteribeskyttelsen fra
Hgj til Medium eller fra
Medium til Lav.
Kode F2 pa Arsag: kondensatoren Losning: Tag enheden
displayet er overbelastet. fra strammeni5
Kode F3 pa Arsag: kompressoren minutter, og start den
displayet startes for mange derefterigen. Hvis
gange i traek. koden vises igen, skal
Kode F4 p3 Arsag: kompressoren du kontakte
displayet har problemer med at producentens service.
starte.
Kode F5 pa Arsag: overophedning
displayet af kompressor og
elektronik.
Kode F6 pa Arsag: ingen parameter
displayet kan detekteres af

controlleren.

Kode F7 eller F8  Arsag: Kontakt producentens
pa displayet temperatursensoren er service.
beskadiget.

GARANTI

Seelgeren giver pa vegne af garanten garanti pa Republikken Polens
territorium i en periode pd 24 maneder fra salgsdatoen. Garantien pa den
solgte vare udelukker, begraenser eller suspenderer ikke keberens
rettigheder i henhold til loven om forbrugerrettigheder.

GARANTIBEVIS » Se pa sidste side.

GARANTIBETINGELSER

1. Kun skjulte defekter, der er opstaet pa grund af producentens fejl, er
omfattet af reklamationer og garanti.

2. Garantien respekteres af butikken eller servicecentret efter
fremleeggelse af:

a. etgyldigt, laeseligt og korrekt udfyldt garantibevis med
salgsstempel og seelgers underskrift,
b. gyldig dokumentation for keb af udstyret med salgsdato,
c. denreklamerede vare eller defekte del.
Ved fjernkeb er garantibeviset kun gyldigt pa grundlag af
kebsdokumentet (kvittering / faktura).

3. Reklamationen vil blive behandlet inden for 14 dage fra det
tidspunkt, hvor kunden har anmeldt defekten.

4. Fabriksfejl og skader, der afslgres i garantiperioden, vil blive
repareret gratis inden for en periode pa hgjst 21 dage fra datoen for
levering af varen til butikken eller servicecentret.

5. Hvis det er nedvendigt at importere dele, kan garantiperioden
forlaenges med den tid, det tager at importere den, dog ikke leengere
end 40 dage.

6. Garantien daekker ikke:

a. mekaniske skader og defekter fordrsaget af dem,
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skader og defekter som folge af forkert brug

og opbevaring, forkert montering og vedligeholdelse,

skader og slitage pa forbrugsstoffer sésom: kabler, ledninger,
baelter, gummielementer, hjul.

aktiviteter relateret til montering, vedligeholdelse, som
brugeren er forpligtet til at udfere pa egen hand i
overensstemmelse med brugsanvisningen.

7. Garantien geelder ikke i folgende tilfaelde:

a.
b.

d.
e.

udleb af gyldighedsperioden,

kunden foretager selvstaendige reparationer og
modifikationer ved hjeelp af uoriginale dele,

hvis fejlen skyldes forkert installation eller manglende
overholdelse af principperne for korrekt drift som beskrevet i
brugsanvisningen,

brug til andet end husholdningsbrug,

skader opstdet under transport.

8. Duplikater af garantibeviset udstedes ikke.
9. Under garantien har kunden ret til at kraeve falgende former for
gratis kompensation:

a.
b.
C.

reparation af produktet,
udskiftning af produktet,
prisnedsaettelse,

10.

11.

12.

d.  ophaevelse af aftalen og fuld refusion af de afholdte
omkostninger.

For at indgive en reklamation skal du:

a. Fremvise produktet eller den del deraf, som garantien
daekker.

b.  Fremvise kabsbevis, der angiver salgers navn og adresse,
kebsdato og -sted, produkttype eller et gyldigt garantibevis
med butikkens stempel.

c.  Hvis der leveres et snavset produkt, kan servicevaerkstedet
neegte at acceptere det, eller renggre det pa kundens regning
med kundens skriftlige samtykke.

I tilfaelde af en positiv afgerelse af reklamationen vil udstyret blive
repareret eller udskiftet med et nyt, eller kunden vil fa pengene
tilbage. Omkostningerne ved transport af varerne til kunden daekkes
af producentens servicevaerksted.

I tilfaelde af afvisning af garantireklamationen vil kunden modtage
en detaljeret begrundelse for den trufne beslutning, og inden for 14
dage fra meddelelsens dato vil udstyret blive returneret til kunden
for hans regning.



DE Bedienungsanleitung

Benutzer,

Um das Risiko von Ausféllen, Stromschlégen, Verletzungen, Branden und
Produktschaden zu reduzieren, lesen Sie bitte alle Hinweise und
Warnungen in dieser Anleitung sorgféltig durch, bevor Sie das Gerat
verwenden.

Diese Anleitung enthélt wichtige Informationen zur sicheren Verwendung
und Wartung des Geréts. Bewahren Sie sie auf, um auf Informationen zur
Wartung zugreifen zu kénnen.

TECHNISCHE DATEN

Produktbeschreibung  Tragbare Kompressor-Kiihlbox

Spannung DC12/24V,AC 100-240V
(mit speziellem Adapter)

Modell Quest 40

Abmessungen 618x376x442 mm

Nettogewicht 12,5kg

Leistung 60 W

Lautstarke <45dB

Energieeffizienzklasse D

Temperaturbereich -20-20°C (-4-68° F)

MERKMALE UND ZWECK

Dieses Gerét ist eine hochwertige Kompressor-Kiihlbox, ausgestattet
mit einem intelligenten Batterieschutzsystem, das die Entladung der
Batterie lhres Fahrzeugs verhindert, einem LED-Display, einem 5V/1A-
USB-Ladeanschluss und externen Zusatzelementen: eingebauter
Flaschendffner, Teleskopgriff, Transportrader und Seitengriffe sowie
interne Zusatzelemente: eingebaute LED-Lampe, Ablassschraube.

Das Gerat ist dazu bestimmt, die darin platzierten Produkte auf der
eingestellten Temperatur zu halten.

ACHTUNG! Das Gerdt ist nicht dazu bestimmt, die Temperatur warmer
Produkte zu senken oder kalte Produkte zu erwarmen.

Das Gerat ist fiir die Kihlung im Bereich von -20°C bis 20°C.

Eine Kiihlbox ersetzt nicht vollstandig einen Haushaltskihlschrank - sie
verwendet eine andere Kiihltechnik und arbeitet unter variablen
duleren Bedingungen. Daher sind die Parameter, die Leistung und die
Funktionsweise dieser beiden Geréte nicht miteinander vergleichbar.
Es wird nicht empfohlen, Lebensmittel zu lange im Gerat
aufzubewahren. Eine niedrige Temperatur kann zum Einfrieren von
Speisen flihren.

Der Kiihlraum hat verschiedene Temperaturzonen. Die auf der
Digitalanzeige angezeigten Werte beziehen sich auf die Mitte des
Gerats.

Das Gerét kann als Gefrierschrank oder Kiihlschrank verwendet
werden. Es ist nicht moglich, es gleichzeitig in beiden Funktionen zu
verwenden.

UMWELT und HANDHABUNGSHINWEISE AUF
TRANSPORTVERPACKUNGEN

Das Gerat wird in einer Verpackung geliefert, um es vor moglichen
Transportschdden zu schiitzen. Die Verpackungen sind Rohstoffe und
kénnen recycelt werden. Entsorgen Sie diese Materialien in den
entsprechenden farbigen Behaltern fiir die selektive Sammlung.
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1 - Diese Seite nach oben. Nicht umkippen.
2 - Schiitzen vor Stiirzen
3 - Vor Feuchtigkeit schiitzen.

4 - Maximal in 5 Schichten lagern.
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5 - Elektroschrott. Altgerate miissen einer Recyclingstelle zugefiihrt
werden.

Schiitzen Sie die Umwelt und werfen Sie das Altgerat nicht in den
Hausmiill. Geben Sie es am Verkaufsort ab oder bringen Sie es zu einer
getrennten Sammelstelle fiir Wertstoffe.

Elektroaltgerate (einschlieBlich Kiihlbox) sind Wertstoffe — werfen Sie sie
nicht weg in den Hausmiill, da sie gefahrliche Stoffe enthalten kdnnen fiir
Gesundheit und Umwelt. Bitte helfen Sie aktiv mit, natiirliche Ressourcen
zu schonen und die Umwelt zu schiitzen, indem Sie das Altgerat einer
Sammelstelle fiir Wertstoffe - Elektroaltgerate - zufiihren.

SICHERHEIT

ACHTUNG! Das Gerat darf nur fiir den vorgesehenen Zweck verwendet
werden, ndmlich zum Kiihlen oder Heizen von Produkten in
Verpackungen. Jede andere Verwendung des Geréts kann geféhrlich
sein. Der Hersteller kann nicht fiir Schaden haftbar gemacht werden, die
durch unsachgemafe Verwendung des Gerats verursacht wurden.

Benutzen Sie das Gerét nicht, wenn es sichtbar beschédigt ist.

Das Geréat wurde auf der Grundlage des neuesten Wissensstandes
entwickelt und konstruiert im Bereich Sicherheit. Gefahrliche Elemente,
die potenziell eine Verletzungsgefahr darstellen kdnnten, wurden
beseitigt oder relativ gesichert.

Stellen Sie das Gerat auf eine kiihle, stabile und ebene Flache. Die
maximale dauerhafte Neigung des Geréts betrdgt 5° mit zuldssigen
kurzzeitigen Neigungen bis zu 45°.

e Vor dem ersten Gebrauch sollte das Gerat mindestens 6 Stunden lang
auf einer ebenen Flache stehen.

Lassen Sie das Gerat nicht fallen.

Tauchen Sie das Kabel, den Stecker und das gesamte Gerét nicht in
Wasser oder andere Fliissigkeiten. Setzen Sie das Gerét keinen
Witterungseinfliissen aus und verwenden Sie es nicht bei hoher
Luftfeuchtigkeit oder in der Ndhe von Warmequellen.

Uberpriifen Sie regelmiRig den Zustand des Netzkabels sowie den
Zustand der Steckdosen am Gerat. Wenn das Kabel beschadigt ist oder
das Gerat fallen gelassen wurde, der Stecker locker sitzt oder auf
irgendeine andere Weise das Gerét nicht ordnungsgemaf funktioniert,
stellen Sie die Verwendung unverziiglich ein dessen. Driicken Sieenden
Sie beschadigte Gerat an eine autorisierte Kundendienststelle zur
Reparatur.

Der Betrieb des Kiihl-Gefrierschranks erfordert die Abgabe von Warme
von Kondensator an der Riickseite des Gerats entfernt. Ein
ausreichender Luftstrom um den Kompressor ist jederzeit erforderlich -
schiitzen Sie die Beliiftungséffnungen vor Staub und Abféllen und legen
Sie keine Gegenstande hinein.

Lagern Sie keine explosiven Stoffe wie brennbare Aerosole im
Kuhlschrank.

Seien Sie besonders vorsichtig und lassen Sie das Gerét nicht von
Kindern oder Personen bedienen, die mit der Bedienung nicht vertraut
sind, ohne Aufsicht.

e Die eigenméchtige Durchfiihrung von Reparaturen und Anderungen an
der Konstruktion (einschlielich der Demontage von Originalteilen, der
Installation von Teilen, die nicht vom Hersteller stammen usw.) fiihrt
zum Erléschen der Garantie und kann eine unmittelbare Gefahr fiir den
Benutzer darstellen. Anderungen am Gerét diirfen nur von
Kundendienstmitarbeitern des Herstellers oder von von ihm geschulten
Personen vorgenommen werden.

Alle Gerate unterliegen standigen Innovationsbemiihungen, um eine hohe
Qualitat zu gewdhrleisten. Aus diesem Grund behalt sich der Hersteller
das Recht vor, technische Anderungen vorzunehmen.

Bei Fragen oder Bedenken zum Gerdt wenden Sie sich bitte an ein
Fachgeschéft.

ACHTUNG! Personen, die sich wahrend des Gebrauchs des Gerats in der
N&he aufhalten, sollten vor moglichen Gefahren gewarnt werden. Seien
Sie besonders vorsichtig in Gegenwart von Kindern.

ACHTUNG! Stellen Sie den Kiihlschrank nicht in der
Néahe von offenem Feuer auf, um Brandgefahr zu
vermeiden. Der Kiihlschrank ist mit Cyclopentan isoliert
und das Kéltemittel ist R600a - beide Stoffe sind brennbar.

ACHTUNG! Beachten Sie die allgemeinen Vorschriften
und MaBnahmen der Sicherheit, die gelten fiir den
Umgang mit Elektrogeréten.
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Das Geriat wird mit Netzspannung versorgt 230V oder 12V/24V aus
dem Bordnetz.

Nach Beendigung der Nutzung ziehen Sie das Ladegerat aus der
Akkubuchse.

Das Geratekabel darf nicht tiber die Tischkante hdngen oder heile
Oberflachen beriihren, da dies zu Beschadigungen fiihren kann.
Uberpriifen Sie regelmiRig den Zustand des Kabels und der
Netzsteckdosen im Gerét. Das Kabel sollte nicht beschadigt sein und
der Stecker muss fest und unbeweglich sitzen. Stellen Sie die
Verwendung ein des Gerats ein, wenn eines der Elemente nicht
ordnungsgemaR funktioniert, und bringen Sie das Gerét zur Reparatur
zu einem autorisierten Servicecenter.

Achten Sie darauf, dass das Netzkabel nicht eingeklemmt wird und
seine Anordnung keine Stolpergefahr darstellt.

Trennen Sie das Netzkabel, bevor Sie das Gerat reinigen.

Verwenden Sie keine scharfen Werkzeuge, um Eis von den Wanden zu
entfernen — um den Kiihlschrank abzutauen, lassen Sie ihn vom
Stromnetz getrennt und mit gedffnetem Deckel stehen.

Wenn Sie das Gerét langere Zeit nicht benutzen méchten, schalten Sie
es aus, ziehen Sie das Netzkabel ab, tauen Sie es ab, reinigen Sie es,
wischen Sie es trocken und lassen Sie den Deckel offen, um
Schimmelbildung im Inneren zu vermeiden.

ACHTUNG! Nehmen Sie niemals selbst Anderungen am Stromnetz vor.
Beauftragen Sie fiir solche Anderungen Spezialisten.

ACHTUNG! Denken Sie daran, vor Beginn von Reparaturen,
Wartungsarbeiten oder der Reinigung des Gerédts den Netzstecker aus
der Steckdose zu ziehen.

Verwenden Sie keine Verlangerungskabel, um das Gerat anzuschlieRen.

ELEKTRISCHER STROM

Das Gerat ist in der Schutzklasse Il ausgefiihrt und benétigt keine Erdung.
GEFAHR! Ein unsachgemaBer Anschluss des Kabels kann die Gefahr
eines Stromschlags verursachen.

Vergewissern Sie sich vor dem AnschlieRen des Gerats an die
Stromversorgung, dass die ortliche Spannung dem Steckertyp
entspricht.

Verdndern Sie den Stecker nicht, wenn er nicht in die Steckdose passt.
Beauftragen Sie in diesem Fall einen qualifizierten Elektriker mit der
Installation einer anderen Steckdose.

ARBEITSBEDINGUNGEN UND GEBRAUCHSANWEISUNGEN
Um optimale Ergebnisse mit dem Gerat zu erzielen:

Legen Sie gefrorene Produkte in den Kiihlschrank, um Kiihlzeit zu
sparen.

Um die Effizienz des Kiihlschranks zu erhdhen, legen Sie Kiihlakkus
hinein.

Schiitzen Sie das Gerat vor Witterungseinfliissen - Regen, direkter
Sonneneinstrahlung oder Feuchtigkeit. Lassen Sie das Gerat nicht in
einem aufgeheizten Auto stehen. Stellen Sie das Gerat nach Mdglichkeit
im Schatten auf eine kiihle und ebene Fléche.

Blockieren Sie das innere Liiftungsgitter nicht mit Produkten -
versuchen Sie, die Dinge so anzuordnen, dass die Luft zirkulieren kann.
Schiitzen Sie die dufReren Liiftungsoéffnungen vor Staub und Schmutz.
Stellen Sie keine Gegensténde darauf.

Bewahren Sie Lebensmittel in eigenen oder zusatzlichen Verpackungen
auf, um das Eindringen von Geriichen, Kondensation oder Frost zu
verhindern.

Versorgen Sie den Kiihlschrank im Stillstand nicht ldnger als 3 Stunden
liber die Zigarettenanziinderbuchse. Dies kann zu einer iibermaRigen
Entladung der Batterie fiihren.

Haufiges Offnen und SchlieRen des Geréts, d. h. haufige
Temperaturanderungen, fiihrt zu Frostbildung oder Kondensation - an
den Innenwanden des Fachs oder an den Produkten selbst.

Die optimale Temperatur im Geratefach wird bei konstanten
AuBenparametern ca. 2-4 Stunden nach dem Einschalten erreicht.

Bei langerer Nichtbenutzung des Geréts sollte der Deckel angelehnt
bleiben. Dies verhindert Schimmelbildung und die Entstehung
unangenehmer Geriiche.

ACHTUNG! Das Gerét ist nicht dazu bestimmt, die Temperatur von
warmen oder kalten Produkten zu senken oder zu erwdrmen.
ACHTUNG! Schalten Sie das Gerat nicht direkt vom Kiihl- in den
Heizmodus und umgekehrt. Warten Sie beim Wechsel des Modus immer
mindestens 30 Minuten bei ausgeschaltetem Gerét.

REINIGUNG UND WARTUNG

Trennen Sie das Gerat vor der Reinigung von der Stromversorgung und
warten Sie, bis das Gerat die Umgebungstemperatur erreicht hat.

Waschen Sie das Gerét nicht unter flieBendem Wasser und tauchen Sie
es nicht in Wasser, um die elektrischen Komponenten nicht zu
beschadigen.

Wenn sich Fliissigkeiten im Geratefach ansammeln, ziehen Sie den
Ablaufstopfen heraus und leiten Sie das Wasser durch die Offnung im
Gerateboden ab.

Verwenden Sie ein trockenes Tuch oder ein sauberes Tuch, um das
Innere zu trocknen. Kippen oder drehen Sie das Gerat nicht um, um das
Wasser zu entfernen.

Reinigen Sie das Gehduse und das Fach fiir Produkte mit einem
feuchten Tuch und wischen Sie es anschlieend trocken.

Reinigen Sie das Gerat nicht mit Schwdmmen oder Tiichern mit rauer
Oberflache, um es nicht zu beschadigen.

Reinigen Sie das Gerat regelmé@Rig und sofort nach Verschmutzung.

LAGERUNG
Wenn das Gerét langere Zeit nicht benutzt wird:

Schalten Sie das Gerét aus und trennen Sie es von der
Stromversorgung, um Stromschldge zu vermeiden.

Entfernen Sie alle Gegenstande, die im Gerét gelagert werden.

Wenn sich Wasser im Inneren des Fachs befindet, wischen Sie es mit
einem trockenen, sauberen Tuch ab (wenn viel Wasser vorhanden ist,
lassen Sie es zuerst durch den Abfluss am Gerateboden ab, indem Sie
den Stopfen entfernen).

Stellen Sie das Gerat an einem kiihlen und trockenen Ort auf.

Lassen Sie den Deckel leicht gedffnet, um die Bildung von
unangenehmen Geriichen oder Schimmel zu vermeiden.

Empfohlene Lagerbedingungen: Umgebungstemperatur: 25°C,
Umgebungsfeuchtigkeit < 75%.

ABTAUEN

Feuchtigkeit kann Frost oder Eisbildung im Inneren des Lagerfachs oder
am Verdampfer verursachen, was die Kiihlleistung beeintréchtigt. In
diesem Fall sollte der Kiihlschrank abgetaut werden, um die Funktion zu
verbessern.

Schalten Sie das Gerét aus und trennen Sie es von der
Stromversorgung, um Stromschlage zu vermeiden.

Entfernen Sie alle Gegenstande, die im Gerét gelagert werden.

Lassen Sie den Geratedeckel gedffnet.

Sobald das Eis geschmolzen ist, lassen Sie das Wasser durch den
Abfluss am Gerdteboden ab, indem Sie den Stopfen entfernen, und
wischen Sie dann das Innere des Fachs mit einem trockenen, sauberen
Tuch trocken.

ACHTUNG! Verwenden Sie niemals harte oder scharfe Gegenstande, um
Eis zu entfernen oder um Objekte zu l6sen, die durch Eis im Inneren des
Kiihlschranks befestigt sind. Dies kann zu Schaden am Kiihlschrank
fiihren.

BEIDSEITIGES OFFNEN und ABNEHMEN DES DECKELS

Der Deckel kann in jede Richtung geoffnet werden.

Um den Deckel vollstédndig zu entfernen, stellen Sie ihn in einem Winkel
von 45°. Stellen Sie beim Wiederanbringen sicher, dass der Deckelzapfen
(A) in die Offnung im Gehé&use (B) passt.

%
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BEDIENUNG
TEILELISTE
NR.  BESCHREIBUNG
1 Dichtung
2 Kiihlfach
3 ‘ Bedienfeld
4 ‘ Netzanschluss
5 | Seitlicher Griff
6 ‘ Deckelverschluss
7 ‘ Entlifter

ACHTUNG! Stellen Sie das Gerat nach dem Auspacken auf eine ebene
Flache und warten Sie vor der ersten Inbetriebnahme mindestens 6
Stunden.

ACHTUNG! Reinigen Sie vor dem ersten Gebrauch alle Teile des Gerats,
die mit Lebensmitteln in Berlihrung kommen, mit einem weichen, mit
lauwarmem Wasser angefeuchteten Tuch und trocknen Sie sie
anschlieBend mit einem trockenen Tuch ab.

SN

1. EINSTELLUNGEN

2. EIN /AUS

3. TEMPERATURREGELUNG

4. USB-ANSCHLUSS 5V / 1A

5. AKTUELLE TEMPERATUR

6. TEMPERATUR EINHEIT (°C °F)

7.(H.M.L.) BATTERIESCHUTZMODUS

8. MAX (SCHNELLES KUHLEN) / ECO (ENERGIESPAREN)
9. LADEZUSTAND DES EINGEBAUTEN AKKUS (REFERENZ)

EIN /AUS
Driicken SieDriicken Sie die Taste EIN / AUS um das Gerét ein- /
auszuschalten.

TEMPERATUR EINSTELLEN

WDriicken Sie + oder - um die Temperatur einzustellen. Die Temperatur
wird automatisch gespeichert (Hinweis: standardméaRig wird die aktuelle
Temperatur im Gerateinneren angezeigt - die neu eingestellte Temperatur
wird nach einiger Zeit erreicht). Temperaturbereichsdes Gerats: -20-+20°C
(-4-68°F).

KUHLMODUS

Wenndas Gerat eingeschaltet ist, driicken Sie die Taste EINSTELLUNGEN
um zwischen den Modi MAX (schnelles Kiihlen) oder ECO (Energiesparen)
zu wechseln. Werkseitig eingestellt ist der MAX-Modus.

BATTERIESCHUTZMODUS

Wenndas Gerat eingeschaltet ist, halten Sie die Taste 3 Sekunden lang die
Taste EINSTELLUNGEN gedriickt, bis die Anzeige blinkt, und driicken Sie
dann die Taste EINSTELLUNGEN die entsprechende Anzahl von Malen,
um zwischen H (High), M (Medium) und L (Low) umzuschalten. Werkseitig
eingestellt ist der H-Modus.
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Ubersichtstabelle der Spannung:

INPU | DC12V DC 24V
T
AUSSCHAL EINSCHALT  AUSSCHAL EINSCHALT

MOD TEN EN TEN EN

us

L 8.5V 10.9V 21.3V 22,7V

M 10.1V 11.4V 22.3V 23.7V

H 11.1v 12.4V 24.3V 25.7V

ACHTUNG! Die angegebene Spannung ist ein theoretischer Wert, es kann
je nach Umgebungsbedingungen zu Abweichungen kommen.
ACHTUNG! Wenn das Gerat an ein Auto angeschlossen ist, wéhlen Sie H.
Wenn es an eine tragbare Batterie angeschlossen ist oder andere Arten
von Ersatzbatterien wahlen Sie L oder M.

AUSWAHL DER TEMPERATUREINHEIT

Schalten Sie das Geréat aus und halten Sie dann die Taste ca. 3 Sekunden
lang gedriickt EINSTELLUNGEN, bis das Display E1 anzeigt. Driicken Sie
die Taste EINSTELLUNGEN bis auf dem Display E5 angezeigt wird. Mit den
Tasten + und - schalten Sie die Temperatureinheit auf °C oder °F um. Die
Werkseinstellung ist °C.

EMPFOHLENE TEMPERATUREN FUR GETRANKE UND LEBENSMITTEL
Feinkost: 4°C /39° F

Obst: 5-8°C / 41-46°F

Gemdise: 3-10°C / 37-50°F

Getranke: 5°C / 41°F

Wein: 10°C / 50°F

Eis: -10°C / 50°F

Fleisch: -18°C / 0°F

RESET

Schalten Sie das Gerat aus und halten Sie dann die Taste fiir etwa 3
Sekunden gedriickt EINSTELLUNGEN, bis das Display E1 anzeigt. Driicken
Sie dann gleichzeitig die Tasten + und - langere Zeit, um die Einstellungen
zuriickzusetzen.

FEHLERSUCHE
PROBLEM URSACHEN / VORGESCHLAGENE LOSUNG
Das Gerat Priifen Sie, ob das Gerat an eine Stromquelle

funktioniert nicht  angeschlossen ist.

Priifen Sie, ob das Kabel richtig in die Steckdose
eingesteckt ist.

Priifen Sie, ob die Sicherung durchgebrannt ist.
Priifen Sie, ob die Stromquelle ordnungsgemaf
funktioniert

Schnelles Umschalten des Schalters kann zu
einem verzdgerten Anlaufen des Kompressors
flihren.

Die Facherim
Geréatefach sind
zu warm

Der Geratedeckel wird zu oft geoffnet.

Kirzlich wurde eine grofRe Menge warmer oder
heiRer Speisen in das Gerét gelegt.

Das Gerat war langere Zeit vom Stromnetz
getrennt.

Das Essen ist
gefroren

Die eingestellte Temperatur war zu niedrig.

Aus dem Gerét ist
ein Gerdusch von
flieRendem
Wasser zu hoéren

Dies ist ein normales Phanomen, das durch den
Fluss des Kiihlmittels verursacht wird.

Auf der
Aulenseite des
Gerats oderim
Deckelspalt
erscheinen
Wassertropfen

Dies ist ein normales Phanomen, Feuchtigkeit
kondensiert zu Wasser, wenn sie mit der kalten
Oberflache des Kiihlschranks in Beriihrung
kommt.

Der Kompressor
ist unmittelbar
nach dem Start
recht laut

Dies ist ein normales Phanomen beim
Einschalten des Gerats, das Gerat wird viel leiser
sein, wenn sich der Kompressor stabilisiert hat.

Code F1 auf dem
Display

Ursache: zu niedrige
Spannung.

Lésung: Stellen Sie
den Batterieschutz
von Hoch auf Mittel
oder von Mittel auf
Niedrig ein.
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Code F2 auf dem
Display

Ursache: Der
Kondensator ist
liberlastet.

Code F3 auf dem
Display

Ursache: Der
Kompressor wird zu oft
gestartet
hintereinander.

Code F4 auf dem
Display

Ursache: Der
Kompressor hat
Startprobleme.

Code F5 auf dem
Display

Ursache: Uberhitzung
des Kompressors und
der Elektronik.

Code F6 auf dem
Display

Ursache: Kein
Parameter kann vom
Stellglied erkannt
werden.

Lésung: Trennen Sie
das Gerat flr 5
Minuten vom
Stromnetz und
starten Sie es dann
neu. Wenn der Code
erneut angezeigt
wird, wenden Sie
sich an den
Kundendienst des
Herstellers.

Code F7 oder F8
auf dem Display

Ursache: Der
Temperatursensor ist
defekt.

Wenden Sie sich an
den Kundendienst
des Herstellers.

GARANTIE

Der Verkaufer gewahrt im Namen des Garantiegebers eine Garantie auf
dem Gebiet der Bundesrepublik Deutschland fiir einen Zeitraum von 24
Monaten ab Verkaufsdatum. Die Garantie fiir die verkaufte Ware schlieft
die Rechte des Kaufers aus dem Verbraucherrecht nicht aus, beschrankt
oder suspendiert sie nicht.

GARANTIEKARTE - Siehe auf der letzten Seite.

GARANTIEBEDINGUNGEN

1. Reklamationen und Garantien unterliegen ausschlieBlich versteckten
Méangeln, die durch das Verschulden des Herstellers entstanden sind.

2. Die Garantie wird vom Geschaft oder Service respektiert, nachdem
der Kunde Folgendes vorgelegt hat:

a. eine giiltige, leserlich und korrekt ausgefiillte Garantiekarte
mit Verkaufsstempel und Unterschrift des Verkaufers,
. einen giiltigen Kaufbeleg des Gerats mit Verkaufsdatum,
c. diereklamierte Ware oder das defekte Teil.
Im Falle eines Fernabsatzkaufs ist die Garantiekarte nur auf der
Grundlage des Kaufbelegs (Quittung / Rechnung) giiltig.

3. Die Reklamation wird innerhalb von 14 Tagen ab dem Zeitpunkt der
Meldung des Mangels durch den Kunden bearbeitet.

4. Fabrikationsfehler und Schaden, die wéhrend der Garantiezeit
auftreten, werden innerhalb von maximal 21 Tagen ab dem Datum
der Lieferung der Ware an das Geschaft oder den Service kostenlos
behoben.

5. Wenn es notwendig ist, Teile aus dem Ausland zu importieren, kann
sich die Dauer der Garantiereparatur um die Zeit verlédngern, die fiir
den Import erforderlich ist, jedoch nicht langer als um 40 Tage.

6.

7.

10.

11.

12.

Die Garantie deckt nicht:

a. mechanische Beschadigungen und die dadurch verursachten
Méngel,

b.  Schéaden und Mangel, die durch unsachgemalie Verwendung
und Lagerung, unsachgemaRe Montage und Wartung
entstanden sind,

c.  Beschadigungund Verschleifl von Verbrauchsmaterialien wie
Kabeln, Seilen, Riemen, Gummielementen, Radern.

d. Tatigkeiten im Zusammenhang mit Montage, Wartung, die
der Benutzer geméal der Bedienungsanleitung selbst
ausfiihren muss.

Die Garantie gilt nicht in folgenden Féllen:

a.  Ablauf der Giiltigkeitsdauer,

b.  von dem Kunden selbst vorgenommene Reparaturen und
Modifikationen unter Verwendung von nicht originalen Teilen,

c.  wenn der Mangel auf einer fehlerhaften Installation oder der
Nichteinhaltung der in der Bedienungsanleitung
beschriebenen ordnungsgemafen Betriebsbedingungen
beruht,

d. eine andere als die hdusliche Nutzung,

e. Transportschaden.

Duplikate des Garantiescheins werden nicht ausgestellt.
Im Rahmen der Garantie hat der Kunde Anspruch auf folgende Arten
von kostenloser Entschadigung:

a. Reparatur des Produkts,

b Austausch des Produkts,

C. Preisminderung,

d Auflosung des Vertrags und vollstandige Riickerstattung der

entstandenen Kosten.

Um eine Reklamation einzureichen, ist Folgendes erforderlich:

a. Vorlage des Produkts oder eines Teils davon, auf das sich die
Garantie bezieht.

b. Kaufbeleg mit Angabe des Namens und der Adresse des
Verkaufers, des Kaufdatums und -orts, der Art des Produkts
oder eine giiltige Garantiekarte mit dem Stempel des
Geschafts.

c.  Wird ein verschmutztes Produkt geliefert, kann der Service
dessen Annahme verweigern oder es auf Kosten des Kunden
mit dessen schriftlicher Zustimmung reinigen.

Im Falle einer positiven Bearbeitung der Reklamation wird das Gerét
repariert oder gegen ein neues ausgetauscht oder dem Kunden wird
das Geld zuriickerstattet. Die Transportkosten der Ware zum Kunden
tragt der Herstellerservice.

Im Falle der Ablehnung der Garantiereklamation erhalt der Kunde
eine detaillierte Begriindung der getroffenen Entscheidung und
innerhalb von 14 Tagen ab dem Zeitpunkt der
Entscheidungsiibermittlung wird das Gerat auf seine Kosten an den
Kunden zuriickgesandt.



EE Kasutusjuhend

Kasutaja,

Rikete, elektril66gi, vigastuste, tulekahju ja toote kahjustamise ohu
vdahendamiseks lugege hoolikalt [dbi kdik juhised ja hoiatused selles
juhendis enne seadme kasutamist.

See juhend sisaldab olulist teavet seadme ohutu kasutamise ja hoolduse
kohta. Hoidke see alles, et saaksite vajadusel hooldusteavet kasutada.

TEHNILISED ANDMED
Toote kirjeldus Kaasaskantav kompressoriga reisikiilmik
Pinge DC12/24V,AC 100-240V
(kasutades spetsiaalset adapterit)
Mudel Quest 40
M&otmed 618x376x442 mm
Netokaal 12,5kg
V&imsus 60 W
Miiratase <45dB
Energiaklass D

Temperatuurivahemik ~ -20-20°C (-4-68° F)

OMADUSED JA OTSTARVE

See seade on kvaliteetne kompressorkiilmik, mis on varustatud
intelligentse akukaitse siisteemiga, mis takistab teie sdiduki aku
tiihjenemist, LED-ekraani, 5V/1A USB laadimisporti ning véliste
lisatarvikutega: sisseehitatud pudeliavaja, teleskoopkaepide,
transpordirattad ja kiilgmised kdepidemed ning sisemised lisatarvikud:
sisseehitatud LED-lamp, tiihjenduskork.

Seade on mdeldud selles olevate toodete hoidmiseks seatud
temperatuuril.

TAHELEPANU! Seade ei ole mdeldud soojade toodete temperatuuri
alandamiseks ega kiilmade toodete soojendamiseks.

Seade on projekteeritud jahutamiseks vahemikus -20°C kuni 20°C.
Reisikiilmik ei asenda téielikult kodukiilmikut - see kasutab teist
jahutustehnikat ja to6tab muutuvate valistingimuste korral. Seega ei
ole nende kahe seadme parameetrid, jdudlus ja t66pShimdte omavahel
vorreldavad.

Ei ole soovitatav hoida toitu seadmes liiga kaua. Madal temperatuur
vGib pohjustada toidu kiilmumist.

Jahutuskambril on erinevad temperatuuritsoonid. Digitaalsel ekraanil
ndidatud vaartused viitavad seadme keskosale.

Seadet saab kasutada sligavkiilmikuna voi kiilmikuna. Mélemat
funktsiooni korraga kasutada ei saa.

KESKKOND ja KASITSEMISNAIDUD TRANSPORDIPAKENDITEL

Seade tarnitakse pakendis, et kaitsta seda véimalike
transpordikahjustuste eest. Pakendid on t66tlemata toorained ja neid
saab ringlusse vGtta. Visake need materjalid vastavatesse varvilistesse
konteineritesse, mis on ette ndhtud selektiivseks kogumiseks.

"5 é: ITCARTA Ei fz.'f.;A @
PAP

1 - See kiilg iiles. Mitte imber pdorata.
2 - Kaitsta kukkumise eest

3 - Kaitsta niiskuse eest.

4 - Ladustada maksimaalselt 5 kihis.

5 - Elektroonikaromud. Vajalik on vananenud seadmed viia
taaskasutuspunkti.

Kaitske keskkonda ja drge visake kasutatud seadet olmepriigikasti.
Viige see ostukohta v&i andke iile eraldi jaadtmekogumispunkti.
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Kasutatud elektriseadmed (sealhulgas reisikiilmik) on taaskasutatavad
toorained - drge visake neid olmepriigikonteineritesse, kuna need v&ivad
sisaldada ohtlikke aineid tervisele ja keskkonnale. Palume aktiivselt
aidata saastlikult majandada loodusvaradega ja kaitsta
looduskeskkonda, andes kasutatud seadme Ule taaskasutuspunkti -
kasutatud elektriseadmete kogumispunkti.

OHUTUS

TAHELEPANU! Seadet tohib kasutada ainult ettenihtud otstarbel, st
jahut, ks voi tooteid pakendatud (pakendis).
Igasugune muu seadme kasutamine vib olla ohtlik. Tootjat ei saa
vastutusele votta kahjude eest, mis on pdhjustatud seadme ebadigest
kasutamisest.

Arge kasutage seadet, kui see on nahtavalt kahjustatud.

Seade on projekteeritud ja konstrueeritud uusimate teadmiste pdhjal
ohutuse valdkonnas. Ohtlikud elemendid, mis vGivad potentsiaalselt
pdhjustada vigastusi, on kdrvaldatud v&i suhteliselt kaitstud.

Asetage seade jahedale, stabiilsele ja tasasele pinnale. Seadme
maksimaalne pikaajaline kalle on 5°, lubades lihiajalisi kaldeid kuni
45°.

Enne esmakordset kasutamist peaks seade seisma tasasel pinnal
vdhemalt 6 tundi.

Arge pillake seadet.

Arge kastke kaablit, pistikut ega kogu seadet vette v8i muudesse
vedelikesse. Arge jatke seadet ilmastikutingimuste kitte ega kasutage
seda kdrge Shuniiskuse v3i soojusallikate ldheduses.

Kontrollige perioodiliselt toitekaabli seisukorda ning pistikupesade
olekut seadmel. Kui kaabel on kahjustatud, seade on maha kukkunud,
pistik on lahtiselt Gihendatud v&i muul viisil seade to6tab valesti,
|Gpetage viivitamatult selle kasutamine seda. Po6rduge kahjustatud
seadmega volitatud remonditéokotta parandamiseks.
Kulmkapi-stigavkiilmiku t66 nduab soojuse eraldamist
kondensaatorist, mis asub seadme taga. Kogu aeg on vaja piisavat
Shuvoolu imber kompressori - kaitske ventilatsiooniavasid tolmu ja
prahi eest, drge pange neisse mingeid esemeid.

Arge hoidke kiilmikus plahvatusohtlikke aineid, nagu tuleohtlikud
aerosoolid.

Olge eriti ettevaatlik ja drge lubage seadet kasutada lastel vGi isikutel,
kes pole selle kasutamisega tuttavad, ilma jarelevalveta.

Igasuguste remondi- ja konstruktsioonimuudatuste tegemine
iseseisvalt (sealhulgas originaalvaruosade eemaldamine, tootjast
erinevate osade paigaldamine jne) toob kaasa garantii kaotuse ja v3ib
pShjustada kasutajale otsest ohtu. Seadme muudatusi vdivad teha
ainult tootja teeninduse té6tajad vGi nende poolt selleks koolitatud
isikud.

Koiki seadmeid taiustatakse pidevalt, et tagada korge kvaliteet. Sel
pdhjusel jatab tootja endale Siguse teha tehnilisi muudatusi.

Kdigi seadmega seotud kiisimuste v3i kahtluste korral p6érduge
spetsialiseeritud mutigiesindusse.

TAHELEPANU! Seadme kasutamise ajal laheduses viibijaid tuleb hoiatada
vdimalike ohtude eest. Olge laste juuresolekul eriti ettevaatlik.

TAHELEPANU! Arge asetage kiilmkappi lahtise tule
lahedale, et viltida tulekahjuohtu. Kiilmik on isoleeritud
tsiiklopentaaniga ja jahutusvedelik on R600a - m&lemad
ained on tuleohtlikud.

TAHELEPANU! Jirgige iildiste eeskirjade ja meetmete
ohutust, mis kehtivad elektriseadmete késitsemisel.

. Seadet toidetakse vorgupingega 230V voi
12V/24V autopaigaldusest.

Parast [6petamist kasutamist eemaldage laadija aku pesast.
Seadme kaabel ei tohi rippuda iile laua serva ega puutuda kuumade
pindadega, kuna see v3ib kaablit kahjustada.

Kontrollige perioodiliselt seadme kaabli ja pistikupesade seisukorda.
Kaabel ei tohiks olla kahjustatud ning pistik peab olema tihedalt ja
kindlalt paigas. Ldpetage kasutamine, kui seadme mdni element ei
too6ta korralikult, ja andke seade remondiks volitatud
teeninduskeskusesse.

P&orake tahelepanu sellele, et toitejuhe ei oleks muljutud ja selle
paigutus ei tekitaks komistamisohtu.

Enne seadme puhastamist iihendage toitekaabel lahti.
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Arge kasutage seinte kiiljest jid eemaldamiseks teravaid esemeid -
kiilmiku sulatamiseks jatke see vooluvdrgust lahti iihendatuks ja
avatud kaanega.

Kui te ei plaani seadet pikemat aega kasutada - liilitage see vdlja,
Uihendage toitekaabel lahti, sulatage Ules, puhastage, kuivatage ja jatke
kaas lahti, et véltida hallituse teket sees.

TAHELEPANU! Arge kunagi tehke omal kel elektrivdrgus muudatusi.
Tellige sellised muudatused spetsialistidelt.

TAHELEPANU! Arge unustage enne seadme remondi, hoolduse vdi
puhastamise alustamist eemaldada toitepistik pistikupesast.
Seadme ihendamiseks drge kasutage pikendusjuhtmeid.

ELEKTRIVOOL
Seade on valmistatud Il isolatsiooniklassis ja ei vaja maandamist.
OHT! Juhtme vale ilhendamine v6ib pohjustada elektrilo6gi ohtu.

e Enne seadme vooluvdrku tihendamist veenduge, et kohalik pinge
vastab pistiku tiitbile.

o Arge muutke pistikut, kui see ei sobi pistikupessa. Sellisel juhul laske
kvalifitseeritud elektrikul paigaldada teine pistikupesa.

TOOTINGIMUSED JA KASUTUSJUHISED

Seadme optimaalse toimimise tagamiseks:

o Asetage kiilmutatud tooted kiilmkappi, et sddsta jahutamise aega.

o Kiilmiku efektiivsuse suurendamiseks pange sinna jahutuselemendid.

o Kaitske seadet ilmastikutingimuste eest - vihma, otsese paikesevalguse

v3i niiskuse eest. Arge jatke seadet kuuma autosse. Vdimalusel asetage

seade varju, jahedale ja tasasele pinnale.

Arge blokeerige sisemist ventilatsiooniresti toodetega - proovige asju

paigutada nii, et 8hk saaks ringelda. Kaitske valiseid

ventilatsiooniavasid tolmu ja jadtmete eest. Arge asetage nende peale
lihtegi eset.

Hoidke toiduaineid oma vdi tdiendavas pakendis, et véltida [6hnade

levikut, kondensatsiooni v6i harmatist.

Seisaku ajal arge toidake kilmikut sigaretisiilitaja pistikupesa kaudu

kauem kui 3 tundi. See voib pShjustada aku liigset tiihjenemist.

e Seadme sagedane avamine ja sulgemine, st sagedane
temperatuurimuutus, pShjustab harmatise v6i kondensatsiooni
néhtust - kambri siseseintel v3i toodetel endil.

e Seadme kambri optimaalne temperatuur, kui séilitatakse pusivad

vélised parameetrid, saavutatakse umbes 2-4 tunni jooksul parast

kaivitamist.

Pikemaajalise mittekasutamise korral tuleb seadme kaas jatta praokile.

See hoiab &ra hallituse ja ebameeldivate [6hnade tekke.

TAHELEPANU! Seade ei ole ette ndhtud kuumade toodete temperatuuri
alandamiseks ega kiilmade toodete soojendamiseks.

TAHELEPANU! Arge liilitage seadet otse jahutusreZiimist kiittereZiimile ja
vastupidi. Reziimi vahetamisel oodake alati vdhemalt 30 minutit, kui
seade on valja lilitatud.

PUHASTAMINE JAHOOLDUS

e Enne puhastamist (ihendage seade vooluvdrgust lahti ja oodake, kuni
seade on tagasi toatemperatuuril.

Arge peske seadet jooksva vee all ega kastke seda vette, et véltida
elektriliste komponentide kahjustamist.

e Kuiseadme kambrisse on kogunenud vedelikku - tdmmake
dravoolukork valja ja juhtige vesi seadme pohjas oleva augu kaudu
valja.

Kasutage sisemuse kuivatamiseks kuiva ratikut v8i puhast lappi. Arge
kallutage ega poorake seadet vee eemaldamiseks tagurpidi.
Puhastage korpus ja tootekamber niiske lapiga ning seejarel plihkige
kuivaks.

o Arge puhastage seadet kareda pinnaga kasnade v&i kaltsudega, et seda
mitte kahjustada.

Puhastage seadet perioodiliselt ja kohe péarast maardumist.

HOIUSTAMINE

Kui seadet ei kasutata pikema aja jooksul:

o Liilitage seade vélja ja eemaldage see vooluvorgust, et valtida
elektrilooki.

Eemaldage k&ik seadme sees hoitavad esemed.

o Kui kambri sees on vett, piihkige see kuiva, puhta lapiga (kui vett on
palju, laske see esmalt seadme pdhjas oleva dravoolu kaudu vilja,
eemaldades korgi).

Asetage seade jahedasse ja kuiva kohta.

Jatke kaas kergelt avatuks, et véltida ebameeldivate [6hnade vai
hallituse teket.

e Soovitatavad séilitustingimused: Umbritsev temperatuur: 25°C,
timbritsev niiskus < 75%.

SULATAMINE

Niiskus v3ib tekitada kiilma v&i jaatumist hoiukambri sees v&i aurustil,

mis vdhendab jahutuse efektiivsust. Sellisel juhul tuleb kiilmik

funktsioneerimise parandamiseks sulatada.

o Liilitage seade vélja ja eemaldage see vooluvdrgust, et véltida

elektrilooki.

Eemaldage kdik seadme sees hoitavad esemed.

Jatke seadme kaas avatuks.

e Kuijaa on sulanud, juhtige vesi seadme pdhjas oleva dravoolu kaudu
vélja, eemaldades korgi, ja seejarel plihkige kambri sisemus kuiva,
puhta lapiga.

ETTEVAATUST! Arge kunagi kasutage kdvasid v3i teravaid tooriistu jaa
eemaldamiseks vGi jadga klilmiku sisse kinnitatud esemete
vabastamiseks. See v&ib kiilmikut kahjustada.

KAHEPOOLNE AVAMINE ja KAANE EEMALDAMINE

Kaant saab avada m&lemale poole.

Kaane tdielikuks eemaldamiseks tuleb see asetada 45° nurga alla®. Selle
tagasi asetamisel veenduge, et kaane vars (A) laheks korpuse auku (B).

A
B

{V—

KASUTAMINE

OSADE LOETELU
NR  KIRJELDUS

1 | Tihend
Jahutuskamber

Juhtpaneel
Toitepesa
Kiiljekdepide
Kaane riiv

~No s wN

Ventilaator

ETTEVAATUST! Parast seadme pakendist valjavStmist asetage see
horisontaalsele pinnale ja oodake enne esimest kdivitamist vahemalt 6
tundi.

ETTEVAATUST! Enne esimest kasutamist peske k&ik seadme osad, mis
puutuvad kokku toiduga, pehme leige veega niisutatud lapiga ja seejarel
kuivatage kuiva lapiga.
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1. SEADED

2. SEES / VALJAS

3. TEMPERATUURI REGULEERIMINE

4,USB PORT 5V / 1A

5. JOOKSEV TEMPERATUUR

6. TEMPERATUURI UHIK (°C °F)

7. (H.M.L.) AKUKAITSE REZIIM

8. MAX (KIIRE JAHUTUS) / ECO (ENERGIA SAAST)

9. SISSEEHITATUD AKU LAADIMISE OLEK (VIITELISELT)

SEES [ VALJAS
Vajutage nuppu SEES | VALJAS seadme sisse- / véljaliilitamiseks.

TEMPERATUURI SEADISTAMINE

Vajutage + v0i - temperatuuri seadmiseks. Temperatuur salvestatakse
automaatselt (méarkus: vaikimisi kuvatakse temperatuur seadme
sisetemperatuuri praegune vaartus - uus seatud temperatuur
saavutatakse mdne aja parast). Seadme poolt toetatavad
temperatuurid:tatavad:-+20°C (-4-68°F).

JAHUTUSREZIIM

Kui seade on sisse liilitatud, vajutage nuppu SEADED MAX (kiire jahutus)
v3i ECO (energia saast) reziimide vahel liilitumiseks. Tehase vaikesate on
reziim MAX.

AKUKAITSE REZIIM

Kui seade on sisse liilitatud, 3 sekundit hoidke nuppu SEADED kuni
ekraan vilgub, ja seejarel vajutage uuesti nuppu SEADED sobiva arvu
kordi H (kdrge), M (keskmine) ja L (madal) vahel lilitumiseks. Tehase
vaikesate on reZiim H.

Pingete vordlustabel:

SISE = DC12v DC 24V
ND
VALJALULIT =~ SISSELULIT  VALJALULIT  SISSELULIT
REZI = AMINE AMINE AMINE AMINE
M
L 8.5V 10.9V 21.3V 22.7V
M 10.1V 11.4V 22.3V 23.7V
H 11.1V 12.4V 24.3V 25.7V

TAHELEPANU! niidatud pinge on teoreetiline vaartus, see vib
{imbritseva keskkonna tingimustest olenevalt varieeruda.
TAHELEPANU! Kui seade on iihendatud autoga, vali H. Kaasaskantava
aku korral voi muud tlitipi varuaku korral vali L v3i M.

TEMPERATUURIUHIKU VALIMINE

Liilitage seade valja ja hoidke seejarel umbes 3 sekundit all nuppu
SEADED, kuni ekraanile ilmub E1. Vajutage nuppu SEADED kuni ekraanile
ilmub E5. Kasutage nuppe + ja - lilitage temperatuuriiihik °C v3i °F.
Tehaseseadistus on °C.

SOOVITATAVAD TEMPERATUURID JOOKIDE JA TOIDU JAOKS
Delikatesstooded: 4°C /39° F

Puuviljad: 5-8°C / 41-46°F

Koogiviljad: 3-10°C / 37-50°F

Joogid: 5°C / 41°F

Vein: 10°C / 50°F

Jaatis: -10°C / 50°F

Liha: -18°C/0°F

RESET

Liilitage seade vdlja, seejarel hoidke umbes 3 sekundit all nuppu SEADED,
kuni ekraan kuvab E1. Seejdrel vajutage samaaegselt nuppe + ja -
pikemat aega, et seaded lahtestada.
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PROBLEEMIDE LAHENDAMINE

PROBLEEM POHJUSED / SOOVITATAVAD LAHENDUSED

Seade ei todta Kontrollige, kas seade on iihendatud toiteallikaga.
Kontrollige, kas kaabel on korralikult pistikupessa
ihendatud.

Kontrollige, kas kaitse on l&bi pdlenud.
Kontrollige, kas toiteallikas t66tab korralikult
Laliti kiire imberliilitamine v3ib pdhjustada
kompressori hilinenud kaivitumise.

Seadme kambri  Seadme kaas avatakse liiga sageli.
vaheseinad on Seadmesse on hiljuti pandud suur kogus sooja v3i

liiga soojad kuuma toitu.
Seade oli pikka aega vooluvorgust lahti
ihendatud.
Toit on Maaratud temperatuur oli liiga madal.
kiilmunud

Seadmest on
kuulda voolava

See on normaalne nahtus, mis on pdhjustatud
jahutusvedeliku voolamisest.

vee heli
Seadme See on normaalne nahtus, niiskus kondenseerub
véliskiiljel voi veeks parast kokkupuudet kiilmkapi kiilma
kaane vahel pinnaga.
tekivad
veetilgad
Kompressor on See on seadme sisseliilitamisel normaalne néhtus,
vahetult pérast  seade on palju vaiksem, kui kompressor
kaivitamist stabiliseerub.
Usna larmakas
Kood F1 PGhjus: liiga madal Lahendus:
ekraanil pinge. Reguleerige aku
kaitse korgelt
keskmisele voi
keskmiselt madalale.
Kood F2 PShjus: kondensaator on Lahendus: Uhendage
ekraanil tilekoormatud. seade 5 minutiks
Kood F3 Pohjus: kompressorit vooluvdrgust lahti ja
ekraanil kaivitatakse liiga palju seejarel
kordi jérjest. taaskdivitage. Kui
Kood F4 P3hjus: kompressoril on kood ilmub uuesti,
ekraanil kdivitamisega v&tke ihendust
probleeme. tootja teenindusega.
Kood F5 PShjus: kompressori ja
ekraanil elektroonika
lilekuumenemine.
Kood F6 PGShjus: kontroller ei
ekraanil suuda Uihtegi parameetrit
tuvastada.
Kood F7 voi F8 P3hjus: V6tke iihendust
ekraanil temperatuuriandur on tootja teenindusega.
kahjustatud.
GARANTII

Miiija annab Garantiiandja nimel garantii Eesti Vabariigi territooriumil 24
kuuks alates miitigikuupdevast. Miilidud kauba garantii ei vlista, piira
ega peata Ostja digusi, mis tulenevad Tarbijakaitseseadusest.

GARANTIITINGIMUSED - Vaata viimaselt lehekiiljelt.

GARANTIITINGIMUSED

1. Pretensioonidele ja garantiile kuuluvad ainult tootja silil tekkinud
varjatud defektid.

2. Garantii kehtib kaupluses v&i teeninduskeskuses parast seda, kui
klient esitab:

a. kehtiva, loetavalt ja korrektselt tdidetud garantiikaardi
miitigitempli ja miitja allkirjaga,
b. kehtiva ostutSeki seadme miiligikuupaevaga,
c. reklameeritava kauba v&i defektse osa.
Kaugmiiligi korral kehtib garantiikaart ainult ostu téendava
dokumendi (kviitung / arve) alusel.

3. Pretensioon vaadatakse lébi 14 paeva jooksul alates Kliendi poolt
vea teatamisest.

4. Garantiiajal ilmnenud tootmisvead ja kahjustused parandatakse
tasuta hiljemalt 21 paeva jooksul alates kauba kauplusesse v3i
teeninduskeskusesse toimetamise kuupdevast.

5. Kuion vaja tuua osi importkaubana, vdib garantiiremondi
teostamise aeg pikeneda selle toomiseks vajaliku aja vorra, kuid
mitte rohkem kui 40 paeva.

6. Garantii ei kata:
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mehaanilised kahjustused ja neist pdhjustatud defektid,
b.  kahjustused ja defektid, mis on tekkinud ebadigest
kasutamisest

ja ladustamisest, ebadigest paigaldamisest ja hooldusest,

o

toote parandamine,
toote asendamine,
hinna alandamine,

a
b.
c.
d lepingu |Gpetamine ja kantud kulude téielik tagastamine.

c.  kahjustused ja kulumine kuluosadel, nagu kaablid, trossid, 10. Kaebuse esitamiseks peate:
rihmad, kummidetailid, rattad. a. Esitage toode voi selle osa, millele garantii kehtib.

d. toimingud, mis on seotud paigaldamise ja hooldusega, mida b.  OstutSekk, mis tdpsustab miiiija nime ja aadressi, ostu
kasutaja on vastavalt kasutusjuhendile kohustatud iseseisvalt kuupdeva ja koha, toote tiilibi voi kehtiva garantiikaardi koos
tegema. poe templiga.

Garantii ei kehti jargmistel juhtudel: c.  Maardunud toote tarnimisel v3ib teenindus keelduda selle

a. kehtivusaja [6ppemine, vastuvdtmisest voi puhastada selle kliendi kulul tema

b.  kuiklient on teinud iseseisvalt remonti ja muudatusi, kirjalikul nGusolekul.
kasutades mitteoriginaalosi, 11. Kuikaebus rahuldatakse, seade kas parandatakse vGi asendatakse

c.  kuidefekt tuleneb ebadigest paigaldamisest voi uuega vGi tagastatakse kliendile raha. Toote kliendile transportimise
kasutusjuhendis kirjeldatud Sige kasutuseeskirjade kulud katab tootja teenindus.
eiramisest, 12. Garantiindude tagasiliikkamise korral saab klient iiksikasjaliku

d. kasutamisest muuks kui koduseks kasutamiseks,
e. transpordikahjustustest.

pohjenduse tehtud otsuse kohta ning seade saadetakse kliendile
tagasi tema kulul hiljemalt 14 paeva jooksul alates otsuse

8. Garantiikaardi duplikaate ei valjastata. edastamisest.
9. Garantii raames on kliendil digus nduda jargmisi tasuta hivitise

vorme:



ES Manual del usuario

Estimado usuario:

Para reducir el riesgo de averias, descargas eléctricas, lesiones, incendios
y dafios al producto, lea atentamente todas las instrucciones y
advertencias de este manual antes de utilizar el dispositivo.

Este manual contiene informacion importante sobre la seguridad del uso
y el mantenimiento del equipo. Consérvelo para poder consultar la
informacidn relativa al mantenimiento.

ESPECIFICACIONES TECNICAS

Descripcién del Nevera portatil de compresor para coche

producto

Voltaje CC12/24V,CA100-240V
(con el uso de un adaptador dedicado)

Modelo Quest 40

Dimensiones 618x376x442 mm

Peso neto 12,5kg

Potencia 60 W

Nivel de ruido <45dB

Clase energética D

Rango de -20-20°C (-4-68° F)

temperatura

CARACTERISTICAS Y USO PREVISTO

o Este dispositivo es un frigorifico de compresor de alta calidad,
equipado con un sistema inteligente de proteccidn de la bateria que
evita que se descargue la bateria de su vehiculo, una pantalla LED, un
puerto de carga USB de 5 V/1 Ay elementos adicionales externos:
abrebotellas integrado, asa telescépica, ruedas de transporte y asas
laterales, y elementos adicionales internos: luz LED integrada, tap6n de
drenaje.

El dispositivo esta disefiado para mantener los productos colocados en
su interior a la temperatura establecida.

{ATENCION! El dispositivo no esta disefiado para bajar la temperatura
de los productos calientes ni para calentar los productos frios.

El dispositivo esta disefiado para enfriar en un rango de -20°C a 20°C.
Un frigorifico para coche no sustituye por completo a un frigorifico
doméstico, ya que utiliza una técnica de refrigeracién diferente y
funciona con parametros externos variables. Por lo tanto, los
parametros, el rendimiento y el funcionamiento de ambos dispositivos
no son comparables.

No se recomienda guardar alimentos en el aparato durante demasiado
tiempo. La baja temperatura puede provocar la congelacién de los
alimentos.

La camara frigorifica tiene diferentes zonas de temperatura. Los valores
indicados en la pantalla digital se refieren al centro del aparato.

El aparato puede utilizarse como congelador o frigorifico. No es posible
utilizarlo simultdneamente en ambas funciones.

MEDIO AMBIENTE y SENALES DE MANIPULACION EN LOS EMBALAJES
DE TRANSPORTE

El aparato se suministra en un embalaje para protegerlo de posibles
dafios durante el transporte. Los embalajes son materias primas no
procesadas y pueden reciclarse. Deseche estos materiales en los
contenedores de colores apropiados destinados a la recogida selectiva.
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1 - Este lado hacia arriba. No invertir.
2 - Proteger de caidas

3 - Proteger de la humedad.
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4 - Almacenar maximo en 5 capas.

5 - Residuos electrénicos. Es necesario entregar el aparato usado en un
punto de reciclaje.

Proteja el medio ambiente y no tire el aparato usado a la basura
doméstica. Entréguelo en el lugar de compra o llévelo a un punto de
recogida selectiva de materias primas secundarias.

Los aparatos eléctricos usados (incluida la nevera portatil) son materias
primas secundarias - no los tire a los contenedores de residuos
domésticos, ya que pueden contener sustancias peligrosas para la salud y
el medio ambiente. Le rogamos que ayude activamente a gestionar los
recursos naturales de forma econémicay a proteger el medio ambiente
natural entregando el aparato usado en un punto de recogida de materias
primas secundarias - aparatos eléctricos usados.

SEGURIDAD

{ATENCION! El aparato solo puede utilizarse de acuerdo con su
finalidad prevista, es decir, para refrigerar o calentar productos
envasados (en embalaje). Cualquier otro uso del aparato puede ser
peligroso. El fabricante no se hace responsable de los dafios causados por
un uso incorrecto del aparato.

No utilice el aparato si esta visiblemente dafiado.

El aparato ha sido disefiado y fabricado basandose en los
conocimientos mds recientes en materia de seguridad. Los elementos
peligrosos que podrian suponer un riesgo de lesiones se han eliminado
o asegurado en la medida de lo posible.

Coloque el aparato sobre una superficie fria, estable y nivelada. La
inclinacién maxima prolongada del aparato es de 5°, con una
gonyckaetcs inclinacién breve de hasta 45°.

Antes del primer uso, el aparato debe permanecer sobre una superficie
plana durante al menos 6 horas.

o No deje caer el aparato.

o No sumerja el cable, el enchufe ni todo el aparato en agua u otros
liquidos. No exponga el aparato a la intemperie ni lo utilice en
condiciones de humedad elevada o cerca de fuentes de calor.
Compruebe periédicamente el estado del cable de alimentacién asi
como el estado de los enchufes del aparato.. Si el cable esta dafiado o
el aparato se ha caido,, el enchufe esta flojo o si de cualquier otra forma
el aparato no funciona correctamente, deje de usarlo inmediatamente.
él. Entregue el aparato dafiado a un punto de servicio autorizado para
su reparacion.

El funcionamiento del frigorifico-congelador requiere la disipacién del
calor lejos del condensador situado en la parte posterior del aparato.
Se requiere constantemente un flujo de aire adecuado alrededor del
compresor - proteja las aberturas de ventilacién del polvo y la
suciedad, no coloque ningln objeto en ellas.

o No guarde sustancias explosivas, como aerosoles inflamables, dentro
del frigorifico.

Tenga especial cuidado y no permita que el aparato sea utilizado por
nifios o por personas que no estén familiarizadas con su manejo sin
supervision.

Realizar por cuenta propia cualquier reparacién y modificacién de la
estructura (incluido el desmontaje de piezas originales, la instalacion
de piezas de origen distinto al del fabricante, etc.) conlleva la pérdida
de la garantia y puede suponer un peligro directo para el usuario. Las
modificaciones en el aparato sélo pueden ser realizadas por empleados
del servicio técnico del fabricante o personas formadas por éste en este
ambito.

Todos los aparatos estan sujetos a constantes actividades de innovacién
para garantizar una alta calidad. Por este motivo, el fabricante se reserva
el derecho a realizar modificaciones técnicas.

Dirija cualquier pregunta o duda relacionada con el equipo a un
establecimiento comercial especializado.

{ATENCION! Las personas que se encuentren cerca durante el uso del
aparato deben ser advertidas de los posibles peligros. Tenga especial
cuidado en presencia de nifios.

{ATENCION! No coloque el frigorifico cerca de fuego
abierto para evitar el riesgo de incendio. El frigorifico
tiene un aislamiento hecho de ciclopentano y el
refrigerante es R600a - ambas sustancias son inflamables.
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{ATENCION! Siga las normas generales y medidas de
seguridad vigentes para el manejo de aparatos
eléctricos.

El aparato se alimenta con tension de red 230V o 12V/24V de la
instalacién del coche..

Una vez finalizada la utilizacién , retire el cargador de la toma de la
bateria.

El cable del aparato no debe colgar del borde de la mesa ni tocar
superficies calientes, ya que podria dafiarse.

Compruebe periédicamente el estado del cable y de las tomas de
corriente del aparato. El cable no debe estar dafiado y la clavija debe
estar insertada de forma firme e inmovil. Deje de utilizar el aparato si
alguno de los elementos funciona incorrectamente y entregue el
aparato a un servicio autorizado para su reparacion.

Preste atencion a que el cable eléctrico no esté aplastado y a que su
colocacién no suponga un riesgo de tropiezo.

Antes de limpiar el aparato, desenchufe el cable de alimentacién.

No utilice herramientas afiladas para quitar el hielo de las paredes;
para descongelar el frigorifico, déjelo desenchufado y con la tapa
abierta.

Sino va a utilizar el aparato durante un periodo prolongado, apaguelo,
desenchufe el cable de alimentacién, descongélelo, limpielo, séquelo y
deje la tapa abierta para evitar la formacién de moho en el interior.
{ATENCION! Nunca realice modificaciones en la red eléctrica por su
cuenta. Encomiende tales cambios a especialistas.

{ATENCION! Recuerde que, antes de comenzar cualquier reparacion,
mantenimiento o limpieza del equipo, debe desenchufar el enchufe de
la toma de corriente.

No utilice alargadores para conectar el aparato.

CORRIENTE ELECTRICA

El aparato esta fabricado en la clase de aislamiento Il y no requiere
conexion a tierra.

{PELIGRO! La conexion incorrecta del cable puede causar riesgo de
descarga eléctrica.

Antes de conectar el aparato a la fuente de alimentacidn, asegirese de
que el voltaje local corresponde al tipo de enchufe.

No modifique el enchufe si no encaja en la toma de corriente. En tal
caso, encargue la instalacién de otra toma de corriente a un electricista
cualificado.

CONDICIONES DE TRABAJO Y CONSEJOS DE USO

Para lograr los efectos 6ptimos de funcionamiento del aparato:

e Coloque productos congelados en el frigorifico para ahorrar tiempo de
refrigeracion.

e Para aumentar la eficiencia del frigorifico, coloque paquetes de

refrigeracion en su interior.

Proteja el aparato de las condiciones climaticas: lluvia, exposicion

directa al sol o humedad. No deje el aparato en un coche caliente. En la

medida de lo posible, coloque el aparato a la sombra, sobre una
superficie fria y nivelada.

o No bloquee la rejilla de ventilacién interna con productos: intente
colocar los objetos de forma que se garantice la circulacién del aire.
Proteja los orificios de ventilacién externos del polvo y la suciedad. No
coloque ningun objeto sobre ellos.

e Guarde los alimentos en sus propios o adicionales envases, para evitar
la penetracién de olores, la condensacién o la formacidn de escarcha.

e Cuando esté parado, no alimente el frigorifico con la toma del

encendedor durante mas de 3 horas. Esto puede provocar una

descarga excesiva de la bateria.

La aperturay el cierre frecuentes del aparato, es decir, los cambios

frecuentes de temperatura, provocan la formacién de escarcha o la

condensacion en las paredes internas de la cdmara o en los propios
productos.

e Latemperatura dptima en el interior de la cdmara del aparato,
manteniendo constantes los parametros externos, se alcanza
aproximadamente 2-4 horas después de su puesta en marcha.

e Durante un periodo prolongado de no utilizacién del aparato, debe
dejarse la tapa entreabierta. Esto evitard el mohoy los olores
desagradables.

{ATENCION! El aparato no esta disefiado para bajar la temperatura de los
productos calientes ni para calentar los productos frios.

{ATENCION! No cambie el aparato directamente del modo de
refrigeracion al modo de calentamiento y viceversa. Al cambiar de modo,
espere siempre al menos 30 minutos con el aparato apagado.

LIMPIEZAY MANTENIMIENTO

e Antes de comenzar la limpieza, desconecte el aparato de la fuente de
alimentacion y espere a que el aparato vuelva a la temperatura
ambiente.

e No lave el aparato bajo el agua corriente ni lo sumerja en agua para no
dafiar los componentes eléctricos.

o Sise acumulan liquidos en la cdmara del aparato, retire el tapdn de
drenaje y drene el agua por el orificio del fondo del aparato.

o Utilice una toalla seca o un pafio limpio para secar el interior. No incline
niinvierta el aparato para eliminar el agua.

o Limpie la carcasay la cdmara de productos con un pafio himedoyy, a
continuacidn, séquelas.

e No limpie el aparato con esponjas ni pafios con una superficie afilada
para no dafiarlo.

o Limpie el aparato periédicamente y justo después de ensuciarlo.

ALMACENAMIENTO

Si el aparato no se va a utilizar durante un periodo prolongado:

e Apaguey desenchufe el aparato de la fuente de alimentacidn para
evitar descargas eléctricas.

e Retire todos los objetos guardados dentro del aparato.

e Sihay agua dentro del compartimento, séquela con un pafio limpioy
seco (si hay mucha agua, primero drene el agua a través del desagiie en
la parte inferior del aparato quitando el tapén).

e Coloque el aparato en un lugar fresco y seco.

o Deje la tapa ligeramente entreabierta para evitar la formacién de olores
desagradables o moho.

e Condiciones de almacenamiento recomendadas: Temperatura
ambiente: 25°C, humedad ambiente < 75%.

DESCONGELACION

La humedad puede formar escarcha o hielo dentro del compartimento de

almacenamiento o en el evaporador, lo que reduce la eficiencia de la

refrigeracion. En tal caso, para mejorar el funcionamiento, debe

descongelar el frigorifico.

e Apaguey desenchufe el aparato de la fuente de alimentacidn para
evitar descargas eléctricas.

e Retire todos los objetos guardados dentro del aparato.

e Deje latapa del aparato abierta.

e Cuando el hielo se derrita, drene el agua a través del desagiie en la
parte inferior del aparato quitando el tapén, y luego seque el interior
del compartimento con un pafio limpio y seco.

ATENCION! Nunca utilice herramientas duras o afiladas para quitar el
hielo o para liberar objetos adheridos con hielo al interior del frigorifico.
Esto puede dafiar el frigorifico.

APERTURA A DOS LADOS Y EXTRACCION DE LA TAPA

La tapa se puede abrir en cualquier direccién.

Para quitar la tapa por completo, coléquela en un dngulo de 45°. Al volver
a colocarla, asegurese de que el vastago de la tapa (A) encaje en el orificio
de la carcasa (B).




FUNCIONAMIENTO

LISTA DE PIEZAS
NUM.  DESCRIPCION

Junta
Camara de refrigeracion

1

2

3 Panel de control
4 Toma de corriente
5 | Asalateral

6 Cierre de la tapa
7 Ventilador

ATENCION! Después de sacar el aparato del embalaje, coléquelo sobre
una superficie horizontal y espere un minimo de 6 horas antes de la
primera puesta en marcha.

ATENCION! Antes del primer uso, lave todas las piezas del aparato que
entren en contacto con los alimentos con un pafio suave humedecido con
agua tibiay, a continuacién, séquelas con un pafio seco.

SN

.AJUSTES

.ENCENDIDO / APAGADO

. REGULACION DE LA TEMPERATURA

.PUERTO USB 5V /1A

. TEMPERATURA ACTUAL

. UNIDAD DE TEMPERATURA (°C °F)

. (H.M.L.) MODO DE PROTECCION DE LA BATERIA

. MAX (ENFRIAMIENTO RAPIDO) / ECO (AHORRO DE ENERGIA)

. ESTADO DE CARGA DE LA BATERIA INTEGRADA (REFERENCIAL)
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ENCENDER / APAGAR
Pulse el botén ENCENDER [ APAGAR para encender / apagar el
dispositivo.

AJUSTE DE TEMPERATURA

Pulse + 0 - para ajustar la temperatura. La temperatura se guardara
automaticamente (nota: la temperatura mostrada por defecto es la
temperatura actual dentro del dispositivo; la temperatura recién
establecida se alcanzara después de un tiempo). Rango de temperaturas
soportadas por el dispositivo: -20-+20°C (-4-68°F).

MODO DE ENFRIAMIENTO

Cuando el dispositivo esta encendido, pulse el botén AJUSTES para
alternar entre los modos MAX (enfriamiento rapido) o ECO (ahorro de
energia). El ajuste de fabrica es el modo MAX.

MODO DE PROTECCION DE LA BATERIA

Cuando el dispositivo esta encendido, durante 3 segundos mantenga
pulsado el botén AJUSTES hasta que la pantalla parpadee y, a
continuacién, pulse de nuevo el botén AJUSTES la cantidad de veces
adecuada para alternar entre H (High), M (Medium) y L (Low). El ajuste de
fabrica es el modo H.

Tabla de referencia de voltaje:

INPUT | CC12V CC 24V
MODE CUTOUT  CUTIN CuUTOUT CUTIN
L 8.5V 10.9V 21.3V 227V
M 10.1v 11.4V 223V 23.7V
H 111V 12.4V 24.3V 25.7V

{ATENCION! la tension indicada es un valor teérico, puede haber una
desviacion dependiendo de las condiciones ambientales.
{ATENCION! Cuando el dispositivo esta conectado al coche, debe
seleccionar H. Si estd conectado a una bateria portétil u otros tipos de
baterias de repuesto debe seleccionar L o M.
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SELECCION DE LA UNIDAD DE TEMPERATURA

Apague el dispositivo, luego mantenga presionado el botén durante
aproximadamente 3 segundos AJUSTES, hasta que la pantalla muestre
El. Pulse el boton AJUSTES hasta que la pantalla muestre E5. Utilice los
botones +y - cambie la unidad de temperatura a °C o °F. La unidad
predeterminada de fabrica es °C.

TEMPERATURAS RECOMENDADAS PARA BEBIDAS Y ALIMENTOS
Delicatessen: 4°C /39°F

Frutas: 5-8°C / 41-46°F

Verduras: 3-10°C / 37-50°F

ES

Bebidas: 5°C / 41°F
Vino: 10°C / 50°F

Helados: -10°C / 50°F

Carne: -18°C/0°F

REAJUSTE

Apague el dispositivo, luego mantenga presionado el botén durante unos

3 segundos AJUSTES, hasta que la pantalla muestre E1. Luego presione
los botones simultdneamente +y - durante un rato para restablecer la

configuracién.

RESOLUCION DE PROBLEMAS

PROBLEMA

CAUSAS / SOLUCION PROPUESTA

El dispositivo no
funciona

Compruebe si el dispositivo esta conectado a
una fuente de alimentacién.

Compruebe que el cable esté bien asentado en
la toma de corriente.

Compruebe si el fusible no se ha fundido.
Compruebe si la fuente de alimentacidn
funciona correctamente

El accionamiento rapido del interruptor puede
provocar un arranque retardado del
compresor.

Los
compartimentos
en el interior del
dispositivo estan
demasiado
calientes

La tapa del dispositivo se abre con demasiada
frecuencia.

Recientemente se ha colocado una gran
cantidad de comida tibia o caliente en el
dispositivo.

El dispositivo ha estado desconectado de la
fuente de alimentacién durante mucho tiempo.

La comida estd
congelada

La temperatura establecida era demasiado
baja.

Se oye el sonido

del agua que fluye

del aparato

Es un fendmeno normal, causado por el flujo
del refrigerante.

Aparecen gotas de

agua en la parte
exterior del
aparatooenla
rendija de la tapa

Es un fendmeno normal, la humedad se
condensa en agua al entrar en contacto con la
superficie fria del frigorifico.

El compresor es
bastante ruidoso
inmediatamente
después del

Es un fenémeno normal al encender el aparato,
el aparato serd mucho mas silencioso, cuando
el compresor se estabilice.

arranque
CédigoFlenla Causa: tensién Solucién: Ajuste la
pantalla demasiado baja. proteccién de la
bateria de High a
Medium o de
Medium a Low.
CédigoF2enla Causa: el condensador Solucién:

pantalla estd sobrecargado.
CédigoF3enla Causa: el compresor se
pantalla arranca demasiadas

veces seguidas.

CédigoF4enla
pantalla

Causa: el compresor
tiene problemas para
arrancar.

CédigoF5enla
pantalla

Causa:
sobrecalentamiento del
compresory la
electrénica.

CédigoF6en la
pantalla

Causa: el ajustador no
puede detectar ninglin
pardmetro.

Desconecte el
aparatode la
corriente durante
5minutosy, a
continuacion,
vuelva a
encenderlo. Si el
cbdigo vuelve a
aparecer, péngase
en contacto con el
servicio técnico
del fabricante.
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CédigoFToF8en Causa: el sensor de Péngase en

la pantalla temperatura esta contacto con el
dafado. servicio técnico
del fabricante.
GARANTIA

El vendedor, en nombre del Garante, concede una garantia en el territorio
de la Republica de Polonia por un periodo de 24 meses a partir de la fecha
de venta. La garantia del producto vendido no excluye, restringe ni
suspende los derechos del Comprador derivados de la Ley de Derechos
del Consumidor.

TARJETA DE GARANTIA > Ver en la diltima pagina.

CONDICIONES DE LA GARANTIA

1. Solo estan sujetas a reclamacion y garantia los defectos ocultos
causados por culpa del fabricante.

2. Lagarantia serd respetada por la tienda o el servicio técnico previa
presentacion por parte del cliente de:

a. unatarjeta de garantia valida, legible y correctamente
cumplimentada con el sello de venta y la firma del vendedor,
b. uncomprobante de compra vélido del equipo con la fecha de
venta,
c. el producto reclamado o la pieza defectuosa.
En el caso de compras a distancia, la tarjeta de garantia solo es
valida sobre la base del documento de compra (recibo / factura).

3. Lareclamaci6n serd tramitada en un plazo de hasta 14 dias a partir
de la fecha de notificacidn del defecto por parte del Cliente.

4.  Los defectos de fabricacién y los dafios revelados durante el periodo
de garantia se repararan de forma gratuita en un plazo no superior a
21 dias a partir de la fecha de entrega del producto a la tienda o al
servicio técnico.

5. Encaso de que sea necesario importar piezas, el plazo de reparacién
en garantia podra prorrogarse por el tiempo necesario para su
importacién, pero no mas de 40 dias.

6. Lagarantiano cubre:

a. dafios mecanicosy los defectos causados por ellos,

b. dafiosy defectos resultantes de un uso inadecuado para el
propdsito previsto
y almacenamiento, montaje y mantenimiento inadecuados,

c. dafiosy desgaste de elementos consumibles tales como:
cables, cuerdas, correas, elementos de goma, ruedas.

d. lasoperaciones relacionadas con el montaje, el
mantenimiento, que de acuerdo con las instrucciones de
funcionamiento el usuario estd obligado a realizar por su
cuenta.

7. Lagarantia no se aplica en los siguientes casos:

a. expiracién del periodo de validez,

b. realizacién por parte del cliente de reparaciones 'y
modificaciones independientes utilizando piezas no
originales,

c. cuando el defecto se debe a una instalacién incorrecta o
como resultado del incumplimiento de las normas de uso
correcto descritas en el manual de instrucciones,

d. usodistinto al doméstico,

e. dafios ocurridos durante el transporte.

8. No se emitiran duplicados de la tarjeta de garantia.

9. Dentro de la garantia, el cliente tiene derecho a exigir los siguientes
tipos de compensacién gratuita:

a. reparacion del producto,

b sustitucidn del producto,

C. reduccién del precio,

d rescision del contrato y reembolso total de los gastos
incurridos.

10. Parapresentaruna reclamacidn, es necesario:

a. Presentar el producto o la parte del mismo a la que se refiere
la garantia.

b.  Presentar el comprobante de compra que especifique el
nombre y la direccién del vendedor, la fecha y el lugar de
compra, el tipo de producto o una tarjeta de garantia valida
con el sello de la tienda.

c.  Encasode entrega de un producto sucio, el servicio técnico
podra rechazar su aceptacion o, con el consentimiento
escrito del cliente, realizar la limpieza a su cargo.

11. Encaso de que la reclamacion sea aceptada, el equipo serad
reparado o sustituido por uno nuevo, o se devolvera el dinero al
cliente. Los gastos de transporte de la mercancia al cliente correrdn a
cargo del servicio técnico del fabricante.

12. Encaso de que se rechace la reclamacién de la garantia, el cliente
recibiré una justificacién detallada de la decisién tomaday, en un
plazo de 14 dias a partir del momento de la comunicacién de la
decisién, el equipo serd devuelto al cliente a su cargo.



Fl Kayttoohje

Vahentéaksesi toimintahdirion, sahkoiskun, loukkaantumisen, tulipalon
ja tuotteen vahingoittumisen riskid, lue huolellisesti kaikki ohjeet ja
varoitukset tdssa ohjeessa ennen kayttoa laitteen.

Tama ohje sisaltaa tarkeita tietoja laitteen turvallisesta kéytosta ja
huollosta. Sdilytd se, jotta voit kdyttaa huoltoa koskevia tietoja.

TEKNISET TIEDOT

Tuotteen kuvaus Kannettava kompressorikdyttdinen

kylmalaukku
Jénnite DC12/24V,AC 100-240V
(kaytettaessa erillista adapteria)
Malli Quest 40
Mitat 618x376x442 mm
Nettopaino 12,5kg
Teho 60 W

Ainenvoimakkuus ~ <45dB

Energialuokka D

Lampétila-alue -20-20°C (-4-68° F)

OMINAISUUDET JA KAYTTOTARKOITUS

Tama laite on korkealaatuinen kompressorikayttéinen kylmalaukku,
joka on varustettu adlykk&alld akunsuojausjarjestelmalld, joka estaa
ajoneuvosi akun tyhjenemisen, LED-ndyté6lld, 5V/1A USB-latausportilla
seka ulkoisilla lisdvarusteilla: sisddnrakennettu pullonavaaja,
teleskooppikahva, kuljetuspydrét ja sivukahvat seka sisaiset
lisdvarusteet: sisddnrakennettu LED-valo, tyhjennystulppa.

Laite on tarkoitettu pitdmaan siihen sijoitetut tuotteet asetetussa
lampétilassa.

HUOMIO! Laite ei ole tarkoitettu lampimien tuotteiden [ampétilan
laskemiseen eika kylmien tuotteiden lammittamiseen.

Laite on suunniteltu jddhdyttamaan valilla -20°C ja 20°C.
Matkakylmalaukku ei korvaa tdysin kotijadkaappia - se kdyttaa erilaista
jaahdytystekniikkaa ja toimii vaihtelevissa ulkoisissa olosuhteissa. N&in
ollen ndiden kahden laitteen parametrit, suorituskyky ja toimintatapa
eivat ole vertailukelpoisia.

Elintarvikkeita ei suositella sdilytettavaksi laitteessa liian kauan. Matala
lampétila voi aiheuttaa ruoan jadtymisen.

Jaahdytyskammioissa on eri lampétila-alueita. Digitaalisessa ndytossa
ilmoitetut arvot viittaavat laitteen keskiosaan.

Laitetta voidaan kayttaa pakastimena tai jddkaappina. Sitd ei voi
kayttda samanaikaisesti molemmissa toiminnoissa.

YMPARISTO ja KASITTELYMERKIT KULJETUSPAKKAUKSISSA

Laite toimitetaan pakattuna suojaamaan sitd mahdollisilta
kuljetusvaurioilta. Pakkaukset ovat raaka-aineita, ja ne voidaan
kierrattad. Havitd nama materiaalit asianmukaisiin vérillisiin sailidihin,
jotka on tarkoitettu lajittelua varten.
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1-Tama puoli ylospdin. Ei saa kaataa.
2 - Suojaa putoamiselta

3 - Suojaa kosteudelta.

4 - Varastoi enintdan 5 kerroksessa.

5 - Sahko- ja elektroniikkalaiteromu. Kaytetty laite on toimitettava
kierratyspisteeseen.
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Suojele ymparistoa dlaka heitd kaytettya laitetta kotitalousjatteisiin.
Vie se ostopaikkaan tai toimita erilliseen kierratyspisteeseen.

Kaytetyt sdhkolaitteet (mukaan lukien matkajddkaappi) ovat
kierratettavia raaka-aineita - ala heita niita kotitalousjatteisiin, koska ne
voivat sisaltaa vaarallisia aineita terveydelle ja ympéristolle. Pyydamme
aktiivista apua luonnonvarojen saasteliddseen kdyttoon ja
luonnonympariston suojeluun toimittamalla kaytetyn laitteen
kierratyspisteeseen - kdytettyihin sahkolaitteisiin.

TURVALLISUUS

HUOMIO! Laitetta saa kdyttaa vain sen kdyttotarkoituksen
mukaisesti, eli jadhdytykseen tai limmitykseen pakatuille tuotteille
(pakkauksessa). Kaikki muu laitteen kaytto voi olla vaarallista.
Valmistajaa ei voida pitda vastuussa vahingoista, jotka ovat aiheutuneet
laitteen virheellisestd kdytosta.

Al3 kayt3 laitetta, jos se on nikyvésti vaurioitunut.

e Laite on suunniteltu ja rakennettu uusimman tiedon perusteella
turvallisuudesta. Vaaralliset elementit, jotka voivat mahdollisesti
aiheuttaa loukkaantumisvaaran, on poistettu tai suojattu.

Aseta laite viiledlle, vakaalle ja tasaiselle alustalle. Laitteen suurin
pitkdaikainen kallistus on 5°, ja lyhytaikainen kallistus saa olla enintdan
45°.

e Ennen ensimmaista kayttoa laitteen tulee seistd tasaisella pinnalla
vahintaan 6 tuntia.

Al3 pudota laitetta.

Al3 upota kaapelia, pistoketta tai koko laitetta veteen tai muihin
nesteisiin. Al3 altista laitetta sddolosuhteille tai kdyta sitd kosteissa
olosuhteissa tai lammonldhteiden lahella.

Tarkista sadnndllisesti virtajohdon kunto seka laitteen pistorasioiden
kunto. Jos kaapeli on vaurioitunut, laite on pudotettu, pistoke on
|6ysasti kiinni tai muulla tavalla laite toimii virheellisesti, lopeta sen
kaytto valittomasti sitd. Toimita vaurioitunut laite valtuutettuun
huoltoliikkeeseen korjausta varten.

Jaakaappipakastimen toiminta vaatii lammon sateilemista kauemmas
laitteen takana olevasta lauhduttimesta. Kompressorin ymparilla on
koko ajan oltava riittava ilmavirtaus - suojaa tuuletusaukot polylta ja
roskilta, dla aseta niihin mitaan esineita.

Al sailyts jaskaapin sisalla rajahtavid aineita, kuten syttyvia
aerosoleja.

Ole erityisen varovainen &léka anna laitteen kéyttoa lapsille tai
henkildille, jotka eivat tunne sen kdyttéa ilman valvontaa.

Omien korjausten ja rakenteellisten muutosten tekeminen (mukaan
lukien alkuperaisten osien purkaminen, muiden kuin valmistajan
valmistamien osien asentaminen jne.) mitdtdi takuun ja voi aiheuttaa
valittdman vaaran kayttajalle. Laitteeseen saa tehda muutoksia vain
valmistajan huoltohenkil6sto tai heidan kouluttamansa henkilét.

Kaikkiin laitteisiin kohdistuu jatkuvaa innovaatiotoimintaa korkean
laadun varmistamiseksi. Tastd syystd valmistaja pidattda oikeuden tehda
teknisid muutoksia.

Kaikki laitteisiin liittyvat kysymykset tai epdilykset tulee osoittaa
erikoistuneelle kauppaliikkeelle.

HUOMIO! Laitteen kdyton aikana ldhelld olevia henkildita on varoitettava
mahdollisista vaaroista. Ole erityisen varovainen lasten ldsna ollessa.

HUOMIO! Ali aseta jadkaappia avotulen lihelle
tulipalovaaran valttamiseksi. Jdakaapin eriste on
syklopentaania ja kylmaaine R600a - molemmat aineet
ovat helposti syttyvia.

HUOMIO! Noudata yleisid sdantdja ja keinoja voimassa
olevan turvallisuuden sdhkélaitteiden kasittelya
varten.

Laite saa virtansa verkkojannitteesta 230V tai 12V/24V auton
asennuksesta.

e Kayton paatyttya<!!! uzytkowania irrota laturi akkukotelosta.

Laitteen johto ei saa roikkua pdydan reunan yli tai koskettaa kuumia
pintoja, koska se voi vaurioitua.

Tarkista sdanndllisesti laitteen johdon ja pistorasioiden kunto. Johto ei
saa olla vaurioitunut ja pistokkeen on oltava tiukasti ja tukevasti kiinni.
Lopeta kayttamasta laitetta, jos jokin osa toimii virheellisesti, ja toimita
laite valtuutettuun huoltoliikkeeseen korjausta varten.

Varmista, ettd sahkdjohto ei ole puristuksissa ja etta sen sijoittelu ei
aiheuta kompastumisvaaraa.
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Irrota virtajohto ennen laitteen puhdistamista.

Al3 kayta terévii esineitd jaan poistamiseen seindmisté - pakastimen
sulattamiseksi jata se irti verkkovirrasta ja avaa kansi.

Jos et aio kdyttaa laitetta pitkdan aikaan - sammuta se, irrota
virtajohto, sulata, puhdista, kuivaa ja jata kansi auki, jotta sisalle ei
muodostu hometta.

HUOMIO! Al3 koskaan tee sdhkéverkkoon muutoksia omin p&in. Anna
tallaisten muutosten tekeminen asiantuntijoiden tehtévaksi.
HUOMIO! Muista irrottaa virtajohto pistorasiasta ennen laitteen
korjaamista, huoltamista tai puhdistamista.

Ala kayta jatkojohtoja laitteen liittimiseen.

SAHKOVIRTA

Laite on valmistettu ll-luokan eristykselld, eikd se vaadi maadoitusta.
VAARA! Johdon virheellinen kytkenta voi aiheuttaa sahkodiskun
vaaran.

e Ennen laitteen liittdmista virtaldhteeseen varmista, ettd paikallinen
jannite vastaa pistokkeen tyyppia.

o Alda muokkaa pistoketta, jos se ei sovi pistorasiaan. Téssi tapauksessa
anna patevan sahkoasentajan asentaa toinen pistorasia.

KAYTTOOLOSUHTEET JA KAYTTOOHJEET

Laitteen optimaalisen toiminnan saavuttamiseksi:

e Laita pakastettuja tuotteita jadkaappiin sadstdaaksesi jaahdytysaikaa.

o Lisaa jadkaapin tehokkuutta laittamalla siihen kylmakalleja.

e Suojaa laitetta sddolosuhteilta - sateelta, suoralta auringonvalolta tai
kosteudelta. Al jat4 laitetta kuumaan autoon. Sijoita laite
mahdollisuuksien mukaan varjoon, viileélle ja tasaiselle alustalle.

o Al4 tuki sisdistd tuuletusritilaa tuotteilla - yritd jarjestaa tavarat niin,

ettd ilmankierto on taattu. Suojaa ulkoiset tuuletusaukot pélylta ja

roskilta. Ald aseta niiden paélle mitdan esineita.

Sailyta elintarvikkeet omissa tai ylimaardisissa pakkauksissa, jotta

estetddn hajujen leviaminen, kondensoituminen tai huurtuminen.

Ala pysdkoidessasi kdytd jaakaappia tupakansytyttimen pistorasiasta

yli 3 tuntiin. Se voi johtaa akun liialliseen purkautumiseen.

johtavat huurtumiseen tai kondensoitumiseen - kammion siséseiniin
tai itse tuotteisiin.

kuluttua kdynnistyksestd, kun ulkoiset parametrit pysyvét vakioina.
Jos laitetta ei kdyteta pitkdan aikaan, kdytettdessa kansi on jatettava
raolleen. Téma estdad homeen ja epamiellyttavien hajujen
muodostumisen.

HUOMIO! Laitetta ei ole tarkoitettu ldmpimien tuotteiden l[dmpétilan
laskemiseen tai kylmien tuotteiden ldmmittdmiseen.
HUOMIO! Al3 vaihda laitetta suoraan jadhdytystilasta limmitystilaan tai

painvastoin. Odota tilan vaihdon yhteydessa aina vdhintdén 30 minuuttia

laitteen ollessa pois paalta.

PUHDISTUS JA KUNNOSSAPITO

o |rrota laite virtaldhteestd ennen puhdistusta ja odota, kunnes laite on
palannut huoneenldmpo6dn.

Al3 pese laitetta juoksevan veden alla tai upota sitd veteen, jotta
sahkdosat eivat vahingoitu.

Jos laitteen kammioon on kertynyt nestetta - veda tyhjennystulppa
ulos ja johda vesi ulos laitteen pohjassa olevan reidn kautta.

o Kayti kuivaa pyyhetta tai puhdasta liinaa sisdosan kuivaamiseen. Ald
kallista tai kaanna laitetta ylosalaisin veden poistamiseksi.

Puhdista kotelo ja tuotekammio kostealla liinalla ja pyyhi sitten
kuivaksi.

o Al3 puhdista laitetta karheilla sienill3 tai liinoilla, jotta se ei vahingoitu.

Puhdista laite sddnndllisesti ja heti likaantumisen jalkeen.

SAILYTYS

Jos laitetta ei kdytetd pitkdan aikaan:

o Katkaise virta ja irrota laite virtaldhteesta sahkoiskun valttamiseksi.

o Poista kaikki laitteen sisalla sdilytettdvat esineet.

o Jos lokeron sisalld on vettd, pyyhi se kuivalla, puhtaalla liinalla (jos
vettd on paljon, poista se ensin laitteen pohjassa olevan
tyhjennysaukon kautta irrottamalla tulppa).

Sijoita laite viiledan ja kuivaan paikkaan.

Jata kansi hieman raolleen, jotta epamiellyttavien hajujen tai homeen
muodostuminen estyy.

kosteus < 75 %.

SULATUS

Laitteen tihed avaaminen ja sulkeminen, eli tihedt lampatilamuutokset,

Laitteen kammion optimaalinen lampétila saavutetaan noin 2-4 tunnin

Suositellut sailytysolosuhteet: Ympariston lampétila: 25 °C, ympariston

Kosteus voi muodostaa huurretta tai jaata sailytystilan sisaan tai
hoyrystimeen, mikd heikentaa jaahdytystehoa. Tdssa tapauksessa,
toiminnan parantamiseksi, jadkaappi on sulatettava.

Katkaise virta ja irrota laite virtaldhteesta sahkdiskun valttamiseksi.
Poista kaikki laitteen sisalla sailytettavat esineet.

e J&ta laitteen kansi auki.

Kun jda on sulanut, poista vesi laitteen pohjassa olevan
tyhjennysaukon kautta irrottamalla tulppa ja pyyhi sitten lokeron
sisdpuoli kuivaksi kuivalla, puhtaalla liinalla.

HUOMIO! Al3 koskaan kayté kovia tai terévia tydkaluja jadn poistamiseen
tai jaan kiinnittdmien esineiden irrottamiseen jadkaapin sisalla. Se voi
vahingoittaa jadkaappia.

KAKSIPUOLINEN AVAUS ja KANNEN IRROTUS

Kansi voidaan avata kummalle puolelle tahansa.

Kannen irrottamiseksi kokonaan se on asetettava 45 asteen kulmaan®.
Kun asennat sen takaisin, varmista, ettd kannen tappi (A) menee kotelon
reikdan (B).

| —
, 3
|
) S
KAYTTO
OSALUETTELO
NRO  KUVAUS
1 | Tiiviste
2 ‘ Jaahdytyslokero
3 ‘ Ohjauspaneeli
4 ‘ Virtapistoke
5 ‘ Sivu kahva
6 ‘ Kannen salpa
7 ‘ Tuuletusaukko

HUOMIO! Kun olet poistanut laitteen pakkauksesta, aseta se tasaiselle
pinnalle ja odota vahintaan 6 tuntia ennen ensimmaista kdynnistysta.
HUOMIO! Ennen ensimmaista kayttoa pese kaikki elintarvikkeiden kanssa
kosketuksiin joutuvat laitteen osat pehmeadlla liinalla, joka on kostutettu
haalealla vedelld, ja kuivaa sitten kuivalla liinalla.
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1. ASETUKSET

2. PAALLE / POIS

3. LAMPOTILAN SAATO
4,USB-PORTTI5V /1A

5. NYKYINEN LAMPOTILA
6. LAMPOTILAN YKSIKKO (°C °F)

7. (H.M.L.) AKUN SUOJAUSTILA

8. MAX (NOPEA JAAHDYTYS) / ECO (ENERGIANSAASTO)

9. SISAANRAKENNETUN AKUN LATAUSTILA (VITEELLINEN)

PAALLE / POIS
Painapaina painiketta PAALLE / POIS kiynnistaiksesi / sammuttaaksesi
laitteen.

LAMPOTILAN ASETTAMINEN

Painapaina + tai - asettaaksesi [dmpétilan. Lampétila tallennetaan
automaattisesti (huom: oletusarvoisesti ndytetty lampétila on laitteen
sisalld vallitseva lampétila - uusi asetettu lampétila saavutetaan jonkin
ajan kuluttua). Laitteen tuetut lampétila-alueet:salueet:-+20°C (-4-68°F).

JAAHDYTYSTILA

Kunlaite on p&alla, paina painiketta ASETUKSET vaihtaaksesi MAX (nopea
jaahdytys) tai ECO (energiansaasto) -tilojen valilla. Tehdasasetuksena on
MAX-tila.

AKUN SUOJAUSTILA

Kunlaite on paalla, 3 sekunnin ajan pida painettuna painiketta
ASETUKSET kunnes ndytto vilkkuu, ja paina sitten uudelleen painiketta
ASETUKSET tarvittavan maaran kertoja vaihtaaksesi H (High), M
(Medium) ja L (Low) vélilla. Tehdasasetuksena on H-tila.

Jannitteen viitetaulukko:

INPUT | DC12V DC 24V
MODE CUTOUT  CUTIN CuTOUT CUTIN
L 8.5V 10.9V 21.3V 22.7V
M 10.1V 11.4V 223V 23.7V
H 111V 12.4V 24.3V 25.7V

HUOMIO! annettu jannite on teoreettinen arvo, poikkeama voi esiintya
ympaéristdolosuhteiden mukaan.

HUOMIO! Kun laite on kytketty autoon, valitse H. Jos se on kytketty
kannettavaan akkuun tai muihin varavirtatyyppeihin valitse L tai M.

LAMPOTILAYKSIKON VALINTA

Sammuta laite ja pida sitten painettuna noin 3 sekunnin ajan painiketta
ASETUKSET, kunnes ndyttoon tulee E1. Paina painiketta ASETUKSET
kunnes ndytossa nakyy E5. Kdytd painikkeita + ja - Vaihda
lampatilayksikko °C tai °F. Tehdasasetus on °C.

SUOSITELTAVAT LAMPOTILAT JUOMILLE JA RUOALLE
Herkut: 4°C/39°F

Hedelmat: 5-8°C / 41-46°F

Vihannekset: 3-10°C / 37-50°F

Juomat: 5°C / 41°F

Viini: 10°C / 50°F

Jaatelo: -10°C / 50°F

Liha: -18°C/0°F

NOLLAUS

Sammuta laite ja pida sitten painettuna noin 3 sekunnin ajan painiketta
ASETUKSET, kunnes ndyttoon tulee E1. Paina sitten samanaikaisesti
painikkeita + ja - pitkdan nollataksesi asetukset.

VIANETSINTA
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ONGELMA

SYYT /| EHDOTETTU RATKAISU

Laite ei toimi

Tarkista, ettd laite on kytketty virtaldhteeseen.
Tarkista, etta kaapeli on kunnolla kiinni
pistorasiassa.

Tarkista, ettd sulake ei ole palanut.

Tarkista, ettd virtalahde toimii oikein
Virtakytkimen nopea kytkeminen voi aiheuttaa
kompressorin kdynnistyksen viivastymisen.

Laitteen lokerot
ovat liian
lampimia

Laitteen kantta avataan liian usein.
Laitteeseen on dskettdin sijoitettu suuri maara
lamminta tai kuumaa ruokaa.

Laite on ollut pitkadan irti verkkovirrasta.

Ruoka on jadssa

Asetettu lampatila oli liian alhainen.

Laitteesta Tama on normaalia, ja se johtuu

kuuluu virtaavan  jadhdytysnesteen virtauksesta.

veden dani

Laitteen Tama on normaalia, kosteus tiivistyy vedeksi

ulkopuolelle tai
kannen rakoon
ilmestyy
vesipisaroita

joutuessaan kosketuksiin jadkaapin kylmén
pinnan kanssa.

Kompressori on
melko dénekas
heti
kaynnistyksen

Tama on normaalia, kun laite kdynnistetdan,
laite on paljon hiljaisempi, kun kompressori on
vakiintunut.

jalkeen
Koodi F1 Syy: liian alhainen Ratkaisu: Saada
naytossa jannite. akun suojaus High-
asetuksesta
Medium-
asetukseen tai
Medium-
asetuksesta Low-
asetukseen.
Koodi F2 Syy: kondensaattori on Ratkaisu: Irrota
ndytossa ylikuormitettu. laite virtaldhteestd
Koodi F3 Syy: kompressori 5 minuutiksi ja
naytossa kaynnistetaan liian kaynnista se sitten
monta kertaa perdkkain. uudelleen. Jos
Koodi F4 Syy: kompressorilla on koodi tulee
naytossa kaynnistysongelmia. uudelleen nakyviin,
Koodi F5 Syy: kompressorin ja ota yhteytta
néytossa elektroniikan valmistajan
ylikuumeneminen. huoltoon.
Koodi F6 Syy: saadin ei pysty
ndytossa havaitsemaan mitdén
parametria.
Koodi F7 tai F8 Syy: ldmpétila-anturi on Ota yhteytta
naytossa vaurioitunut. valmistajan
huoltoon.
TAKUU

Myyja mydntéda Takuunantajan puolesta takuun Suomen tasavallan
alueella 24 kuukauden ajaksi myyntipaivasta. Myydyn tuotteen takuu ei
sulje pois, rajoita tai keskeytd Ostajan kuluttajansuojalain mukaisia

oikeuksia.

TAKUU KORTTI » Katso viimeisella sivulla.

TAKUU EHDOT

1. Takuu kattaa vain valmistusvirheistd johtuvat piilevét viat.
2. Takuu hyvaksytaan myymalassa tai huollossa asiakkaan esitettya:
a. voimassa olevan, selkedsti ja oikein taytetyn takuukortin,
jossa on myyntileima ja myyjan allekirjoitus,
b. voimassa olevan laitteen ostotodistuksen, jossa on
myyntipdivamaara,
c. reklamoitavan tuotteen tai viallisen osan.
Etdmyynnissa takuukortti on voimassa vain ostotositteen
(kuitti/lasku) perusteella.

3. Valitus késitelldén 14 péivan kuluessa siitd, kun Asiakas on
ilmoittanut viasta.

4. Valmistusvirheet ja vauriot, jotka ilmenevat takuuaikana, korjataan
maksutta enintdédn 21 péivan kuluessa siitd, kun tuote on toimitettu
myymaldan tai huoltoon.

5. Jososaon tuotava maahan, takuukorjauksen suoritusaika voi
pidentya sen tuontiin tarvittavan ajan, kuitenkin enintdan 40

paivalla.

6. Takuu eikata:
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a. mekaanisia vaurioita ja niista johtuvia vikoja, b.  tuotteen vaihto,

b.  vahinkoja ja vikoja, jotka johtuvat virheellisestd tai [ hinnan alennus,
epatarkoituksenmukaisesta kaytosta d.  sopimuksen purkaminen ja aiheutuneiden kustannusten
ja varastoinnista, virheellisestd asennuksesta ja huollosta, taysi palautus.

c.  kuluvien osien vaurioita ja kulumista, kuten: kaapelit, johdot, 10. Reklamaation tekemiseksi tarvitaan:
hihnat, kumiosat, pyorat. a.  Esitd tuote tai sen osa, jota takuu koskee.

d. asennukseen ja huoltoon liittyvid toimenpiteitd, jotka b.  Ostotodistus, josta ilmenee myyjan nimi ja osoite, ostopaiva
kayttdjan on kdyttdohjeen mukaisesti suoritettava omalla ja -paikka, tuotteen tyyppi tai voimassa oleva takuukortti,
kustannuksellaan. jossa on liikkeen leima.

7. Takuu ei ole voimassa seuraavissa tapauksissa: c.  Jostuote toimitetaan likaisena, huolto voi kieltaytya

a. voimassaoloajan pdattymista, vastaanottamasta sitd tai puhdistaa sen asiakkaan

b. asiakkaan tekemia itsendisia korjauksia ja muutoksia kustannuksella asiakkaan kirjallisella suostumuksella.
kayttamalla muita kuin alkuperaisia osia, 11. Jos reklamaatio hyvaksytaan, laite korjataan tai vaihdetaan uuteen

c. josvika johtuu virheellisestd asennuksesta tai kdyttdohjeessa tai asiakkaalle palautetaan rahat. Tuotteen toimituskulut asiakkaalle
kuvattujen oikean kédyton periaatteiden noudattamatta maksaa valmistajan huolto.
jattamisesta, 12. Jos takuunalainen reklamaatio hylataan, asiakas saa

d.  muusta kuin kotikaytosta, yksityiskohtaisen perustelun paatdkselle, ja laite palautetaan

e. kuljetusvaurioista. asiakkaalle hdnen kustannuksellaan 14 paivan kuluessa paatoksen

8. Takuukortista ei mydnnetd kaksoiskappaleita. tiedoksi antamisesta.

9. Takuun puitteissa asiakkaalla on oikeus vaatia seuraavia
maksuttomia hyvityksia:
a. tuotteen korjaus,



FR Manuel d'utilisation

Utilisateur,

Afin de réduire les risques de panne, d'électrocution, de blessure,
d'incendie et d'endommagement du produit, veuillez lire attentivement
toutes les instructions et les avertissements de ce manuel avant d'utiliser
'appareil.

Ce manuel contient des informations importantes concernant la sécurité
d'utilisation et l'entretien de |'appareil. Conservez-le afin de pouvoir
consulter les informations relatives a 'entretien.

SPECIFICATIONS TECHNIQUES

Description du Réfrigérateur de voyage portable a

produit compresseur

Tension CC12/24V,CA100-240V
(avec un adaptateur dédié)

Modéle Quest 40

Dimensions 618x376x442 mm

Poids net 12,5kg

Puissance 60 W

Volume sonore <45dB

Classe D

énergétique

Plage de
températures

-20-20°C (-4-68° F)

CARACTERISTIQUES ET UTILISATION PREVUE

o Cet appareil est un réfrigérateur a compresseur de haute qualité,
équipé d'un systéme de protection de batterie intelligent empéchant la
décharge de la batterie de votre véhicule, d'un écran LED, d'un port de
chargement USB 5V/1A et d'éléments supplémentaires externes : un
ouvre-bouteille intégré, une poignée télescopique, des roues de
transport et des poignées latérales, ainsi que des éléments
supplémentaires internes : une lampe LED intégrée, un bouchon de
vidange.

L'appareil est con¢u pour maintenir les produits quiy sont placés a une
température donnée..

ATTENTION ! L'appareil n'est pas congu pour abaisser la température
des produits chauds ni pour réchauffer les produits froids.

L'appareil est congu pour refroidir dans une plage de -20°C 4 20°C.

Un réfrigérateur de voyage ne remplacera pas complétement un
réfrigérateur domestique - il utilise une technique de refroidissement
différente et fonctionne avec des paramétres externes variables. Par
conséquent, les paramétres, les performances et le fonctionnement de
ces deux appareils ne sont pas comparables.

Il n'est pas recommandé de conserver les aliments dans l'appareil
pendant une période prolongée. Une basse température peut entrainer
la congélation des aliments.

La chambre froide a différentes zones de température. Les valeurs
indiquées sur l'affichage numérique se référent au centre de l'appareil..
L'appareil peut étre utilisé comme congélateur ou réfrigérateur. Il n'est
pas possible de l'utiliser simultanément dans les deux fonctions.

ENVIRONNEMENT et MARQUAGES DE MANUTENTION SUR LES
EMBALLAGES DE TRANSPORT

L'appareil est livré dans un emballage afin de le protéger contre
d'éventuels dommages pendant le transport. Les emballages sont des
matiéres premiéres non transformées et peuvent étre recyclées. Jetez ces
matériaux dans les conteneurs de couleur appropriés destinés a la
collecte sélective.

a Lp%m o B
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Cet appareil
se recycle

1- Ce c6té vers le haut. Ne pas renverser.
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2 - Protéger de la chute
3 - Protéger de ['humidité.
4 - Stocker au maximum en 5 couches.

5 - Déchets électriques. Il est nécessaire de rapporter |'équipement usagé
aun point de recyclage.

Protégez l'environnement et ne jetez pas l'appareil usagé dans la
poubelle domestique. Rapportez-le au lieu d'achat ou déposez-le dans
un point de collecte séparé pour les matiéres premiéres secondaires.

Les appareils électriques usagés (y compris le réfrigérateur de voyage)
sont des matiéres premiéres secondaires - ne les jetez pas dans les
conteneurs a déchets ménagers, car ils peuvent contenir des substances
dangereuses pour la santé et ['environnement. Nous vous demandons de
contribuer activement a la gestion économe des ressources naturelles et
a la protection de l'environnement naturel en remettant l'appareil usagé
a un point de collecte des matiéres premiéres secondaires - des appareils
électriques usagés.

SECURITE

ATTENTION ! L'appareil ne peut &tre utilisé que conformément a sa
destination, c'est-a-dire pour refroidir ou chauffer des produits
conditionnés (dans un emballage). Toute autre utilisation de l'appareil
peut étre dangereuse. Le fabricant ne peut étre tenu responsable des
dommages causés par une utilisation incorrecte de l'appareil.

N'utilisez pas |'appareil s'il est visiblement endommagé.

L'appareil a été congu et construit sur la base des connaissances les
plus récentes en matiére de sécurité. Les éléments dangereux qui
pourraient potentiellement constituer un risque de blessure ont été
éliminés ou relativement sécurisés.

Placez |'appareil sur une surface fraiche, stable et plane. L'inclinaison
maximale a long terme de |'appareil est de 5° avec une tolérance pour
les inclinaisons de courte durée jusqu'a 45°.

Avant la premiére utilisation, l'appareil doit reposer sur une surface
plane pendant au moins 6 heures.

Ne laissez pas tomber ['appareil.

Ne plongez pas le cable, la fiche et I'ensemble de ['appareil dans ['eau
ou d'autres liquides. N'exposez pas |'appareil aux intempéries et ne
|'utilisez pas dans des conditions d'humidité élevée ou a proximité de
sources de chaleur.

Vérifiez périodiquement |'état du cable d'alimentation et |'état des
prises de |'appareil. Si le cable est endommagé, si l'appareil est tombé,
la prise est lache ou de toute autre maniére l'appareil fonctionne mal,
cessez immédiatement de 'utiliser. celui-ci. Rapportez 'appareil
endommagé a un centre de service agréé pour réparation.

Le fonctionnement du réfrigérateur-congélateur nécessite le
dégagement de chaleur a partir de l'arriére de ['appareil, ou se trouve le
condenseur. Un flux d'air adéquat autour du compresseur est
constamment nécessaire - protégez les ouvertures de ventilation de la
poussiére et des débris, ne placez aucun objet a l'intérieur.

Ne stockez pas de substances explosives, telles que des aérosols
inflammables, a l'intérieur du réfrigérateur.

Faites preuve d'une prudence particuliére et ne permettez pas
l'utilisation de 'appareil aux enfants ou aux personnes qui ne
connaissent pas son fonctionnement sans surveillance.

Effectuer vous-méme des réparations ou des modifications de la
structure (y compris le démontage de piéces d'origine, l'installation de
piéces d'origine autre que celles du fabricant, etc.) entraine la perte de
la garantie et peut constituer une menace directe pour |'utilisateur.
Seuls les employés du service aprés-vente du fabricant ou les
personnes formées par celui-ci sont autorisés a apporter des
modifications a l'appareil.

Tous les appareils sont soumis a des activités d'innovation constantes
afin de garantir une haute qualité. Pour cette raison, le fabricant se
réserve le droit d'apporter des modifications techniques.

Pour toute question ou préoccupation concernant 'équipement, veuillez
vous adresser a un point de vente spécialisé.

ATTENTION ! Les personnes se trouvant a proximité pendant 'utilisation
de l'appareil doivent étre informées des dangers potentiels. Soyez
particulierement prudent en présence d'enfants.

FR
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ATTENTION ! Ne placez pas le réfrigérateur prés d'une
flamme nue pour éviter tout risque d'incendie. Le

ATTENTION ! Ne commutez pas 'appareil directement du mode
refroidissement au mode chauffage et inversement. Lors du changement
de mode, attendez toujours au moins 30 minutes avec l'appareil éteint.

réfrigérateur a une isolation en cyclopentane et le
réfrigérant est du R600a - ces deux substances sont
inflammables.

ATTENTION ! Respectez les régles générales et les
mesures de sécurité en vigueur pour la manipulation
des appareils électriques.

L'appareil est alimenté par une tension secteur de 230V ou 12V/24V
de l'installation automobile.

Aprés utilisation , retirez le chargeur de la prise de la batterie.

Le cable de l'appareil ne doit pas pendre du bord de la table ni toucher
des surfaces chaudes, car cela pourrait I'endommager.

Vérifiez périodiquement |'état du cable et des prises d'alimentation de
|'appareil. Le céble ne doit pas étre endommagé et la fiche doit étre
insérée fermement et immobile. Cessez d'utiliser l'appareil si l'un des
éléments fonctionne incorrectement et confiez-le a un service apreés-
vente agréé pour réparation.

Veillez a ce que le cordon électrique ne soit pas écrasé et que sa
position ne présente pas de risque de trébuchement.

Avant de nettoyer ['appareil, débranchez le cable d'alimentation.
N'utilisez pas d'outils pointus pour enlever la glace des parois - pour
dégivrer le réfrigérateur, laissez-le débranché et avec le couvercle
ouvert.

Si vous ne prévoyez pas d'utiliser 'appareil pendant une période
prolongée, éteignez-le, débranchez le cdble d'alimentation, dégivrez-le,
nettoyez-le, essuyez-le et laissez le couvercle ouvert pour éviter la
formation de moisissures a l'intérieur.

ATTENTION ! Ne jamais effectuer vous-méme de modifications sur le
réseau électrique. Confiez ces modifications a des spécialistes.
ATTENTION ! N'oubliez pas de débrancher la fiche d'alimentation de la
prise avant de commencer toute réparation, entretien ou nettoyage de
l'appareil.

N'utilisez pas de rallonges pour connecter l'appareil.

COURANT ELECTRIQUE

L'appareil est fabriqué en classe d'isolation Il et ne nécessite pas de mise
alaterre.

DANGER ! Un branchement incorrect du cable peut entrainer un risque
de choc électrique.

Avant de brancher ['appareil a |'alimentation, assurez-vous que la
tension locale correspond au type de fiche.

Ne modifiez pas la fiche si elle ne correspond pas a la prise. Dans ce cas,
faites installer une autre prise par un électricien qualifié.

CONDITIONS DE FONCTIONNEMENT ET CONSEILS D'UTILISATION
Pour obtenir des performances optimales de l'appareil :

Placez des produits surgelés dans le réfrigérateur pour gagner du
temps sur le refroidissement.

Pour augmenter |'efficacité du réfrigérateur, placez-y des blocs
réfrigérants.

Protégez |'appareil des intempéries - pluie, exposition directe au soleil
ou humidité. Ne laissez pas |'appareil dans une voiture chaude. Dans la
mesure du possible, placez 'appareil a l'ombre, sur une surface fraiche
et plane.

Ne bloquez pas la grille de ventilation interne avec des produits -
essayez de disposer les choses de maniére a assurer la circulation de
|'air. Protégez les orifices de ventilation externes de la poussiére et des
débris. Ne placez aucun objet dessus.

Conservez les aliments dans leurs propres emballages, pour éviter la
pénétration des odeurs, la condensation ou le givrage.

Lorsque vous étes a l'arrét, n'alimentez pas le réfrigérateur a partir de
la prise allume-cigare pendant plus de 3 heures. Cela peut entrainer
une décharge excessive de la batterie.

L'ouverture et la fermeture fréquentes de l'appareil, c'est-a-dire les
changements fréquents de température, entrainent un phénomeéne de
givrage ou de condensation - sur les parois internes du compartiment
ou sur les produits eux-mémes.

La température optimale a l'intérieur du compartiment de l'appareil,
tout en conservant des parametres externes constants, est atteinte
environ 2 a 4 heures aprés la mise en marche.

Pendant une période prolongée d'inutilisation de l'appareil, laissez le
couvercle entrouvert. Cela empéchera la moisissure et les mauvaises
odeurs.

ATTENTION ! L'appareil n'est pas destiné a abaisser la température des
produits chauds ni a réchauffer les produits froids.

NETTOYAGE ET ENTRETIEN

Avant de procéder au nettoyage, débranchez l'appareil de
l'alimentation électrique et attendez que l'appareil revienne a la
température ambiante.

Ne lavez pas 'appareil sous |'eau courante et ne l'immergez pas dans
|'eau pour ne pas endommager les composants électriques.

En cas d'accumulation de liquide dans le compartiment de l'appareil,
retirez le bouchon de vidange et évacuez |'eau par 'orifice situé au fond
de l'appareil.

Utilisez une serviette séche ou un chiffon propre pour sécher l'intérieur.
N'inclinez pas et ne retournez pas l'appareil pour enlever ['eau.
Nettoyez le boitier et le compartiment a produits avec un chiffon
humide, puis essuyez-les.

Ne nettoyez pas |'appareil avec des éponges ou des chiffons a surface
abrasive pour ne pas ['endommager.

Nettoyez l'appareil périodiquement et immédiatement aprés qu'il soit
sale.

STOCKAGE
Si l'appareil ne doit pas étre utilisé pendant une période prolongée :

Eteignez et débranchez l'appareil de la source d'alimentation pour
éviter tout risque d'électrocution.

Retirez tous les objets stockés a l'intérieur de l'appareil.

S'ily a de l'eau a l'intérieur du compartiment, essuyez-la avec un
chiffon propre et sec (s'il y a beaucoup d'eau, commencez par l'évacuer
par le drain au fond de l'appareil en retirant le bouchon).

Placez |'appareil dans un endroit frais et sec.

Laissez le couvercle légérement entrouvert pour éviter la formation de
mauvaises odeurs ou de moisissures.

Conditions de stockage recommandées : Température ambiante : 25°C,
humidité ambiante < 75 %.

DEGIVRAGE

L'humidité peut former du givre ou de la glace a l'intérieur du
compartiment de stockage ou sur |'évaporateur, ce qui réduit l'efficacité
du refroidissement. Dans ce cas, pour améliorer le fonctionnement, il est
nécessaire de dégivrer la glaciére.

Eteignez et débranchez l'appareil de la source d'alimentation pour
éviter tout risque d'électrocution.

Retirez tous les objets stockés a l'intérieur de l'appareil.

Laissez le couvercle de 'appareil ouvert.

Lorsque la glace a fondu, évacuez 'eau par le drain au fond de
|'appareil en retirant le bouchon, puis essuyez l'intérieur du
compartiment avec un chiffon propre et sec.

ATTENTION ! N'utilisez jamais d'outils durs ou pointus pour enlever la
glace ou pour libérer les objets fixés par la glace a l'intérieur de la glaciére.
Cela pourrait endommager la glaciére.

OUVERTURE BILATERALE et RETRAIT DU COUVERCLE

Le couvercle peut étre ouvert dans n'importe quelle direction.

Pour retirer complétement le couvercle, inclinez-le a un angle de 45°. Lors
de sa remise en place, assurez-vous que l'axe du couvercle (A) s'insere
dans le trou du boitier (B).
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FONCTIONNEMENT

LISTE DES PIECES
N°  DESCRIPTION
1 Joint d'étanchéité
Compartiment de refroidissement
Panneau de commande

Prise d'alimentation
Poignée latérale
Loquet de couvercle

~No b~ wN

Event

ATTENTION ! Apreés avoir sorti ['appareil de son emballage, placez-le sur
une surface horizontale et attendez au moins 6 heures avant de le mettre
en marche pour la premiére fois.

ATTENTION ! Avant la premiére utilisation, lavez toutes les parties de
'appareil entrant en contact avec les aliments avec un chiffon doux
imbibé d'eau tiéde, puis séchez avec un chiffon sec.
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1. PARAMETRES

2. MARCHE / ARRET

3. REGLAGE DE LA TEMPERATURE

4,PORT USB 5V /1A

5. TEMPERATURE ACTUELLE

6. UNITE DE TEMPERATURE (°C °F)

7. (H.M.L.) MODE DE PROTECTION DE LA BATTERIE

8. MAX (REFROIDISSEMENT RAPIDE) / ECO (ECONOMIE D'ENERGIE)

9. NIVEAU DE CHARGE DE LA BATTERIE INTEGREE (A TITRE INDICATIF)

MARCHE | ARRET
Appuyez surAppuyez sur le bouton MARCHE |/ ARRET pour allumer /
éteindre 'appareil.

REGLAGE DE LA TEMPERATURE

Appuyez surAppuyez sur + ou - pour régler la température. La
température sera enregistrée automatiquement (remarque: la
température affichée par défaut est la température actuelle a l'intérieur
de l'appareil - la nouvelle température réglée sera atteinte aprés un
certain temps). Plage de températures priseen charge par ['appareil : -20-
+20°C (-4-68°F).

MODE DE REFROIDISSEMENT

Lorsque l'appareil est allumé, appuyez sur le bouton REGLAGES pour
basculer entre les modes MAX (refroidissement rapide) ou ECO (économie
d'énergie). Le réglage d'usine est le mode MAX.

MODE DE PROTECTION DE LA BATTERIE

Lorsque l'appareil est allumé, pendant 3 secondes maintenez enfoncé le
bouton REGLAGES jusqu'a ce que l'écran clignote, puis appuyez a
nouveau sur le bouton REGLAGES le nombre de fois approprié pour
basculer entre H (High), M (Medium) et L (Low). Le réglage d'usine est le
mode H.
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Tableau indicatif de tension :

ENT | CC12v CC 24V
REE
DECLENCH  ENCLENCH DECLENCH  ENCLENCH

MOD = EMENT EMENT EMENT EMENT
E
L 8.5V 10.9V 21.3V 227V
M 10.1V 11.4V 22.3V 23.7V
H 11.1V 12.4V 24.3V 25.7V

ATTENTION ! la tension indiquée est une valeur théorique, il peut y avoir
un écart en fonction des conditions ambiantes.
ATTENTION ! Lorsque l'appareil est connecté a une voiture, sélectionnez
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H. Sivous le connectez a une batterie portable ou a d'autres types de
batteries de secours, vous devez sélectionner L ou M.

SELECTION DE L'UNITE DE TEMPERATURE

Eteignez l'appareil, puis maintenez enfoncé le bouton pendant environ 3
secondes REGLAGES, jusqu'a ce que |'écran affiche E1. Appuyez sur le
bouton REGLAGES jusqu'a ce que E5 s'affiche a I'écran. Utilisez les
boutons + et - basculer |'unité de température en °C ou °F. L'unité par

défaut est le °C.

TEMPERATURES RECOMMANDEES POUR LES BOISSONS ET LES

ALIMENTS

Charcuterie : 4°C /39°F
Fruits : 5-8°C / 41-46°F

Légumes : 3-10°C / 37-50°F

Boissons : 5°C / 41°F
Vin :10°C / 50°F
Glaces:-10°C/ 50°F
Viande :-18°C/0°F

REINITIALISER

Eteignez l'appareil, puis maintenez enfoncé le bouton pendant environ

3 secondes REGLAGES, jusqu'a ce que |'écran affiche E1. Appuyez ensuite

simultanément sur les boutons + et - pendant un certain temps pour
réinitialiser les paramétres.

DEPANNAGE
PROBLEME RAISONS / SOLUTIONS PROPOSEES
L'appareil ne Vérifiez que l'appareil est branché sur une

fonctionne pas

source d'alimentation.

Vérifiez, que le cable est correctement inséré
dans la prise d'alimentation.

Vérifiez si le fusible n'a pas été grillé.

Vérifiez si la source d'alimentation fonctionne
correctement

Un basculement rapide de l'interrupteur peut
entrainer un démarrage différé du
compresseur.

Les compartiments
dans le
compartiment de
|'appareil sont trop
chauds

Le couvercle de l'appareil est ouvert trop
souvent.

Une grande quantité d'aliments chauds ou
tiédes a été récemment placée dans l'appareil.
L'appareil a été débranché pendant une
longue période.

La nourriture est

La température réglée était trop basse.

congelée
Un bruit d'eau qui C'est un phénomeéne normal, causé par la
coule se fait circulation du liquide de refroidissement.

entendre depuis
'appareil

Des gouttes d'eau
apparaissent sur la
partie extérieure
de 'appareil ou
dans l'interstice du
couvercle

C'est un phénomeéne normal, ['humidité se
condense en eau au contact de la surface
froide du réfrigérateur.

Le compresseur est
assez bruyant
immédiatement
aprés la mise en
marche

C'est un phénomeéne normal lors de la mise en
marche de l'appareil, l'appareil sera beaucoup
plus silencieux, une fois que le compresseur se
sera stabilisé.

Code F1surl'écran

Cause : tension trop Solution : Ajustez la
faible. protection de la
batterie de High a
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Medium ou de
Medium a Low.

Code F2 sur l'écran Cause:le Solution :
condensateur est Débranchez
surchargé. l'appareil de

Code F3 sur l'écran Cause:le ['alimentation
compresseur est pendant 5 minutes,
démarré trop de fois puis redémarrez-le.
de suite. Si le code réapparait,

Code F4 sur l'écran Cause: le contactez le service
compresseur a un aprés-vente du
probléme de fabricant.
démarrage.

Code F5 sur l'écran Cause : surchauffe du
compresseur et de
|'électronique.

Code F6 sur l'écran Cause : aucun
paramétre ne peut
étre détecté par le
positionneur.

Code F7 ou F8 sur Cause : le capteur de Contactez le service
|'écran température est aprés-vente du
endommagé. fabricant.
GARANTIE

Le vendeur, au nom du Garant, accorde une garantie sur le territoire de la
République de Pologne pour une période de 24 mois a compter de la date
de vente. La garantie sur les biens vendus n'exclut, ne limite ni ne
suspend les droits de |'Acheteur découlant de la loi sur les droits des
consommateurs.

CARTE DE GARANTIE - Voir en derniére page.

CONDITIONS DE GARANTIE
1. Seuls les défauts cachés résultant de la faute du fabricant sont
couverts par la réclamation et la garantie.
2. Lagarantie sera honorée par le magasin ou le service aprés-vente sur
présentation par le client de :
a. une carte de garantie valide, lisible et correctement remplie
avec le cachet de vente et la signature du vendeur,
b. une preuve d'achat valide de l'équipement avec la date de
vente,
c.  du produit réclamé ou de la piéce défectueuse.
En cas d'achat a distance, la carte de garantie n'est valable que sur la
base du document d'achat (ticket de caisse / facture).
3. Laréclamation sera traitée dans un délai de 14 jours a compter du
moment ou le Client signale le défaut.
4. Les défauts de fabrication et les dommages révélés pendant la
période de garantie seront réparés gratuitement dans un délai

7.

10.

11.

12.

maximum de 21 jours a compter de la date de livraison du produit au
magasin ou au service aprés-vente.

S'il est nécessaire d'importer des piéces, le délai de réalisation de la
réparation sous garantie peut étre prolongé du temps nécessaire a
son importation, mais pas plus de 40 jours.

La garantie ne couvre pas:

a. lesdommages mécaniques et les défauts qui en résultent,

b. les dommages et défauts résultant d'une utilisation
inappropriée
et de stockage, d'un montage et d'un entretien inappropriés,

c. lesdommages et 'usure des consommables tels que : cébles,
cordes, courroies, éléments en caoutchouc, roues.

d. lesopérations liées au montage, a l'entretien, que l'utilisateur
est tenu d'effectuer lui-méme conformément au mode
d'emploi.

La garantie ne s'applique pas dans les cas suivants :

a. expiration de la période de validité,

b. réalisation par le client de réparations et modifications
indépendantes avec 'utilisation de piéces non originales,

c.  lorsque le défaut résulte d'une installation incorrecte ou du
non-respect des régles d'utilisation correcte décrites dans le
mode d'emploi,

d. d'une utilisation autre qu'une utilisation domestique,

e. desdommages survenus pendant le transport.

Les duplicata de la carte de garantie ne seront pas délivrés.

Dans le cadre de la garantie, le client a le droit d'exiger les types de
compensation gratuits suivants :

a. réparation du produit,

b échange du produit,

c. réduction de prix,

d résiliation du contrat et remboursement intégral des frais
engagés.

Afin de soumettre une réclamation, il faut :

a. Présenter le produit ou sa partie faisant l'objet de la garantie.

b.  Une preuve d'achat indiquant le nom et l'adresse du vendeur,
la date et le lieu d'achat, le type de produit ou une carte de
garantie valide avec le cachet du magasin.

c.  Encasde livraison d'un produit sale, le service aprés-vente
peut refuser de l'accepter ou, aux frais du client et avec son
accord écrit, procéder au nettoyage.

En cas d'acceptation de la réclamation, 'équipement sera réparé ou
remplacé par un neuf, ou le client sera remboursé. Les frais de
transport du produit au client sont a la charge du service aprés-vente
du fabricant.

En cas de rejet de la réclamation de garantie, le client recevra une
justification détaillée de la décision prise et, dans un délai de 14 jours
a compter de la notification de la décision, 'équipement sera
renvoyé au client a ses frais.



HR Upute za uporabu

Korisnice,

Kako biste smanjili rizik od kvara, strujnog udara, ozljeda, pozarai
ostecenja proizvoda, paZljivo procitajte sve upute i upozorenja u ovim
uputama prije koristenja uredaja.

Ove upute sadrZe vazne informacije o sigurnosti koriStenja i odrzZavanja
opreme. Sacuvajte ih kako biste mogli koristiti informacije o odrzavanju.

TEHNICKE SPECIFIKACIJE

Opis proizvoda Prijenosni kompresorski hladnjak za

putovanja
Napon DC12/24V,AC 100-240V
(s koristenjem namjenskog adaptera)
Model Quest 40
Dimenzije 618x376x442 mm
Neto teZina 12,5kg
Snaga 60 W
Glasnoda <45dB
Energetski razred D
Raspon -20-20°C (-4-68° F)
temperatura

KARAKTERISTIKE | NAMJENA

Ovaj uredaj je visokokvalitetni kompresorski hladnjak, opremljen
inteligentnim sustavom zastite baterije koji sprjecava praznjenje
akumulatora vaseg vozila, LED zaslonom, USB prikljuckom za punjenje
5V/1A i dodatnim vanjskim elementima: ugradenim otvaraem za boce,
teleskopskom ruckom, transportnim kotacima i bocnim ruckama, te
dodatnim unutarnjim elementima: ugradenim LED svjetlom, epom za
ispustanje.

Uredaj je namijenjen odrZavanju proizvoda smjestenih u njemu na
zadanoj temperaturi.

NAPOMENA! Uredaj nije namijenjen snizavanju temperature toplih niti
zagrijavanju hladnih proizvoda.

Uredaj je dizajniran za hladenje u rasponu od -20°C do 20°C.

Prijenosni hladnjak ne moZe u potpunosti zamijeniti kuéanski hladnjak
- koristi drugaciju tehniku hladenja i funkcionira pri promjenjivim
vanjskim parametrima. Stoga parametri, performanse i nacin rada oba
uredaja nisu usporedivi.

Ne preporucuje se skladiStenje hrane u uredaju predugo. Niska
temperatura moZe uzrokovati smrzavanje hrane.

Rashladna komora ima razli¢ite temperaturne zone. Vrijednosti
prikazane na digitalnom zaslonu odnose se na srediste uredaja.

Uredaj se moZze koristiti kao zamrziva¢ ili hladnjak. Nije moguée koristiti
ga istovremeno u obje funkcije.

OKOLIS te MANIPULATIVNI ZNAKOVI NA TRANSPORTNIM PAKIRANJIMA

Uredaj se isporuéuje u pakiranju radi zastite od mogudih oSteéenja
tijekom transporta. AmbalaZa je sirovina i moZe se reciklirati. Bacite te
materijale u odgovarajuce Sarene spremnike namijenjene selektivnom
prikupljanju.

Ty &y i [f
‘ ; seretyele
PAP

1-Ovastrana gore. Ne prevrtati.

2 - Zastititi od pada

3 - Zastititi od vlage.

4 - Skladistiti maksimalno u 5 slojeva.

5 - Elektro otpad. Potrebno je predati istroSenu opremu na reciklazno
mjesto.
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Zastitite okolis i ne bacajte istroSeni uredaj u kuénu kantu za smece.
Predajte ga na mjestu kupnje ili ga proslijedite na posebno mjesto za
skladistenje sekundarnih sirovina.

Istroseni elektri¢ni uredaji (ukljucujudi turisti¢ki hladnjak) su sekundarne
sirovine - ne bacajte ih u spremnike za kuéni otpad, jer mogu sadrzavati
opasne tvari za zdravlje i okolis. Molimo vas za aktivnu pomo¢ u
Stedljivom gospodarenju prirodnim resursima i zastiti prirodnog okolisa
predajom istroSenog uredaja na mjesto za skladistenje sekundarnih
sirovina - istroSenih elektri¢nih uredaja.

SIGURNOST

PAZNJA! Uredaj se smije koristiti samo u skladu s njegovom
namjenom, odnosno za hladenje ili grijanje proizvoda pakiranih (u
ambalaZi). Svaka druga uporaba uredaja moze biti opasna. Proizvodac ne
moze biti odgovoran za Stetu nastalu nepravilnom uporabom uredaja.

Nemojte koristiti uredaj ako je vidljivo vidljivo osteéen.

Uredaj je dizajniran i konstruiran na temelju najnovijih saznanja iz
podrudja sigurnosti. Opasni elementi koji potencijalno mogu
predstavljati opasnost od ozljeda su eliminirani ili relativno zasti¢eni.
Uredaj postavite na hladnu, stabilnu i ravnu povrsinu. Maksimalni
dugotrajni nagib uredaja je 5° uz dopustenje kratkotrajnih nagiba do
45°.

Prije prve uporabe, uredaj bi trebao stajati na ravnoj povrsini najmanje
6 sati.

Ne ispustajte uredaj.

Ne uranjajte kabel, utika¢ i cijeli uredaj u vodu ili druge tekudine. Ne
izlaZite uredaj vremenskim uvjetima niti ga koristite u uvjetima
povidene vlage ili u blizini izvora topline.

Povremeno provjeravajte stanje kabela za napajanje kao i stanje
uti¢nica na uredaju. Ako je kabel osteéen, uredaj je pao, utikac je
labavo postavljen ili na bilo koji drugi nacin uredaj radi neispravno,
odmah prestanite koristiti ga. Predajte osteceni uredaj u ovlasteni
servis za popravak.

Rad hladnjaka-zamrzivaca zahtijeva oslobadanje topline iz daljine od
kondenzatora koji se nalazi na straznjoj strani uredaja. U svakom
trenutku potreban je odgovarajuéi protok zraka oko kompresora -
zastitite ventilacijske otvore od prasine i otpadaka, ne stavljajte
nikakve predmete u njih.

Ne skladistite eksplozivne tvari, poput zapaljivih aerosola, unutar
hladnjaka.

Budite posebno oprezni i ne dopustite koriStenje uredaja djeci ili
osobama koje nisu upoznate s njegovim radom bez nadzora.
Samostalno obavljanje bilo kakvih popravaka i promjena u konstrukciji
(ukljuéujuéi demontaZu originalnih dijelova, ugradnju dijelova koji nisu
od proizvodaca itd.) dovodi do gubitka jamstva i moZe predstavljati
izravnu opasnost za korisnika. Promjene na uredaju smiju vrsiti samo
zaposlenici servisa proizvodaca ili osobe koje su oni obucili u tom
podrudju.

Svi uredaji podlijezu stalnim inovativnim aktivnostima kako bi se
osigurala visoka kvaliteta. Iz tog razloga, proizvodac zadrzava pravo na
tehnicke izmjene.

Sva pitanja ili nedoumice vezane uz opremu obratite se specijaliziranoj
trgovini.

UPOZORENJE! Osobe koje se nalaze u blizini tijekom koristenja opreme
treba upozoriti na moguée opasnosti. Budite posebno oprezni u
prisutnosti djece.

UPOZORENJE! Ne postavljajte hladnjak u blizini
otvorenog plamena kako biste izbjegli rizik od poZara.
Hladnjak ima izolaciju izradenu od ciklopentana, a
rashladno sredstvo je R600a - obje su tvari zapaljive.

UPOZORENJE! PridrZavajte se pravila op¢ih propisa i
mjera sigurnosti koje vrijede za rukovanje elektricnim
uredajima.

e Uredaj se napaja mreZnim naponom 230V ili 12V/24V iz instalacije
automobila.

Po zavrSetku koristenja izvadite punjac iz uti¢nice akumulatora.
Kabel uredaja ne smije visjeti preko ruba stola ili dodirivati vruée
povrsine, jer to moZe uzrokovati njegovo osteéenje.

Povremeno provjeravajte stanje kabela i uti¢nica za napajanje u
uredaju. Kabel ne smije biti oStecen, a utika¢ mora biti ¢vrsto i
nepomicno postavljen. Prestanite koristiti uredaj ako bilo koji od
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elemenata ne funkcionira ispravno i predajte uredaj u ovlasteni servis
na popravak.

Pazite da elektri¢ni kabel nije prignjecen i da njegov polozaj ne
uzrokuje rizik od spoticanja o njega.

Prije poCetka ¢i$¢enja uredaja, odspojite kabel za napajanje.

Ne koristite ostre alate za uklanjanje leda sa stijenki - da biste
odmrznuli hladnjak, ostavite ga iskljuenog iz struje i s otvorenim
poklopcem.

Ako ne planirate koristiti uredaj dulje vrijeme - iskljucite ga, odspojite
kabel za napajanje, odmrznite, odistite, osusite i ostavite otvoreni
poklopac kako biste sprijecili nastanak plijesni unutra.

NAPOMENA! Nikada nemojte sami vrsiti nikakve modifikacije na
elektri¢noj mreZi. Takve promjene prepustite stru¢njacima.
NAPOMENA! Zapamtite da prije poCetka bilo kakvih popravaka,
odrzavanja ili ¢is¢enja opreme izvadite utikac iz uticnice.

Za spajanje uredaja nemojte koristiti produzne kabele.

ELEKTRICNA STRUJA

Uredaj je izraden u Il klasi izolacije i ne zahtijeva uzemljenje.
OPASNOST! Nepravilno spajanje kabela moZe uzrokovati rizik od
strujnog udara.

o Prije spajanja uredaja na napajanje provjerite odgovara li lokalni napon
vrsti utikaca.

o Nemojte modificirati utika¢ ako ne odgovara uticnici. U tom slucaju
prepustite instaliranje druge uti¢nice kvalificiranom elektricaru.

UVJETI RADA | UPUTE ZA KORISTENJE

Za postizanje optimalnih rezultata rada uredaja:

e Stavite zamrznute proizvode u hladnjak kako biste ustedjeli vrijeme na
hladenju.

o Za povedanje ucinkovitosti hladnjaka stavite u njega rashladne ulo3ke.

Zastitite uredaj od vremenskih uvjeta - kise, izravnog izlaganja suncuiili

vlage. Ne ostavljajte uredaj u zagrijanom automobilu. Ako je moguce,

postavite uredaj u hlad, na hladnu i ravnu povrsinu.

Ne blokirajte unutarnju ventilacijsku reSetku proizvodima - pokusajte

rasporediti stvari tako da osigurate cirkulaciju zraka. Zastitite vanjske

ventilacijske otvore od prasine i otpadaka. Ne stavljajte na njih nikakve
predmete.

Namirnice Cuvajte u vlastitim ili dodatnim pakiranjima, kako biste

sprijecili prodiranje mirisa, kondenzaciju ili stvaranje inja.

Tijekom stajanja nemojte napajati hladnjak pomocu uti¢nice upaljaca

dulje od 3 sata. To moZe dovesti do prekomjernog praznjenja

akumulatora.

o Cesto otvaranje i zatvaranje uredaja, odnosno esta promjena
temperatura, dovodi do pojave inja ili kondenzacije - na unutarnjim
stijenkama komore ili samim proizvodima.

e Optimalna temperatura unutar komore uredaja, uz odrzavanje stalnih

vanjskih parametara, postiZe se cca. 2-4 sata od trenutka pokretanja.

Tijekom duZeg razdoblja nekoriStenja uredaja, ostavite poklopac

odskrinut. To ¢e sprijeciti plijesan i neugodne mirise.

NAPOMENA! Uredaj nije namijenjen za snizavanje temperature toplih niti
za zagrijavanje hladnih proizvoda.

NAPOMENA! Ne prebacujte uredaj izravno iz nacina hladenja u nacin
grijanja i obrnuto. Prilikom promjene nacina rada uvijek pricekajte
najmanje 30 minuta s isklju¢enim uredajem.

CISCENJE | ODRZAVANJE

o Prije poletka ¢i¢enja odspojite uredaj s napajanja i pri¢ekajte dok se
uredaj ne vrati na sobnu temperaturu.

Ne perite uredaj pod tekuéom vodom niti ga uranjajte u vodu, kako ne
biste ostetili elektri¢ne dijelove.

U sluéaju nakupljanja tekucina u komori uredaja - izvucite éep odvoda i
ispustite vodu kroz otvor na dnu uredaja.

Koristite suhu krpu ili ¢istu krpu da osusite unutrasnjost. Ne naginjite i
ne okrecite uredaj naopako da biste uklonili vodu.

Kudiste i komoru za proizvode odistite vlaznom krpom, a zatim obriSite
suhom.

Ne Cistite uredaj spuzvama ili krpama s o$trom povrsinom, kako ga ne
biste ostetili.

Cistite uredaj povremeno i odmah nakon zaprljanja.

SKLADISTENJE

Ako se uredaj nece koristiti dulje vrijeme:

o Iskljucite i odspojite uredaj iz izvora napajanja kako biste izbjegli strujni
udar.

o Uklonite sve predmete pohranjene unutar uredaja.

o Ako se unutar komore nalazi voda, obriSite je suhom, istom krpom
(ako ima puno vode, prvo je ispustite kroz odvod na dnu uredaja
uklanjanjem cepa).

e Postavite uredaj na hladno i suho mjesto.

e Ostavite poklopac lagano otvoren kako biste sprijecili stvaranje

neugodnih mirisa ili plijesni.

Preporuceni uvjeti skladiStenja: Temperatura okoline: 25°C, vlaZnost

okoline < 75%.

ODMRZAVANJE

Vlaga moze stvoriti mraz ili zaledivanje unutar komore za pohranuili na

isparivacu, Sto smanjuje ucinkovitost hladenja. U tom slucaju, radi

poboljsanja rada, potrebno je odmrznuti hladnjak.

o Iskljucite i odspojite uredaj iz izvora napajanja kako biste izbjegli strujni
udar.

o Uklonite sve predmete pohranjene unutar uredaja.

e Ostavite poklopac uredaja otvoren.

e Kada se led otopi, ispustite vodu kroz odvod na dnu uredaja
uklanjanjem Cepa, a zatim obriSite unutrasnjost komore suhom, ¢istom
krpom.

PAZNJA! Nikada ne koristite tvrde ili ostre alate za uklanjanje leda ili za
oslobadanje predmeta pri¢vriéenih ledom unutar hladnjaka. To moze
dovesti do ostecenja hladnjaka.

DVOSMJERNO OTVARANJE i UKLANJANJE POKLOPCA

Poklopac se moze otvarati u bilo kojem smjeru.

Da biste potpuno uklonili poklopac, postavite ga pod kutom od 45°.
Prilikom ponovnog postavljanja, provjerite ulazi li osovina poklopca (A) u
otvor na kudistu (B).

%
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POPIS DIJELOVA

BR. OPIS
Brtva
Komora za hladenje
Upravljacka ploca
Uticnica za napajanje
Bocna rucka
Zasun poklopca
Ventilator
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PAZNJA! Nakon vadenja uredaja iz pakiranja, postavite ga na vodoravnu
povrsinu i priCekajte najmanje 6 sati prije prvog pokretanja.

PAZNJA! Prije prve uporabe operite sve dijelove uredaja koji dolaze u
dodir s hranom mekom krpom navlazenom mlakom vodom, a zatim
osusite suhom krpom.
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. POSTAVKE

. UKLJUCI / ISKLJUCI

. REGULACIJA TEMPERATURE

. USB PRIKLJUCAK 5V / 1A

. TRENUTNA TEMPERATURA

. JEDINICA TEMPERATURE (°C °F)

. (H.M.L.) NACIN ZASTITE BATERIJE

. MAX (BRZO HLADENJE) / ECO (USTEDA ENERGIJE)

. STANJE NAPUNJENOSTI UGRADENE BATERIJE (REFERENTNO)
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UKLJUCI/ ISKLJUCI
Pritisnite tipku UKLJUCI [ ISKLJUCI za uklju&ivanje / iskljugivanje
uredaja.

POSTAVLJANJE TEMPERATURE

Pritisnite + ili - za postavljanje temperature. Temperatura ée se
automatski spremiti (napomena: zadana temperatura je trenutna
temperatura unutar uredaja - novo postavljena temperatura bit ¢e
postignuta nakon nekog vremena). Raspon temperaturaimogucde za
uredaj: -20-+20°C (-4-68°F).

NACIN HLADENJA

Kada je uredaj ukljucen, pritisnite tipku POSTAVKE za prebacivanje
izmedu nacina MAX (brzo hladenje) ili ECO (uSteda energije). Tvornicki je
postavljen nacin MAX.

NACIN ZASTITE BATERIJE

Kada je uredaj ukljucen, 3 sekunde drZite tipku POSTAVKE dok zaslon ne
zatreperi, a zatim ponovno pritisnite tipku POSTAVKE odgovarajuci broj
puta za prebacivanje izmedu H (High), M (Medium) i L (Low). Tvornicki je
postavljen nacin H.

Pregledna tablica napona:

INPUT | DC12V DC 24V
MODE CUT OUT CUTIN CUT OUT CUTIN
L 8.5V 10.9v 21.3V 22,7V
M 10.1v 11.4v 22.3V 23.7V
H 11.1v 12.4V 24.3V 25.7V

PAZNJA! navedeni napon je teoretska vrijednost, moze doci do
odstupanja ovisno o uvjetima okoline.

PAZNJA! Kada je uredaj spojen na automobil, odaberite H. Ako je spojen
na prijenosnu bateriju ili druge vrste rezervnih baterija odaberite L ili M.

ODABIR MJERNE JEDINICE TEMPERATURE

Iskljucite uredaj, a zatim drZite pritisnut gumb oko 3 sekunde POSTAVKE,
dok zaslon ne prikaze E1. Pritisnite gumb POSTAVKE dok se na zaslonu ne
prikaze E5. Koristite tipke + i - prebacite jedinicu temperature na °C ili °F.
Tvornicki zadana jedinica je °C.

PREPORUCENE TEMPERATURE ZA PICA | HRANU
Delikatese: 4°C /39° F

Vole: 5-8°C / 41-46°F

Povrée: 3-10°C / 37-50°F

Pi¢a: 5°C / 41°F

Vino: 10°C / 50°F

Sladoled: -10°C / 50°F

Meso: -18°C / 0°F

RESET

Iskljucite uredaj, zatim drZite pritisnut gumb oko 3 sekunde POSTAVKE,
dok sve dok zaslon ne prikaZe E1. Zatim istovremeno pritisnite gumbe +i
- na duZe vrijeme da biste resetirali postavke.

RJESAVANJE PROBLEMA

peme

PROBLEM UZROCI /| PREDLOZENA RJESENJA

Uredaj ne radi Provjerite je li uredaj prikljucen naizvor
napajanja.

Provijerite, je li kabel dobro umetnut u uti¢nicu za
napajanje.

Provjerite nije li pregorio osigurac.

Provijerite radi li izvor napajanja ispravno

Brzo prebacivanje prekidaca mozZe uzrokovati
odgodeno pokretanje kompresora.

Odjeljciu Poklopac uredaja se precesto otvara.
komori uredaja Nedavno je u uredaj stavljena velika koli¢ina tople
su pretopli ilivruce hrane.
Uredaj je bio dugo iskljucen iz napajanja.
Hranaje Postavljena temperatura je bila preniska.
zamrznuta
1z uredaja se To je normalna pojava uzrokovana protokom
Cuje zvuk rashladnog sredstva.

tekuce vode

Na vanjskom
dijelu uredajaili
u procjepu
poklopca
pojavljuju se
kapljice vode

To je normalna pojava, vlaga se kondenzirau
vodu nakon kontakta s hladnom povrsinom
hladnjaka.

Kompresor je

prilicno glasan
odmah nakon
pokretanja

To je normalna pojava prilikom ukljucivanja
uredaja, uredaj ¢e biti puno tisi, kada se
kompresor stabilizira.

Kod F1 na Uzrok: prenizak napon. RjeSenje: Podesite

zaslonu zastitu baterije s High
na Mediumiilis
Medium na Low.

Kod F2 na Uzrok: kondenzator je Rjesenje: Iskljucite
zaslonu preopterecen. uredaj iz napajanja na
Kod F3 na Uzrok: kompresor se 5 minuta, a zatim ga
zaslonu pokrece previse puta ponovno pokrenite.
zaredom. Ako se kod ponovno
Kod F4 na Uzrok: kompresor ima pojavi, obratite se
zaslonu problema's servisu proizvodaca.
pokretanjem.
Kod F5 na Uzrok: pregrijavanje
zaslonu kompresora i
elektronike.
Kod F6 na Uzrok: nijedan
zaslonu parametar ne moze
otkriti regulator.
Kod F7ili F8 na Uzrok: senzor Obratite se servisu
zaslonu temperature je proizvodaca.
osteden.
JAMSTVO

Prodavatelj u ime Jamca daje jamstvo na podrudju Republike Hrvatske u
trajanju od 24 mjeseca od datuma prodaje. Jamstvo za prodanu robu ne
iskljucuje, ne ogranicava niti suspendira prava Kupca koja proizlaze iz
Zakona o zastiti potrosaca.

JAMSTVENI LIST » Vidi na zadnjoj stranici.

UVJETI JAMSTVA

1. Reklamacije i jamstvo podlijeZu iskljucivo skrivenim nedostacima
nastalim krivnjom proizvodaca.

2. Jamstvo Ce se postivati od strane trgovine ili servisa nakon $to klijent
predoci:

a. vazedi, ditljivo i ispravno ispunjen jamstveni list s pe¢atom
prodaje i potpisom prodavatelja,
b. vaZedi dokaz o kupnji opreme s datumom prodaje,
c. reklamiranu robu ili neispravan dio.
U slucaju kupnje na daljinu, jamstveni list vrijedi iskljucivo na temelju
dokumenta o kupnji (racun / faktura).

3. Reklamacija ée biti rijeSena u roku od 14 dana od trenutka prijave
kvara od strane Klijenta.

4. Tvornicki nedostaci i oteéenja otkrivena tijekom jamstvenog roka
bit ¢e popravljeni besplatno u roku ne duljem od 21 dana od datuma
isporuke robe u trgovinu ili servis.

5. Uslucaju potrebe uvoza dijelova, razdoblje provedbe jamstvenog
popravka moZe se produZiti za vrijeme potrebno za njegov uvoz, ali
ne dulje od 40 dana.

6. Jamstvo ne pokriva:




HR | Peme

o

mehanicka oStecenja i kvarove uzrokovane njima,

o3tecenja i kvarove nastale uslijed nepravilne uporabe

i skladistenja, nepravilne montaZze i odrZavanja,

ostedenja i istroSenost potrosnih dijelova kao $to su: kablovi,
uZad, remeni, gumeni elementi, kotaci.

radnje vezane uz montaZzu, odrzavanje, koje je prema
uputama za uporabu korisnik duzZan izvrsiti samostalno.

7. Jamstvo se ne primjenjuje u sljedeéim sluajevima:

a.
b.

d.
e.

isteka roka valjanosti,

obavljanja samostalnih popravaka i preinaka od strane
klijenta koriStenjem neoriginalnih dijelova,

ako je kvar nastao zbog nepravilne instalacije ili zbog
nepostivanja nacela pravilnog koriStenja opisanih u uputama
za uporabu,

koristenja drugacijeg od kuénog koristenja,

ostedenja nastalih u transportu.

8. Duplikati jamstvenog lista neée se izdavati.
9. U okviru jamstva, kupac ima pravo zahtijevati sljedece vrste
besplatne naknade:

a.

popravka proizvoda,

12.

b.  zamjena proizvoda,
c. sniZenje cijene,
d. raskid ugovora i potpuni povrat nastalih troskova.

Za podnosenje reklamacije potrebno je:

a.  Prezentirati proizvod ili njegov dio na koji se odnosi jamstvo.

b.  Dokaz o kupniji koji specificira naziv i adresu prodavatelja,
datum i mjesto kupnje, vrstu proizvoda ili vaze¢i jamstveni
list s peCatom trgovine.

c.  Uslucaju dostave prljavog proizvoda, servis moze odbiti
njegovo prihvacanje ili, uz pisani pristanak kupca, izvrsiti
Ciséenje o trodku kupca.

U slucaju pozitivnog rjeSenja reklamacije, uredaj ¢e biti popravljen ili
zamijenjen novim ili ée kupcu biti vraden novac. Troskove transporta
robe do kupca snosi servis proizvodaca.

U slucaju odbijanja jamstvenog zahtjeva, kupac ¢e dobiti detaljno
obrazloZenje donesene odluke, a u roku od 14 dana od trenutka
priopéenja odluke, uredaj ¢e biti poslan natrag kupcu o njegovom
trosku.



HU Hasznalati utmutaté

Felhasznalo,

A meghibasodas, aramiités, sériilés, t(iz és a termék karosodasanak
kockazatanak csdkkentése érdekében figyelmesen olvassa el az 6sszes
utasitast és figyelmeztetést ebben az Utmutatdban a hasznélat el6tt
késziilék.

Ez az tmutatd fontos informacidkat tartalmaz a berendezés biztonsagos
hasznalatardl és karbantartasarél. Orizze meg, hogy hozzaférhessen a
karbantartassal kapcsolatos informacidkhoz.

MUSZAKI ADATOK

Termékleiras Hordozhaté kompresszoros hiitélada

Fesziiltség DC12/24V,AC 100-240V

(dedikalt adapter hasznalataval)

Modell Quest 40
Méretek 618x376x442 mm
Nettd suly 12,5kg
Teljesitmény 60 W

Zajszint <45dB

Energiahatékonysagi D
osztaly

Hémérséklet
tartomany

-2020°C (-468° F)

JELLEMZOK ES RENDELTETES

o Ezakésziilék egy kivaléd mindségli kompresszoros hiitészekrény, amely
intelligens akkumulatorvédelmi rendszerrel van felszerelve, amely
megakadalyozza a jarm{ akkumulatoranak lemerilését, LED-kijelz6vel,
5V/1A USB toltSporttal, valamint kiilsé kiegészitékkel: beépitett
livegnyitd, teleszkdpos fogantyu, szallitdkerekek és oldalsé fogantyUk,
valamint belsé kiegészitSk: beépitett LED lampa, leereszté dugd.

A késziilék arra szolgal, hogy a belehelyezett termékeket a beallitott
hémérsékleten tartsa.

FIGYELEM! A késziilék nem alkalmas meleg termékek hémérsékletének
csokkentésére vagy hideg termékek felmelegitésére.

A késziiléket a kdvetkezd tartomanyban vald hiitésre tervezték: -20°C -
61 20°C-ig.

A hordozhaté hiit8szekrény nem helyettesiti teljes mértékben a
haztartasi hiitdszekrényt - eltérd hiitési technoldgiat hasznal és valtozd
kiilsé paraméterek mellett mikodik. Ezért a két eszkdz paraméterei,
teljesitménye és m(ikddési médja nem hasonlithat6 6ssze.

Nem ajanlott az élelmiszert tul sokaig a késziilékben tarolni. Az
alacsony h8mérséklet a ételek megfagydsat okozhatja.

A hiit6kamranak kiilonb6zé hémérsékleti zonai vannak. A digitalis
kijelz6n feltiintetett értékek a késziilék kdzepére vonatkoznak.

A késziilék hasznalhaté fagyasztoként vagy hiit6szekrényként. Nem
lehetséges egyszerre mindkét funkciéban hasznalni.

KORNYEZETVEDELEM és KEZELESI JELZESEK A SZALLITASI
CSOMAGOLASON

Akésziiléket csomagoladsban szallitjuk, hogy megvédiiik a szallitas
kozbeni esetleges sériilésektdl. A csomagolasok feldolgozatlan
nyersanyagok, és Ujrahasznosithat6k. Kérjiik, hogy ezeket az anyagokat a
megfeleld szind, szelektiv hulladékgy(ijtésre szant tartalyokba dobja.
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1- Ezzel az oldallal felfelé. Ne forditsa fel.
2 - Ovni kell leeséstsl
3- Ovni kell a nedvességtdl.

4 - Maximalisan 5 rétegben tarolhaté.
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5 - Elektromos hulladék. A hasznalt késziléket Gjrahasznositasi helyre kell
vinni.

Ovja a kornyezetet, és ne dobja a hasznalt késziiléket a haztartasi
szemétbe. Adja le a vasarlas helyén, vagy adja le a masodlagos
nyersanyagok elkiilonitett tarolohelyén.

A hasznalt elektromos késziilékek (beleértve a hordozhaté hiitészekrényt
is) masodlagos nyersanyagok - ne dobja ki 6ket a haztartasi
hulladékgytijtékbe, mert veszélyes anyagokat tartalmazhatnak az
egészségre és a kdrnyezetre. Kérjiik, aktivan segitse a természeti
eréforrasokkal valé takarékos gazdalkodast és a természeti kornyezet
védelmét azéltal, hogy a hasznalt késziiléket a masodlagos nyersanyagok
- hasznalt elektromos késziilékek - taroldhelyére adja.

BIZTONSAG

FIGYELEM! A késziiléket kizardlag rendeltetésszeriien szabad
hasznalni, azaz hiitésre vagy fiitésre termékek csomagolt
(csomagoldsban). Barmilyen mas felhasznélas veszélyes lehet. A gyartd
nem teheté felelGssé a késziilék helytelen hasznélatabdl eredd karokért.

Ne hasznalja a késziiléket, ha [dthatban sériilt.

A késziiléket a leglijabb ismeretek alapjan tervezték és épitették a
biztonsag teriiletén. A veszélyes elemeket, amelyek potenciélisan
sériilésveszélyt jelenthetnek, eltavolitottdk vagy megfelel8en védettek.
A késziiléket hlivos, stabil és egyenletes feliiletre helyezze. A késziilék
maximalis tartés délése 5°, rovid tavi délése legfeljebb 45° lehet.

Az elsé hasznalat el6tt a késziiléknek legalabb 6 6ran at vizszintes
feluleten kell allnia.

Ne ejtse le a késziiléket.

Ne meritse a kabelt, a csatlakozét és az egész késziiléket vizbe vagy
mas folyadékba. Ne tegye ki a késziiléket idGjarasi hatasoknak, és ne
hasznalja fokozott paratartalom mellett vagy héforrasok kdzelében.
Idénként ellenérizze a tapkabel allapotat valamint a késziilék
aljzatainak dllapotat. Ha a kabel sériilt, a késziiléket leejtették, a
csatlakoz6 laza vagy barmilyen mas médon a késziilék helytelentil
miikodik, azonnal hagyja abba a hasznalatat . Asérilt késziiléket a
hivatalos szervizkzpontba javitasra.

A hlit6szekrény-fagyaszté mikodése hét igényel a készulék hatuljan
taldlhaté kondenzatortdl. A kompresszor kériil folyamatosan megfeleld
légaramlas sziikséges - védje a szell6zdnyilasokat a portdl és a
tormeléktél, ne helyezzen bele semmilyen targyat.

Ne taroljon robbanasveszélyes anyagokat, példaul gyulékony
aeroszolokat a h(itészekrényben.

Legyen kiilondsen dvatos és ne engedje, hogy a késziiléket hasznaljak
gyermekek vagy a kezelésében nem jartas személyek feliigyelet nélkil.
Minden javitas és szerkezeti valtoztatas (beleértve az eredeti
alkatrészek eltavolitasat, a gyartotdl eltérd eredetli alkatrészek
beszerelését stb.) a garancia elvesztését okozza, és kozvetlen veszélyt
jelenthet a felhasznaldra. A késziiléken csak a gyartd szervizének
alkalmazottai vagy az altaluk képzett személyek végezhetnek
valtoztatasokat.

Minden késziiléket folyamatos innovacids tevékenységnek vetnek ala a
magas minéség biztositasa érdekében. Emiatt a gyartd fenntartja a jogot
a miszaki valtoztatasokra.

Aberendezéssel kapcsolatos kérdéseket vagy kétségeket szakiizlethez
forduljon.

FIGYELEM! A berendezés hasznalata kozben a kdzelben tartdézkodd
személyeket figyelmeztetni kell a lehetséges veszélyekre. Legyen
kiildnésen dvatos gyermekek jelenlétében.

FIGYELEM! Ne helyezze a hiitdszekrényt nyilt lang
kozelébe a tiizveszély elkeriilése érdekében. A
hiitészekrény ciklopentanbdl késziilt szigeteléssel
rendelkezik, a hit6kozeg pedig R600a - mindkét anyag
gyulékony.

FIGYELEM! Tartsa be az altalanos szabalyok és

intézkedések biztonsagi eldirasait az elektromos
berendezések kezelésére vonatkozéan.

o Akésziilék halézati fesziiltségrél miikédik 230V vagy 12V/24V autds
telepitésrol.

e Hasznalat utan huzza ki a tolt6t az akkumulator aljzatabdl.

o Akésziilék kdbele nem léghat az asztal szélén tdl, és nem érintkezhet
forré feliiletekkel, mert ez karosithatja.

HU
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Idénként ellendrizze a késziilék kabelének és tapcsatlakozdinak
allapotat. A kabel nem lehet sériilt, és a dugdnak szorosan és
mozdulatlanul kell illeszkednie. Ne hasznalja a készuléket, ha
valamelyik alkatrésze nem megfelel8en m(ikadik, és javitas céljabdl
adja le egy hivatalos szervizkdzpontba.

Ugyeljen arra, hogy az elektromos vezeték ne legyen dsszenyomva, és
elhelyezése ne okozzon botlasveszélyt.

A készlilék tisztitasa el6tt hiizza ki a tapkabelt.

Ne hasznaljon éles eszkdzoket a jég eltvolitasdhoz a falakrdl - a
h(itészekrény leolvasztasahoz hagyja kihlizva és nyitott fedéllel.

Ha hosszabb ideig nem tervezi hasznélni a késziiléket - kapcsolja ki,
hlzza ki a tapkabelt, olvassza le, tisztitsa meg, térdlje szarazra, és
hagyja nyitva a fedelet, hogy megakadalyozza a penész kialakulasat
belil.

FIGYELEM! Soha ne végezzen sajat keztileg semmilyen médositést az
elektromos hal6zaton. Az ilyen mdédositasokat bizza szakemberekre.
FIGYELEM! Ne felejtse el, hogy minden javitdsi, karbantartasi vagy
tisztitasi munka megkezdése el6tt hiizza ki a tapkabelt a konnektorbdl.
A késziilék csatlakoztatasdhoz ne hasznaljon hosszabbit6t.

ARAM

Akésziilék II. szigetelési osztalyba tartozik, és nem igényel foldelést.
VESZELY! A vezeték helytelen csatlakoztatasa aramiités kockazatat
okozhatja.

A késziilék tapellatashoz vald csatlakoztatésa elétt gy6z6djon meg
arrdl, hogy a helyi fesziiltség megfelel a dug tipusanak.

Ne mddositsa a dugdt, ha nem illeszkedik a konnektorba. Ebben az
esetben bizzon meg egy szakképzett villanyszerelSt egy masik
konnektor beszerelésével.

MUKODESI KORULMENYEK ES HASZNALATI UTMUTATO
Akésziilék optimalis miikédése érdekében:

Helyezzen fagyasztott termékeket a hiitészekrénybe, hogy idét
takaritson meg a hiités soran.

A hlitészekrény hatékonysaganak névelése érdekében helyezzen bele
hiitbetéteket.

Védje a késziiléket az idSjarasi viszonyoktdl - esétél, kozvetlen
napfényt6l vagy nedvességtdl. Ne hagyja a késziiléket felforrésodott
autdban. Ha lehetséges, helyezze a késziiléket arnyékba, hiivos és
egyenletes fellletre.

Ne takarja el a belsé szellézéracsot termékekkel - prébélja ugy
elhelyezni a dolgokat, hogy biztositsa a légaramlast. Védje a kiilsé
szellézdnyilasokat a portdl és a tormeléktdl. Ne helyezzen rajuk
semmilyen targyat.

Az élelmiszereket tarolja sajat vagy kiegészité csomagolasban, a szagok
atszivargasanak, a kondenzaciénak vagy a jegesedésnek elkeriilése
érdekében.

All6 helyzetben ne taplalja a h(itszekrényt a szivargyUjté aljzatrél 3
6ranal tovabb. Ez az akkumulator tdlzott lemeriiléséhez vezethet.

A késziilék gyakori nyitasa és zarasa, azaz a hémérséklet gyakori
valtozésa jegesedéshez vagy kondenzaci6hoz vezet - a kamra belsé
falan vagy magukon a termékeken.

A késziilék kamrajanak optimalis hémérséklete, dllandd kiilsé
paraméterek mellett, a bekapcsolastdl szamitott kb. 2-4 6ra elteltével
érhetd el.

Hosszabb ideig tarté nem hasznélat esetén a késziiléket hagyja nyitva a
fedelét. Ez megakadalyozza a penészt és a kellemetlen szagok
kialakulasat.

FIGYELEM! A késziilék nem alkalmas meleg termékek hémérsékletének
csokkentésére vagy hideg termékek felmelegitésére.

FIGYELEM! Ne kapcsolja a késziiléket kdzvetlenil hitési izemmddbdl
flitési izemmédba és forditva. Uzemmédvaltaskor mindig varjon legalabb
30 percet kikapcsolt késziilékkel.

TISZTITAS ES KARBANTARTAS

Tisztitas el6tt hiizza ki a késziiléket a tapellatasbdl, és varja meg, amig
a késziilék visszatér a kornyezeti hémérsékletre.

Ne mossa a késziiléket folyd viz alatt, és ne meritse vizbe, hogy
elkeriilje az elektromos alkatrészek karosodasat.

Ha folyadék gy(ilik 6ssze a késziilék kamrajaban - hizza ki a leereszté
dugbt, és vezesse el a vizet a késziilék aljan lévé nyildson keresztiil.
Hasznaljon szdraz toriilkdz8t vagy tiszta ruhat a belsé tér szaritasahoz.
Ne ddntse meg és ne forditsa fejjel lefelé a késziiléket a viz
eltavolitasahoz.

A hdazat és a terméktarté kamrat tisztitsa meg nedves ruhaval, majd
torélje szarazra.

Ne tisztitsa a késziiléket durva feliilet(i szivaccsal vagy ronggyal, hogy
ne sértse meg.

Tisztitsa meg a késziiléket rendszeresen és kdzvetleniil a szennyez3dés
utan.

TAROLAS
Ha a késziiléket hosszabb ideig nem hasznilja:

Kapcsolja ki és hdzza ki a késziiléket az dramforrasbdl, hogy elkeriilje az
aramiitést.

Tavolitson el minden targyat, amelyet a késziilékben tarol.

Ha viz van a kamraban, torélje ki szaraz, tiszta ruhaval (ha sok a viz,
el8sz6r engedie le a késziilék aljan évé lefolydn keresztiil a dugd
eltavolitasaval).

Helyezze a késziiléket hlivés és szaraz helyre.

Hagyja kissé nyitva a fedelet, hogy megakadalyozza a kellemetlen
szagok vagy a penész kialakulasat.

Javasolt tarolasi kérilmények: Kornyezeti hémérséklet: 25°C,
kornyezeti paratartalom < 75%.

LEOLVASZTAS

A nedvesség dér- vagy jégréteget képezhet a tarolorekeszben vagy a
parologtatdn, ami csGkkenti a hiités hatékonysagat. Ebben az esetben a
miikédés javitasa érdekében le kell olvasztani a hiitészekrényt.

Kapcsolja ki és hiizza ki a késziiléket az aramforrasbél, hogy elkeriilje az
aramutést.

Tavolitson el minden targyat, amelyet a késziilékben tarol.

Hagyja nyitva a késziilék fedelét.

Amikor a jég leolvadt, engedje le a vizet a késziilék aljan lévé lefolydn
keresztiil a dugd eltavolitasaval, majd torélje szarazra a kamra belsejét
széraz, tiszta ruhaval.

FIGYELEM! Soha ne hasznaljon kemény vagy éles szerszamokat a jég
eltdvolitdsdhoz, vagy a jéggel a h(itdszekrény belsejéhez rogzitett targyak
felszabaditasahoz. Ez a hiitészekrény karosodasahoz vezethet.

KETOLDALU NYITAS és FEDEL ELTAVOLITASA

A fedél barmelyik iranyba nyithaté.

Afedél teljes eltavolitdsahoz allitsa 45°-o0s szdgbe.°. Visszaszereléskor
gy6z6djon meg arrdl, hogy a fedél csapja (A) a haz nyildsaba (B)
illeszkedik.
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HASZNALAT

ALKATRESZEK LISTAJA

SZ.  LEIRAS

Tomités
H(itékamra
Vezérlépanel
Tapcsatlakozd
Oldalsé fogantyu
Fedél retesze
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7 ‘ Szellézdnyilas

FIGYELEM! A késziilék kicsomagolasa utan helyezze vizszintes felletre,
és varjon legalabb 6 6rat az elsé bekapcsolas elétt.

FIGYELEM! Az elsé hasznalat el6tt mossa le a késziilék minden
élelmiszerrel érintkezd részét puha, langyos vizzel megnedvesitett
ruhdval, majd torélje szarazra egy szaraz ruhaval.

1. BEALLITASOK

2.BE/KI

3. HOMERSEKLET SZABALYOZAS

4,USB PORT 5V / 1A

5. AKTUALIS HOMERSEKLET

6. HOMERSEKLET MERTEKEGYSEGE (°C °F)

7. (H.M.L.) AKKUMULATORVEDELMI MOD

8. MAX (GYORS HUTES) / ECO (ENERGIA TAKAREKOSSAG)

9. A BEEPITETT AKKUMULATOR TOLTOTTSEGI SZINTJE (REFERENCIA)

BE / KI
Nyomja meg agombot BE / K| az eszkdz be- | kikapcsolasahoz. .

HOMERSEKLET BEALLITASA

Nyomja meg avagy a + gombot a hémérséklet beallitdsdhoz. A
hémérséklet automatikusan elmentésre keril ( - megjegyzés:
alapértelmezés szerint a késziilék belsejében lévad aktualis
hémérséklet jelenik meg - az Gjonnan beallitott hémérséklet egy id6
utan éri el). Homérséklet tartomany:-20 68°F).-+20°C (-4-.

HUTESIMOD

Ha a késziilék be van kapcsolva, nyomja meg aBEALLITASOK gombot a
MAX (gyors hiités) vagy az ECO (energiatakarékos) médok kozotti
valtashoz. Gyarilag a MAX méd van beéllitva.

AKKUMULATORVEDELMI MOD

Ha a késziilék be van kapcsolva,tartsa lenyomva 3 masodpercig a
BEALLITASOK gombot, amig a kijelz villogni nem kezd, majd nyomja meg
(jra a BEALLITASOK gombot a H (Magas), M (Kozepes) és L (Alacsony)
kozotti valtashoz. Gyarilag a BEALLITASOK H méd van beéllitva.

Fesziiltség referencia tablazat:

INPU | DC12V DC 24V
T < < < <
KIOLDA BEKAPCSOLA KIOLDA BEKAPCSOLA
MODE S S S S
L 8.5V 10.9v 21.3V 22.7V
M 10.1v 11.4v 22.3V 23.7V
H 11.1v 12.4v 24.3V 25.7V

FIGYELEM! a megadott fesziiltség elméleti érték, a kdrnyezeti
feltételektdl fliggéen eltérés fordulhat eld.

FIGYELEM! Ha a késziilék autdra van csatlakoztatva, valassza a H-t.
Hordozhaté akkumuldtorhoz vald csatlakoztatas esetén vagy mas tipusid
tartalék akkumulatorok esetén valassza az L vagy M lehet8séget.

HOMERSEKLET EGYSEG KIVALASZTASA

Kapcsolja ki a késziiléket, majd tartsa lenyomva kériilbeliil 3 masodpercig
a BEALLITASOK, gombot, amig a kijelzén az E1 meg nem jelenik. Nyomja
meg a BEALLITASOK gombot, amig az E5 meg nem jelenik a kijelzén. A +
és - valtson a hdmérsékleti egységet °C-ra vagy °F-re. A gydrilag beallitott
egységa °C.

AJANLOTT HOMERSEKLETEK ITALOKHOZ ES ETELEKHEZ
Csemege: 4°C/39°F

Gylimdlcs: 5-8°C / 41-46°F

Z6ldségek: 3-10°C / 37-50°F

Italok: 5°C / 41°F

Bor: 10°C / 50°F

Fagylalt: -10°C / 50°F

Hus: -18°C / 0°F

RESET
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Kapcsolja ki a késziiléket, majd tartsa lenyomva koriilbeliil 3 masodpercig
a gombot USTAWIENIA, amig a kijelz6n az E1 meg nem jelenik. Ezutan
nyomja meg egyszerre a gombokat + és - hosszabb ideig a beéllitasok

visszaallitdsahoz.

HIBAELHARITAS

PROBLEMA

OKOK [ JAVASOLT MEGOLDAS

Akésziilék nem
muikodik

Ellendrizze, hogy a késziilék csatlakoztatva van-e
a tapegységhez.

Ellendrizze, hogy a kabel megfeleléen van-e
bedugva a tapegység aljzataba.

Ellenérizze, hogy a biztositék kiégett-e.
Ellendrizze, hogy a tapegység megfeleléen
mikodik-e

A kapcsold gyors dtkapcsolasa késleltetett
kompresszorinditast okozhat.

A késziilék
rekeszei tul
melegek

A késziilék fedelét tul gyakran nyitjak.

Nemrég nagy mennyiségli meleg vagy forrd ételt
helyeztek a késziilékbe.

A késziilék hosszd ideig le volt vélasztva a
tapellatasrol.

Az étel meg van
fagyva

A beallitott hémérséklet tal alacsony volt.

A késziilékbdl
folyé viz hangja
hallatszik

Ez normalis jelenség, amelyet a h(it6kdzeg
aramlésa okoz.

A késziilék kiils6
részén vagy a
fedél résében
vizcseppek
jelennek meg

Ez normalis jelenség, a nedvesség vizzé
kondenzalédik, amikor érintkezik a h(itészekrény
hideg feliletével.

A kompresszor
kozvetleniil a
bekapcsolas
utan
meglehetbsen
hangos

Ez normalis jelenség a késziilék
bekapcsolasakor, a késziilék sokkal csendesebb
lesz, amikor a kompresszor stabilizalédik.

F1 kdd a kijelzén

Megoldas: Allitsa be az
akkumulator
védelmét Magasrdl
Kbzepesre vagy
Kozepesrol
Alacsonyra.

Ok: tul alacsony
fesziiltség.

F2 kdd a kijelzén

Ok: a kondenzétor Megoldas: Hlzza ki a

talterhelt. késziiléket a

F3 kéd a kijelzén Ok: a kompresszor tul tapfesziiltséghdl 5
sokszor van percre, majd inditsa
bekapcsolva egymas Ujra. Ha a kdd djra
utan. megjelenik, lépjen

F4 kéd a kijelzén

kapcsolatba a gyarto
szervizével.

Ok: a kompresszornak
problémai vannak az
induldssal.

F5 kéd a kijelzén

Ok: a kompresszor és
az elektronika
tdlmelegedése.

F6 kéd a kijelzén

Ok: a szabalyoz6 nem
tud paramétert
érzékelni.

F7 vagy F8 kéd a
kijelzén

Ok: a h8mérséklet-
érzékeld sériilt.

Lépjen kapcsolatba a
gyartd szervizével.

GARANCIA

A Eladé a Garanciat vallalé nevében a Magyar Koztarsasag teriiletén 24
hénap garanciat vallal az eladas napjatél szamitva. Az eladott termékre
vonatkozé garancia nem zérja ki, nem korlatozza vagy fiiggeszti fel a Vevé
fogyaszt6i jogokrdl sz6l6 torvénybél eredé jogait.

GARANCIAJEGY - Lasd a hatsé oldalon.

GARANCIA FELTETELEI
1. Areklamacié és a garancia csak a gyartd hibajabdl eredd rejtett
hibdkra vonatkozik.
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A garanciat az tizlet vagy a szerviz érvényesiti, ha az tigyfél
bemutatja:

a. azérvényes, olvashatd és helyesen kitoltott garanciajegyet az
értékesitési bélyegzdvel és az eladd alairasaval,

b. aberendezés érvényes vasarlasi bizonylatat az eladas
datumaval,

c. areklamalt arut vagy a hibas alkatrészt.

Tévolrdl torténd vasarlas esetén a garanciajegy csak a vasarlasi
dokumentum (nyugta / szamla) alapjan érvényes.

A reklaméaci6t a Hiba Ugyfél altali bejelentésétdl szamitott 14 napon
beliil biraljak el.

A garancialis idGszakban feltart gyari hibakat és sériiléseket
dijmentesen megjavitjak, legkésébb a termék tizletbe vagy szervizbe
torténd szallitdsatdl szamitott 21 napon beldl.

Abban az esetben, ha alkatrészeket kell importélni, a garancidlis
javitasi idé meghosszabbodhat az importélashoz sziikséges idével,
de legfeljebb 40 nappal.

A garancia nem terjed ki a kdvetkezdkre:

a. mechanikai sériilések és az altaluk okozott hibak,

b. anem rendeltetésszer(i hasznélatbdl eredd sériilések és
hibak
és tarolas, helytelen 6sszeszerelés és karbantartas,

c.  kopd alkatrészek sériilése és kopasa, mint példaul: kabelek,
zsindrok, szalagok, gumi elemek, kerekek.

d. szereléssel, karbantartdssal kapcsolatos tevékenységek,
amelyeket a hasznalati utasitas szerint a felhasznald kételes
sajat koltségén elvégezni.

A garancia a kvetkezd esetekben nem érvényes:

a. alejaratidépontjanak elmulasztasa,

b.  haaziigyfél nem eredeti alkatrészek felhasznalasaval sajat
maga végez javitasokat és médositasokat,

10.

11.

12.

c. haahiba helytelen telepitésbél vagy a hasznélati utasitasban
leirt helyes Uzemeltetési szabalyok be nem tartasabdl ered,

d. ahdztartésitdl eltéré hasznalat,

e. szallitas kozben keletkezett karok.

A j6tallasi jegy mésodlatat nem allitjuk ki.
A garancia keretében a vasarld jogosult a kdvetkez6 ingyenes
kértéritésekre:
a. termék javitasa,
b termék cseréje,
c. arleszallitas,
d a szerz6dés felbontasa és a felmeriilt koltségek teljes
visszatéritése.
A reklamacio bejelentéséhez a kovetkezékre van sziikség:

a. Mutassa be a terméket vagy annak a részét, amelyre a
garancia vonatkozik.

b.  Avasarlast igazold bizonylat, amely tartalmazza az eladd
nevét és cimét, a vasarlas datumat és helyét, a termék tipusat
vagy egy érvényes, a bolt pecsétjével ellatott jotallasi jegyet.

c.  Piszkos termék esetén a szerviz megtagadhatja a termék
atvételét, vagy a vasarld koltségére, annak irasbeli
beleegyezésével elvégezheti a tisztitast.

A reklamécio elfogadasa esetén a berendezést megjavitjak, vagy egy
Ujra cserélik, vagy a vasarlé visszakapja a pénzét. A terméknek a
vasarldhoz torténd szallitasi koltségeit a gyartd szervize fedezi.

A garancialis igény elutasitasa esetén a vasarl6 részletes indoklast
kap a déntésrél, és a dontés kozlésétél szamitott 14 napon beliil a
berendezést a vasarld koltségére visszakiildik.



IT Manuale d'uso

Utente,

Per ridurre il rischio di guasti, scosse elettriche, lesioni, incendi e danni al
prodotto, leggere attentamente tutte le istruzioni e le avvertenze in
questo manuale prima di utilizzare il dispositivo.

Questo manuale contiene importanti informazioni sulla sicurezza d'uso e
la manutenzione dell'apparecchio. Conservarlo per poter consultare le
informazioni relative alla manutenzione.

SPECIFICHE TECNICHE

Descrizione del Frigorifero portatile a compressore per auto

prodotto

Tensione DC12/24V,AC 100-240V
(con l'uso di un adattatore dedicato)

Modello Quest 40

Dimensioni 618x376x442 mm

Peso netto 12,5kg

Potenza 60 W

Rumorosita <45dB

Classe energetica D

Intervallo di -20-20°C (-4-68° F)

temperatura

CARATTERISTICHE E SCOPO

e Questo dispositivo & un frigorifero a compressore di alta qualita, dotato
di un sistema intelligente di protezione della batteria che impedisce lo
scaricamento della batteria del veicolo, display a LED, porta di ricarica
USB 5V/1A ed elementi aggiuntivi esterni: apribottiglie integrato,
maniglia telescopica, ruote di trasporto e maniglie laterali ed elementi
aggiuntivi interni: luce LED integrata, tappo di scarico.

Il dispositivo & progettato per mantenere i prodotti inseriti alla
temperatura impostata.

ATTENZIONE! Il dispositivo non & progettato per abbassare la
temperatura dei prodotti caldi o riscaldare i prodotti freddi.

Il dispositivo & progettato per raffreddare in un intervallo da -20°C a
20°C.

Il frigorifero da viaggio non sostituisce completamente il frigorifero
domestico: utilizza una tecnica di raffreddamento diversa e funziona
con parametri esterni variabili. Pertanto, i parametri, le prestazioni e il
metodo di funzionamento di questi due dispositivi non sono
comparabili.

Si sconsiglia di conservare gli alimenti nel dispositivo per un periodo di
tempo troppo lungo. La bassa temperatura puo causare il
congelamento degli alimenti.

La cella frigorifera ha diverse zone di temperatura. | valori indicati sul
display digitale si riferiscono al centro dell'unita.

L'unita puo essere utilizzata come congelatore o frigorifero. Non &
possibile utilizzarla contemporaneamente in entrambe le funzioni.

AMBIENTE e SIMBOLI DI MOVIMENTAZIONE SUGLI IMBALLAGGI DI
TRASPORTO

L'unita viene fornita in un imballaggio per proteggerla da eventuali danni
durante il trasporto. Gli imballaggi sono materie prime non trasformate e
possono essere riciclate. Smaltire questi materiali negli appositi
contenitori colorati destinati alla raccolta differenziata.

Q L%.TCARTAE @

PAP

@
Cet appareil
se recycle

1 - Questo lato verso l'alto. Non capovolgere.
2 - Proteggere dalla caduta

3 - Proteggere dall'umidita.
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4 - Stoccare al massimo in 5 strati.

5 - RAEE (Rifiuti di Apparecchiature Elettriche ed Elettroniche). E
necessario conferire 'apparecchiatura usata a un punto diriciclaggio.

Proteggi l'ambiente e non gettare l'apparecchio usato nel cestino dei
rifiuti domestici. Restituiscilo al punto vendita o consegnalo a un punto
diraccolta differenziata.

Le apparecchiature elettriche usate (compreso il frigorifero portatile)
sono materie prime secondarie - non gettarle nei contenitori per i rifiuti
domestici, perché possono contenere sostanze pericolose per la salute e
['ambiente. Vi preghiamo di collaborare attivamente alla gestione oculata
delle risorse naturali e alla tutela dell'ambiente naturale consegnando
|'apparecchio usato a un punto di raccolta differenziata - apparecchiature
elettriche usate.

SICUREZZA

ATTENZIONE! L'unita puo essere utilizzata esclusivamente per lo
scopo previsto, ovvero per raffreddare o riscaldare prodotti
confezionati (in confezione). Qualsiasi altro utilizzo dell'unita pud essere
pericoloso. Il produttore non puo essere ritenuto responsabile per i danni
causati da un uso improprio dell'unita.

o Non utilizzare |'unita se & visibilmente danneggiata.

L'unita & stata progettata e costruita sulla base delle piti recenti
conoscenze in materia di sicurezza. Gli elementi pericolosi che
potrebbero potenzialmente rappresentare un rischio di lesioni sono
stati eliminati o relativamente protetti.

Posizionare |'unita su una superficie fresca, stabile e piana.
L'inclinazione massima a lungo termine dell'unita & di 5° con una
tolleranza per inclinazioni di breve durata fino a 45°.

Prima del primo utilizzo, ['unita deve rimanere su una superficie piana
per almeno 6 ore.

Non far cadere 'unita.

e Nonimmergere il cavo, la spina e l'intera unita in acqua o altri liquidi.
Non esporre |'unita agli agenti atmosferici né utilizzarla in condizioni di
umidita elevata o vicino a fonti di calore.

Controllare periodicamente le condizioni del cavo di alimentazione e lo
stato delle prese sul dispositivo. Se il cavo & danneggiato, il dispositivo
& caduto, la spina ¢ allentata o in qualsiasi altro modo il dispositivo
funziona in modo non corretto, interrompere immediatamente ['uso di
esso. Portare il dispositivo danneggiato a un centro di assistenza
autorizzato per la riparazione.

Il funzionamento del frigorifero-congelatore richiede l'irradiazione di
calore da lontano dal condensatore situato sul retro del dispositivo. E
sempre necessario un adeguato flusso d'aria attorno al compressore:
proteggere le aperture di ventilazione da polvere e detriti, non inserirvi
alcun oggetto.

e Non conservare sostanze esplosive, come aerosol inflammabili,
all'interno del frigorifero.

Prestare particolare attenzione e non permettere l'uso del dispositivo
ai bambini o a persone che non hanno familiarita con il suo
funzionamento senza supervisione.

Eseguire autonomamente qualsiasi riparazione e modifica alla
struttura (incluso lo smontaggio di parti originali, l'installazione di parti
di origine diversa dal produttore, ecc.) comporta la perdita della
garanzia e puo rappresentare un pericolo diretto per ['utente. Le
modifiche al dispositivo possono essere eseguite esclusivamente da
personale del servizio di assistenza del produttore o da persone da esso
addestrate a tale scopo.

Tutti i dispositivi sono soggetti a continue attivita innovative per garantire
un'elevata qualita. Per questo motivo, il produttore si riserva il diritto di
apportare modifiche tecniche.

Per qualsiasi domanda o dubbio relativo all'apparecchio, rivolgersi a un
rivenditore specializzato.

ATTENZIONE! Le persone che si trovano nelle vicinanze durante ['uso
dell'apparecchio devono essere avvertite di eventuali pericoli. Prestare
particolare attenzione in presenza di bambini.

ATTENZIONE! Non posizionare il frigorifero vicino a
fiamme libere per evitare il rischio di incendio. Il
frigorifero & isolato con ciclopentano e il refrigerante &
R600a: entrambe queste sostanze sono infiammabili.




ATTENZIONE! Rispettare le norme generali e le misure
di sicurezza vigenti per la manipolazione di
apparecchiature elettriche.

Il dispositivo & alimentato da una tensione di rete di 230V o0 12V/24V
dall'impianto automobilistico.

Al termine dell'utilizzo rimuovere il caricabatterie dalla presa della
batteria.

Il cavo del dispositivo non deve pendere dal bordo del tavolo o toccare
superfici calde, poiché ciod potrebbe danneggiarlo.

Controllare periodicamente lo stato del cavo e delle prese di
alimentazione del dispositivo. Il cavo non deve essere danneggiato e la
spina deve essere inserita saldamente e in modo immobile.
Interrompere |'utilizzo del dispositivo se uno qualsiasi degli elementi
non funziona correttamente e consegnare il dispositivo a un centro di
assistenza autorizzato per la riparazione.

Prestare attenzione che il cavo elettrico non sia schiacciato e che la sua
disposizione non crei il rischio di inciampare.

Prima di pulire il dispositivo, scollegare il cavo di alimentazione.

Non utilizzare oggetti appuntiti per rimuovere il ghiaccio dalle pareti:
per sbrinare il frigorifero, lasciarlo scollegato dalla corrente e con il
coperchio aperto.

Se non si prevede di utilizzare il dispositivo per un periodo prolungato,
spegnerlo, scollegare il cavo di alimentazione, sbrinarlo, pulirlo,
asciugarlo e lasciare il coperchio aperto per evitare la formazione di
muffa all'interno.

ATTENZIONE! Non apportare mai modifiche alla rete elettrica da soli.
Affidare tali modifiche a specialisti.

ATTENZIONE! Ricordarsi di estrarre la spina di alimentazione dalla
presa prima di iniziare qualsiasi riparazione, manutenzione o pulizia
dell'apparecchiatura.

Non utilizzare prolunghe per collegare il dispositivo.

CORRENTE ELETTRICA

Il dispositivo € realizzato in classe di isolamento Il e non richiede la messa
aterra.

PERICOLO! Un collegamento errato del cavo pud causare il rischio di
scosse elettriche.

e Prima di collegare il dispositivo all'alimentazione, assicurarsi che la
tensione locale corrisponda al tipo di spina.

e Non modificare la spina se non si adatta alla presa. In questo caso,
incaricare un elettricista qualificato di installare un'altra presa.

CONDIZIONI DI LAVORO E ISTRUZIONI PER L'USO

Per ottenere risultati ottimali dal funzionamento del dispositivo:

o Mettere nel frigorifero prodotti congelati per risparmiare tempo di
raffreddamento.

e Peraumentare ['efficienza del frigorifero, inserire elementi refrigeranti.

Proteggere il dispositivo dalle condizioni atmosferiche: pioggia,

esposizione diretta al sole o umidita. Non lasciare il dispositivo in

un'auto calda. Se possibile, posizionare il dispositivo all'ombra su una
superficie fresca e piana.

e Non ostruire la griglia di ventilazione interna con i prodotti: cercare di

disporre gli oggetti in modo da garantire la circolazione dell'aria.

Proteggere le prese d'aria esterne da polvere e detriti. Non posizionare

oggetti su di esse.

Conservare gli alimenti nelle proprie confezioni o in confezioni

aggiuntive per evitare la penetrazione di odori, la condensazione o la

formazione di brina.

Durante la sosta, non alimentare il frigorifero utilizzando la presa

dell'accendisigari per pil di 3 ore. Cid potrebbe causare un'eccessiva

scarica della batteria.

L'apertura e la chiusura frequente del dispositivo, ovvero il frequente

cambiamento di temperatura, porta al fenomeno della brina o della

condensazione sulle pareti interne del vano o sui prodotti stessi.

e Latemperatura ottimale all'interno del vano del dispositivo,
mantenendo costanti i parametri esterni, si raggiunge circa 2-4 ore
dall'avvio.

e Durante un periodo prolungato di inutilizzo del dispositivo, lasciare il
coperchio socchiuso. Cio preverra la formazione di muffa e odori
sgradevoli.

ATTENZIONE! Il dispositivo non & destinato a ridurre la temperatura dei
prodotti caldi né a riscaldare i prodotti freddi.

ATTENZIONE! Non commutare il dispositivo direttamente dalla modalita
di raffreddamento alla modalita di riscaldamento e viceversa. Quando si
cambia modalita, attendere sempre almeno 30 minuti con il dispositivo
spento.

PULIZIA E MANUTENZIONE

e Prima di pulire, scollegare il dispositivo dall'alimentazione e attendere
che il dispositivo torni a temperatura ambiente.

e Non lavare il dispositivo sotto |'acqua corrente né immergerlo in acqua
per evitare di danneggiare i componenti elettrici.

e In caso di accumulo di liquidi nel vano del dispositivo, estrarre il tappo
di scarico e scaricare 'acqua attraverso il foro sul fondo del dispositivo.

e Utilizzare un asciugamano asciutto o un panno pulito per asciugare
l'interno. Non inclinare e non capovolgere il dispositivo per rimuovere
l'acqua.

e Pulire l'involucro e il vano per i prodotti con un panno umido e quindi
asciugare.

e Non pulire il dispositivo con spugne o panni con superfici ruvide per
non danneggiarlo.

o Pulire il dispositivo periodicamente e subito dopo che si & sporcato.

CONSERVAZIONE

Se il dispositivo non verra utilizzato per un periodo prolungato:

e Spegnere e scollegare ['apparecchio dalla fonte di alimentazione per
evitare scosse elettriche.

e Rimuovere tutti gli oggetti conservati all'interno dell'apparecchio.

e Seall'interno del vano é presente acqua, asciugarla con un panno
asciutto e pulito (se c'é molta acqua, scaricarla prima attraverso lo
scarico sul fondo dell'apparecchio rimuovendo il tappo).

e Posizionare l'apparecchio in un luogo fresco e asciutto.

e Lasciare il coperchio leggermente socchiuso per evitare la formazione
di odori sgradevoli o muffe.

e Condizioni di conservazione raccomandate: Temperatura ambiente:
25°C, umidita ambientale < 75%.

SBRINAMENTO

L'umidita puo formare brina o ghiaccio all'interno del vano di

conservazione o sull'evaporatore, riducendo |'efficienza del

raffreddamento. In tal caso, per migliorare il funzionamento, & necessario

sbrinare il frigorifero.

e Spegnere e scollegare ['apparecchio dalla fonte di alimentazione per
evitare scosse elettriche.

e Rimuovere tutti gli oggetti conservati all'interno dell'apparecchio.

e Lasciare il coperchio dell'apparecchio aperto.

e Quando il ghiaccio si & sciolto, scaricare |'acqua attraverso lo scarico
sul fondo dell'apparecchio rimuovendo il tappo, quindi asciugare
l'interno del vano con un panno asciutto e pulito.

ATTENZIONE! Non utilizzare mai strumenti duri o affilati per rimuovere il
ghiaccio o per liberare oggetti attaccati dal ghiaccio all'interno del
frigorifero. Cio potrebbe danneggiare il frigorifero.

APERTURA BILATERALE e RIMOZIONE DEL COPERCHIO

Il coperchio puo essere aperto in qualsiasi direzione.

Per rimuovere completamente il coperchio, inclinarlo di 45°. Quando lo si
rimonta, assicurarsi che il perno del coperchio (A) si inserisca nel foro
dell'alloggiamento (B).




FUNZIONAMENTO

ELENCO DEI COMPONENTI
N.  DESCRIZIONE

Guarnizione
Vano di raffreddamento

Pannello di controllo
Presa di alimentazione
Maniglia laterale
Fermo del coperchio
Ventilatore

~N o Ubs WN -

ATTENZIONE! Dopo aver estratto 'apparecchio dall'imballaggio,
posizionarlo su una superficie orizzontale e attendere almeno 6 ore prima
del primo utilizzo.

ATTENZIONE! Prima del primo utilizzo, lavare tutte le parti
dell'apparecchio che entrano in contatto con gli alimenti con un panno
morbido inumidito con acqua tiepida, quindi asciugare con un panno
asciutto.
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1. IMPOSTAZIONI

2. ACCENSIONE / SPEGNIMENTO

3. REGOLAZIONE DELLA TEMPERATURA

4.PORTAUSB5V/1A

5. TEMPERATURA ATTUALE

6. UNITA DI MISURA DELLA TEMPERATURA (°C °F)

7. (H.M.L.) MODALITA DI PROTEZIONE DELLA BATTERIA

8. MAX (RAFFREDDAMENTO RAPIDO) / ECO (RISPARMIO ENERGETICO)
9. STATO DI CARICA DELLA BATTERIA INTEGRATA (RIFERIMENTO)

ACCENSIONE / SPEGNIMENTO
Premi il pulsante ACCENSIONE / SPEGNIMENTO per accendere /
spegnere il dispositivo.

IMPOSTAZIONE DELLA TEMPERATURA

Premi + oppure - per impostare la temperatura. La temperatura verra
salvata automaticamente (nota: la temperatura visualizzata predefinita &
la temperatura attuale all'interno del dispositivo - la temperatura appena
impostata verra raggiunta dopo un certo periodo di tempo). Intervallo di
temperature gestite daludispositivo: -20-+20°C (-4-68°F).

MODALITA DI RAFFREDDAMENTO

Quando il dispositivo & acceso, premere il pulsante IMPOSTAZIONI per
passare tra le modalita MAX (raffreddamento rapido) o ECO (risparmio
energetico). L'impostazione predefinita & la modalita MAX.

MODALITA DI PROTEZIONE DELLA BATTERIA

Quando il dispositivo & acceso, per 3 secondi tenere premuto il pulsante
IMPOSTAZIONI fino a quando il display non lampeggia, quindi premere
ripetutamente il pulsante IMPOSTAZIONI il numero di volte appropriato
per passare da H (High), M (Medium) e L (Low). L'impostazione predefinita
& la modalita H.

Tabella illustrativa della tensione:

INPUT = DC12V DC 24V
MODE CUT OUT CUTIN CUTOUT CUTIN
L 8.5V 10.9v 21.3V 22,7V
M 10.1v 11.4v 22.3V 23.7V
H 11.1v 12.4V 24.3V 25.7V

ATTENZIONE! la tensione indicata & un valore teorico, potrebbe esserci
una variazione a seconda delle condizioni ambientali.
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ATTENZIONE! Quando il dispositivo € collegato all'auto, selezionare H. Se
collegato a una batteria portatile o ad altri tipi di batterie di riserva
selezionare Lo M.

SELEZIONE DELL'UNITA DI TEMPERATURA

Spegnere il dispositivo, quindi tenere premuto il pulsante per circa 3
secondi IMPOSTAZIONI, finché il display non visualizza E1. Premere il
pulsante IMPOSTAZIONI finché il display non visualizza ES. Utilizzare i
pulsanti + e - cambia l'unita di temperatura in °C o °F. L'unita
preimpostata é °C.

TEMPERATURE CONSIGLIATE PER BEVANDE E CIBI
Salumi: 4°C/39°F

Frutta: 5-8°C / 41-46°F

Verdura: 3-10°C / 37-50°F

Bevande: 5°C / 41°F

Vino: 10°C / 50°F

Gelato: -10°C / 50°F

Carne: -18°C/0°F

RESET

Spegnere l'apparecchio, quindi tenere premuto il pulsante per circa 3
secondi IMPOSTAZIONI, fino a quando il display non visualizza E1. Quindi
premere contemporaneamente i pulsanti + e - per un po' per resettare le
impostazioni.

RISOLUZIONE DEI PROBLEMI

IT

PROBLEMA CAUSE / SOLUZIONI PROPOSTE

L'apparecchionon  Verificare che ['apparecchio sia collegato alla
funziona fonte di alimentazione.
Controllare, che il cavo sia ben inserito nella
presa di corrente.
Verificare che il fusibile non sia bruciato.
Verificare che la fonte di alimentazione funzioni
correttamente
Un rapido cambio dell'interruttore puo causare
un avvio ritardato del compressore.

Gli scomparti nel Il coperchio dell'apparecchio viene aperto

vano troppo spesso.

dell'apparecchio Recentemente é stata inserita nell'apparecchio

sono troppo caldi una grande quantita di cibo caldo.
L'apparecchio & rimasto scollegato
dall'alimentazione per molto tempo.

Il cibo & congelato La temperatura impostata era troppo bassa.

E un fenomeno normale, causato dal flusso del
refrigerante.

Si sente il rumore
dell'acqua che
scorre dal
dispositivo

E un fenomeno normale, ['umidita si condensa
in acqua a contatto con la superficie fredda del

Sulla parte
esterna del

dispositivoonella  frigorifero.
fessura del
coperchio
compaiono gocce
d'acqua
Il compressore & E un fenomeno normale quando si accende il
piuttosto dispositivo, il dispositivo sara molto piti
rumoroso subito silenzioso, quando il compressore si stabilizza.
dopo l'avvio
Codice F1 sul Causa: tensione Soluzione: Regolare la
display troppo bassa. protezione della
batteria da High a
Medium o da Medium
aLow.
Codice F2 sul Causa:il Soluzione: Scollegare
display condensatore & il dispositivo
sovraccarico. dall'alimentazione per
Codice F3 sul Causa:il 5 minuti, quindi
display compressore viene riavviarlo. Se il codice
avviato troppe volte si ripresenta,
di seguito. contattare
Codice F4 sul Causa:il l'assistenza del
display compressore ha produttore.
problemi ad avviarsi.
Codice F5 sul Causa:
display surriscaldamento del

compressore e
dell'elettronica.
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Codice F6 sul
display

Causa: nessun
parametro pud
essere rilevato
dall'attuatore.

Codice F7 o F8 sul Causa: il sensore di Contattare
display temperatura & |'assistenza del
danneggiato. produttore.
GARANZIA

Il venditore, in nome del Garante, concede una garanzia sul territorio
della Repubblica Italiana per un periodo di 24 mesi dalla data di vendita.
La garanzia sulla merce venduta non esclude, limita o sospende i diritti
dell'Acquirente derivanti dalla Legge sui diritti del consumatore.

CERTIFICATO DI GARANZIA » Vedi sull'ultima pagina.

CONDIZIONI DI GARANZIA

1.

Sono soggetti a reclamo e garanzia solo i difetti nascosti derivanti da
colpa del produttore.
La garanzia sara rispettata dal negozio o dal servizio di assistenza
dopo la presentazione da parte del cliente di:
a. un certificato di garanzia valido, leggibile e correttamente
compilato con il timbro di vendita e la firma del venditore,
b. una prova d'acquisto valida dell'apparecchio con la data di
vendita,
c. lamerce reclamata o la parte difettosa.
In caso di acquisto a distanza, il certificato di garanzia & valido solo in
base al documento di acquisto (scontrino / fattura).
Il reclamo sara esaminato entro 14 giorni dalla segnalazione del
difetto da parte del Cliente.
| difetti di fabbricazione e i danni rivelati durante il periodo di
garanzia saranno riparati gratuitamente entro un termine non
superiore a 21 giorni dalla data di consegna della merce al negozio o
al servizio di assistenza.
In caso di necessita di importare parti, il periodo di esecuzione della
riparazione in garanzia puo essere esteso per il tempo necessario per
la sua importazione, ma non superiore a 40 giorni.
La garanzia non copre:
a. danni meccanici e difetti da essi causati,
b.  danni e difetti derivanti da un uso improprio rispetto allo
scopo previsto
e conservazione, installazione e manutenzione improprie,

7.

10.

11.

12.

c. dannie usuradi elementi di consumo come: cavi, funi,
cinghie, elementi in gomma, ruote.

d. attivita relative all'installazione, manutenzione, che secondo
il manuale di istruzioni l'utente & tenuto a eseguire per
proprio conto.

La garanzia non si applica nei seguenti casi:

a. scadenza del termine di validita,

b. esecuzione da parte del cliente di riparazioni e modifiche
autonome con l'uso di parti non originali,

c. qualorail difetto derivi da un'installazione non corretta o dal
mancato rispetto delle norme di corretto utilizzo descritte nel
manuale d'uso,

d. utilizzo diverso dall'uso domestico,

e. danniderivanti dal trasporto.

Non verranno rilasciati duplicati del certificato di garanzia.
Nell'ambito della garanzia, il cliente ha il diritto di richiedere i
seguenti tipi di risarcimento gratuito:

a. riparazione del prodotto,

b sostituzione del prodotto,

C. riduzione del prezzo,

d risoluzione del contratto e rimborso completo dei costi

sostenuti.

Per presentare un reclamo & necessario:

a. Presentareil prodotto o la sua parte coperta dalla garanzia.

b.  Provad'acquisto che specifichi il nome e l'indirizzo del
venditore, la data e il luogo di acquisto, il tipo di prodotto o
un certificato di garanzia valido con il timbro del negozio.

c. Incaso di consegna di un prodotto sporco, il servizio di
assistenza puo rifiutarne l'accettazione oppure, a spese del
cliente e con il suo consenso scritto, provvedere alla pulizia.

In caso di esito positivo del reclamo, I'apparecchio verra riparato o
sostituito con uno nuovo oppure il cliente verra rimborsato. | costi di
trasporto della merce al cliente sono a carico del servizio di
assistenza del produttore.

In caso di rigetto del reclamo in garanzia, il cliente ricevera una
motivazione dettagliata della decisione presa e, entro 14 giorni dal
momento della comunicazione della decisione, ['apparecchio verra
rispedito al cliente a sue spese.



LT Naudojimo instrukcija

Gerb. Vartotojau,

Kad sumaZintuméte gedimo, elektros smiigio, suzalojimo, gaisro ir
produkto sugadinimo rizika, atidZiai perskaitykite visas instrukcijas ir
ispéjimus Sioje instrukcijoje prie$ naudodami prietaisa.

Sioje instrukcijoje pateikiama svarbi informacija apie saugy jrangos
naudojima ir prieZilra. ISsaugokite ja, kad galétuméte pasinaudoti
informacija apie priezitira.

TECHNINES SPECIFIKACIJOS

Produkto NeSiojamas kompresorinis turistinis

aprasymas Saldytuvas

Jtampa DC12/24V, AC 100-240 V
(naudojant specialy adapterj)

Modelis Quest 40

Matmenys 618x376x442 mm

Neto svoris 12,5kg

Galia 60 W

Triuk3mo lygis <45dB

Energetiné klasé D

Temperatiiros -20-20°C (-4-68° F)

diapazonas

CHARAKTERISTIKOS IR PASKIRTIS

Sis prietaisas yra aukstos kokybés kompresorinis 3aldytuvas,
apriupintas iSmania baterijos apsaugos sistema, apsaugancia nuo Jiisy
transporto priemonés akumuliatoriaus iSsikrovimo, LED ekranu, USB
5V/1A jkrovimo prievadu ir papildomais iSoriniais elementais:
jmontuotu buteliy atidarytuvu, teleskopine rankena, transportavimo
ratukais ir Soninémis rankenomis bei papildomais vidiniais elementais:
jmontuotu LED apsvietimu, iSleidimo kamsciu.

Prietaisas skirtas jame esanciy produkty palaikymui nustatytoje
temperaturoje.

DEMESIO! Prietaisas neskirtas $ilty produkty temperatirai mazinti
arba Salty produkty temperatarai didinti.

Prietaisas skirtas vésinti intervale nuo -20°C iki 20°C.

Turistinis Saldytuvas visiSkai nepakeis buitinio Saldytuvo - jis naudoja
kitg vésinimo technika ir veikia esant kintamiems iSoriniams
parametrams. Todél abiejy Siy prietaisy parametrai, naSumas ir
veikimo biidas néra palyginami.

Nerekomenduojama maisto laikyti prietaise per ilgai. Zema
temperatira gali sukelti maisto uzsalima.

Saldymo kameroje yra skirtingos temperatiiros zonos. Skaitmeniniame
ekrane rodomos vertés nurodo jrenginio centra.

Prietaisg galima naudoti kaip Saldiklj arba Saldytuva. Negalima naudoti
abiejy funkcijy vienu metu.

APLINKA ir TRANSPORTAVIMO PAKUOCIY MANIPULIAVIMO ZENKLAI

Prietaisas tiekiamas supakuotas, kad bity apsaugotas nuo galimy
pazeidimy transportavimo metu. Pakuotés yra neapdorotos Zaliavos ir
gali bati perdirbamos. ISmeskite Sias medZziagas | atitinkamus spalvotus
konteinerius, skirtus atrankiniam surinkimui.
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1- Sia puse j vir§y. Neapverskite.

2 - Saugoti nuo kritimo

3 - Saugoti nuo drégmeés.

4 - Sandéliuoti maksimaliai 5 sluoksniuose.

5 - Elektroatliekos. Butina atiduoti naudota jranga j perdirbimo punkta.
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Saugokite aplinka ir neiSmeskite naudoto prietaiso j buitiniy atlieky
konteinerj. Atiduokite jj pirkimo vietoje arba perduokite j atskirg antriniy
Zaliavy saugojimo punkta.

Naudoti elektros prietaisai (jskaitant turistinj Saldytuva) yra antrinés
Zaliavos - neiSmeskite jy j buitiniy atlieky konteinerius, nes juose gali bati
pavojingy medZziagy sveikatai ir aplinkai. PraSome aktyviai padéti taupiai
valdyti gamtos iSteklius ir saugoti gamtine aplinka perduodant naudota
prietaisg j antriniy Zaliavy - naudoty elektros prietaisy - saugojimo
punkta.

SAUGUMAS

DEMESIO! Prietaisa galima naudoti tik pagal paskirtj, t. y. Saldymui
arba Sildymui produkty supakuoty (pakuotéje). Bet koks kitas prietaiso
naudojimas gali buti pavojingas. Gamintojas negali biti laikomas
atsakingu uz zala, padaryta netinkamai naudojant prietaisa.

Nenaudokite prietaiso, jei matote akivaizdZiai pazZeistas.

Prietaisas buvo suprojektuotas ir pagamintas remiantis naujausiomis
Ziniomis saugos srityje. Pavojingi elementai, kurie potencialiai gali kelti
suzalojimo pavojy, buvo pasalinti arba santykinai apsaugoti.

Prietaisa statykite ant vésios, stabilios ir lygios pavirSiaus. Maksimalus
ilgalaikis prietaiso nuolydis yra 5°, leidZiant trumpalaikius nuolydZius
iki 45°.

Prie$ pirma naudojima prietaisas turéty stovéti ant lygaus pavirsiaus
maziausiai 6 valandas.

Nenumeskite prietaiso.

Nemerkite kabelio, kiStuko ir viso prietaiso j vandenj ar kitus skyscius.
Nelaikykite prietaiso atmosferos poveikiui ir nenaudokite esant
dideliam drégnumui arba $alia Silumos 3altiniy.

Periodiskai patikrinkite maitinimo kabelio bukle ir lizdy bukle
jrenginyje. Jei laidas pazeistas, jrenginys numestas, kiStukas yra laisvai
jstatytas arba bet kokiu kitu bidu jrenginys veikia netinkamai,
nedelsdami nustokite naudoti jj. Perveskite sugedusj jrenginj i
autorizuota serviso centrg remontui.

Saldytuvo-3aldiklio veikimui reikalingas Silumos ispinduliavimas i3
nuo kondensatoriaus, esancio jrenginio gale. Visada reikalingas
tinkamas oro srautas aplink kompresoriy - saugokite ventiliacijos angas
nuo dulkiy ir Siuksliy, nedékite j jas jokiy daikty.

Nelaikykite Saldytuvo viduje sprogstamyjy medziagy, tokiy kaip degis
aerozoliai.

Bukite ypac atsargis ir neleiskite naudotis jrenginiu vaikams arba
asmenims, kurie néra susipazine su jo naudojimu, be prieZitros.
Savavaliskas bet kokiy remonto darby ir konstrukcijos pakeitimy
atlikimas (jskaitant originaliy daliy iSmontavima, daliy, pagaminty ne
gamintojo, montavima ir pan.) panaikina garantija ir gali kelti tiesiogine
grésme naudotojui. Jrenginio pakeitimus gali atlikti tik gamintojo
serviso darbuotojai arba asmenys, apmokyti jy Sioje srityje.

Visi jrenginiai nuolat tobulinami, siekiant uztikrinti auksta kokybe. Dél
Sios priezasties gamintojas pasilieka teise atlikti techninius pakeitimus.

Visus klausimus ar abejones, susijusias su jranga, kreipkités j specializuota
prekybos vieta.

DEMESIO! Asmenys, esantys $alia naudojant jranga, turi bati jspéti apie
galimus pavojus. Bikite ypac atsargus, kai Salia yra vaiky.

DEMESIO! Nestatykite saldytuvo salia atviros ugnies,
kad iSvengtuméte gaisro pavojaus. Saldytuvo izoliacija
pagaminta i$ ciklopentano, o ausinimo skystis yra R600a -
abi Sios medZiagos yra degios.

DEMESIO! Laikykités bendryjy taisykliy ir priemoniy
saugos, galiojanciy elgesys su elektros prietaisais.

. Jrenginys maitinamas tinklo jtampa 230V arba
12V/24V i§ automobilio instaliacijos.

Kai baigsite naudoti iStraukite jkroviklj iS akumuliatoriaus lizdo.
Prietaiso laidas neturi kabéti uz stalo krasto arba liesti karsty pavirsiy,
nes tai gali jj sugadinti.

Periodi$kai tikrinkite prietaiso kabelio ir maitinimo lizdy bukle. Kabelis
neturi bati paZeistas, o kiStukas turi bati tvirtai ir stabiliai jstatytas.
Nustokite naudoti prietaisa, jei kuris nors i$ elementy veikia
netinkamai, ir nuneskite prietaisa j jgaliotajj techninés prieZitros centra
remontui.

Atkreipkite démesj, kad elektros laidas nebity prispaustas ir jo padétis
nesukelty pavojaus uzkliati uz jo.

Prie$ valydami prietaisa, atjunkite maitinimo laida.
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Nenaudokite astriy jrankiy, kad pasalintuméte leda nuo sieneliy -
norédami atitirpinti Saldytuva, palikite jj atjungta nuo elektros tinklo ir
atidarytu danggiu.

Jeineplanuojate ilga laika naudoti prietaiso, iSjunkite jj, atjunkite
maitinimo laida, atitirpinkite, iSvalykite, iSdZiovinkite ir palikite
atidaryta dangtj, kad nesusidaryty pelésiy viduje.

DEMESIO! Niekada patys nedarykite jokiy elektros tinklo modifikacijy.
Tokius pakeitimus patikékite specialistams.

DEMESIO! Atminkite, kad prie$ pradédami bet kokius remonto,
prieZitros ar valymo darbus, iStrauktuméte maitinimo kistuka is lizdo.
Prietaisui prijungti nenaudokite ilgintuvy.

ELEKTROS SROVE

Prietaisas pagamintas Il izoliacijos klaséje ir jam nereikia jZeminimo.
PAVOJUS! Netinkamas laido prijungimas gali sukelti elektros smugio
pavojy.

e Pries prijungdami prietaisg prie maitinimo Saltinio, jsitikinkite, kad
vietiné jtampa atitinka kistuko tipa.

o Nekeiskite kiStuko, jei jis netinka lizdui. Tokiu atveju patikékite
kvalifikuotam elektrikui jdiegti kita lizda.

DARBO SALYGOS IR NAUDOJIMO PATARIMAI

Norédami pasiekti optimaliy prietaiso veikimo rezultaty:

o |dékite j Saldytuva uzsaldytus produktus, kad sutaupytuméte laiko
ausinimui.

o Norédami padidinti Saldytuvo efektyvuma, jdékite j jj Saldymo

elementus.

Saugokite prietaisa nuo atmosferos poveikio - lietaus, tiesioginiy

saulés spinduliy ar drégmeés. Nepalikite prietaiso jkaitusiame

automobilyje. Jei jmanoma, pastatykite prietaisa pavésyje, ant vésaus

ir lygaus pavirsiaus.

NeuZdarykite vidiniy ventiliacijos groteliy produktais - stenkités sudéti

daiktus taip, kad uZtikrintuméte oro cirkuliacija. Saugokite iSorinius

ventiliacijos angas nuo dulkiy ir Siuksliy. Nedékite ant jy jokiy daikty.

Maisto produktus laikykite savo arba papildomose pakuotése, kad

iSvengtuméte kvapy skverbimosi, kondensato ar Salcio susidarymo.

Stovédami nemaitinkite Saldytuvo is cigareciy degiklio lizdo ilgiau nei 3

valandas. Tai gali lemti per didelj akumuliatoriaus iSsikrovima.

e Daznas prietaiso atidarymas ir uzdarymas, t. y. daznas temperattros

keitimas, sukelia Salcio arba kondensato susidaryma - ant vidiniy

kameros sieneliy arba paciy produkty.

Optimali temperatira prietaiso kameros viduje, iSlaikant pastovius

iSorinius parametrus, pasiekiama mazdaug per 2-4 valandas nuo

jjungimo momento.

Ilgesnj laikotarpj nenaudojant prietaiso dangtj reikia palikti Siek tiek

atidaryta. Tai padés iSvengti pelésiy ir nemaloniy kvapy susidarymo.

DEMESIO! Prietaisas néra skirtas Silty produkty temperatiirai mazinti
arba Salty produkty Sildyti.

DEMESIO! Neperjunkite prietaiso tiesiogiai i§ vésinimo rezimo j Sildymo
rezima ir atvirksciai. Keisdami rezima, visada palaukite bent 30 minuciy
iSjunge prietaisa.

VALYMAS IR PRIEZIORA

o Prie$ pradédami valyti, atjunkite prietaisa nuo maitinimo Saltinio ir
palaukite, kol prietaisas grjs j aplinkos temperatiira.

Neplaukite prietaiso po tekanciu vandeniu ir nemerkite jo j vandenij,
kad nepaZeistuméte elektriniy komponenty.

Jei prietaiso kameroje susikaupé skysciy, istraukite iSleidimo angos
dangtel; ir iSleiskite vandenj per angg prietaiso apacioje.

o Naudokite sausa ranksluostj arba Svary skudurélj, kad isdZiovintuméte
vidy. Nelenkite ir neapverskite prietaiso aukstyn kojomis, kad
pasalintuméte vandenj.

Korpusa ir produkty kamera valykite drégnu skuduréliu, tada
nuvalykite sausai.

Nevalykite prietaiso kempinémis ar audiniais su astriu pavirSiumi, kad
jo nesugadintumeéte.

Valykite prietaisa periodiskai ir iSkart po uzter$imo.

SANDELIAVIMAS

Jei prietaisas nebus naudojamas ilga laika:

o ISjunkite ir atjunkite prietaisa nuo maitinimo Saltinio, kad iSvengtuméte
elektros smugio.

ISimkite visus daiktus, laikomus prietaiso viduje.

o Jei kameros viduje yra vandens, nuvalykite jj sausa, Svaria Sluoste (jei
vandens yra daug, pirmiausia i$leiskite jj per iSleidimo anga prietaiso
apacioje, iSimdami kamstel;).

Pastatykite prietaisa vésioje ir sausoje vietoje.

o Palikite dangtj Siek tiek atidaryta, kad nesusidaryty nemaloniy kvapy ar
pelésiy.

e Rekomenduojamos laikymo salygos: Aplinkos temperatira: 25°C,
aplinkos drégmé < 75%.

ATITIRPINIMAS

Drégmeé gali sukurti Serk3na arba apledéjima saugojimo kameros viduje

arba ant garintuvo, o tai sumaZina ausinimo efektyvuma. Tokiu atveju,

norint pagerinti veikima, reikia atitirpinti Saldytuva.

o ISjunkite ir atjunkite prietaisg nuo maitinimo Saltinio, kad iSvengtuméte
elektros smugio.

o ISimkite visus daiktus, laikomus prietaiso viduje.

o Palikite prietaiso dangtj atidaryta.

o Kailedas atitirps, iSleiskite vandenj per isleidimo anga prietaiso
apacioje, iSimdami kamstelj, o tada nuvalykite kameros vidy sausa,
Svaria Sluoste.

DEMESIO! Niekada nenaudokite kiety ar astriy jrankiy, kad
pasalintuméte leda arba atlaisvintuméte objektus, prisalusius prie
Saldytuvo vidaus. Tai gali sugadinti Saldytuva.

DVIPUSIS ATIDARYMAS IR DANGCIO NUEMIMAS

Dangtis gali bati atidaromas bet kuria kryptimi.

Norédami visiskai iSimti dangtj, pastatykite jj 45° kampu.°. Vél uzdédami
isitikinkite, kad dangcio kotas (A) jeina j korpuso anga (B).

A
B

V—

EKSPLOATAVIMAS

DALIY SARASAS
NR.  APRASYMAS
1 Sandariklis
Saldymo kamera
Valdymo skydelis

Maitinimo lizdas
Soniné rankena
Dangcio sklastis

~No s wN

Ventiliacijos anga

DEMESIO! I3éme prietaisa i$ pakuotés, pastatykite jj ant horizontalaus
pavirsiaus ir palaukite maZiausiai 6 valandas pries pirmajj jjungima.
DEMESIO! Pries pirmajj naudojima visas prietaiso dalis, besilie¢iancias su
maistu, nuplaukite minksta Sluoste, sudrékinta drungnu vandeniu, o tada
iSdZiovinkite sausa Sluoste.
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1. NUSTATYMAI

2. |JJUNGTI / ISJUNGTI

3. TEMPERATUROS REGULIAVIMAS

4. USB PRIEVADAS 5V / 1A

5. DABARTINE TEMPERATURA

6. TEMPERATUROS VIENETAS (°C °F)

7. (H.M.L.) BATERIJOS APSAUGOS REZIMAS

8. MAX (GREITAS SALDYMAS) / ECO (ENERGIJOS TAUPYMAS)
9.|KROVTOS BATERIJOS |[KROVOS LYGIS (ORIENTACINIS)

JJUNGTI / ISJUNGTI
Paspaudus mygtuka JJUNGTI / ISJUNGTI norédami jjungti / iSjungti
irenginj.

TEMPERATUROS NUSTATYMAS

Paspaudus + arba - norédami nustatyti temperatira. Temperattra bus
iSsaugota automatiskai (pastaba: pagal numatytuosius nustatymus
rodoma temperatiira yra esama temperatira jrenginio viduje - naujai
nustatyta temperatira bus pasiekta po kurio laiko). Jrenginio palaikomy
temperatary diapazonas:irama:-+20°C (-4-68°F).

SALDYMO REZIMAS

Kaijrenginys jjungtas, paspauskite mygtuka NUSTATYMAI norédami
perjungti MAX (greitas Saldymas) arba ECO (energijos taupymas) rezimus.
Gamykloje nustatytas MAX rezimas.

BATERIJOS APSAUGOS REZIMAS

Kaijrenginys jjungtas, 3 sekundes palaikykite mygtuka NUSTATYMAI kol
ekranas sumirksi, tada vél spauskite mygtuka NUSTATYMAI reikiama
skaiciy karty, kad perjungtuméte H (High), M (Medium) ir L (Low) reZimus.
Gamykloje nustatytas H reZimas.

Jtampos lentelé:

INPUT | DC12V DC 24V
MODE ATJUNGTI  JJUNGTI ATJUNGTI JJUNGTI
L 8.5V 10.9v 21.3V 22,7V
M 10.1v 11.4v 22.3V 23.7V
H 11.1v 12.4V 24.3V 25.7V

DEMESIO! nurodyta jtampa yra teoriné verté, gali bati nuokrypis
priklausomai nuo aplinkos salygu.

DEMESIO! Kai jrenginys prijungtas prie automobilio, reikia pasirinkti H.
Jei prijungiate prie neSiojamos baterijos arba kity tipy atsarginiy baterijy
reikia pasirinkti L arba M.

TEMPERATUROS VIENETO PASIRINKIMAS

ISjunkite jrenginj, tada palaikykite nuspaude mygtuka mazdaug 3
sekundes NUSTATYMAI, kol ekrane pasirodys E1. Spauskite mygtuka
NUSTATYMAI tol, kol ekrane pasirodys E5. Mygtukais + ir - perjunkite
temperatiros vieneta j °C arba °F. Gamykloje nustatytas vienetas yra °C.

REKOMENDUOJAMA TEMPERATURA GERIMAMS IR MAISTUI
Delikatesai: 4°C /39° F

Vaisiai: 5-8°C / 41-46°F

DarZovés: 3-10°C / 37-50°F

Gérimai: 5°C / 41°F

Vynas: 10°C / 50°F

Ledai: -10°C / 50°F

Mésa: -18°C / 0°F

RESETAVIMAS

ISjunkite jrenginj, tada palaikykite nuspaude mygtuka apie 3 sekundes
NUSTATYMAI, kol ekranas parodys E1. Tada vienu metu paspauskite
mygtukus +i - ilgiau, kad atstatytuméte nustatymus.

GEDIMY SALINIMAS
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LT

PROBLEMA PRIEZASTYS / SIULOMI SPRENDIMAI
|renginys Patikrinkite, ar jrenginys prijungtas prie
neveikia maitinimo Saltinio.

Patikrinkite, ar laidas gerai jstatytas j maitinimo

lizda.

Patikrinkite, ar neperdegé saugiklis.

Patikrinkite, ar maitinimo Saltinis veikia tinkamai
Greitas jungiklio perjungimas gali sukelti
uzdelstg kompresoriaus paleidima.

Skyriai jrenginio
kameroje yra per
Silti

|renginio dangtis atidaromas per daznai.
Neseniai j jrenginj jdétas didelis kiekis Silto ar

karsto maisto.

Irenginys ilga laika buvo atjungtas nuo

maitinimo Saltinio.

Maistas yra Nustatyta temperatlra buvo per Zema.
uzsales

IS jrenginio Tai normalus reiskinys, kurj sukelia ausinimo
girdimas skyscio srautas.

tekancio

vandens garsas

Ant iSorinés
jrenginio dalies
arba dangcio
plysyje atsiranda
vandens laseliy

Tai normalus reiskinys, drégmé kondensuojasi j
vandenj, kai susiliecia su Saltu Saldytuvo

pavirSiumi.

Kompresorius
yra gana garsus
iSkart po
paleidimo

Tai normalus reiskinys jjungiant jrenginj,
irenginys bus daug tylesnis, kai kompresorius

stabilizuosis.

F1 kodas ekrane

PrieZastis: per Zema
jtampa.

Sprendimas:
Nustatykite
akumuliatoriaus
apsauga nuo High iki
Medium arba nuo
Medium iki Low.

F2 kodas ekrane Priezastis:
kondensatorius yra
perkrautas.

F3 kodas ekrane PrieZastis:

kompresorius
paleidziamas per
daug karty i$ eilés.

F4 kodas ekrane Priezastis:
kompresoriui sunku
isijungti.

F5 kodas ekrane Priezastis:

kompresoriaus ir
elektronikos
perkaitimas.

F6 kodas ekrane

PrieZastis: né vienas
parametras negali
bati aptiktas
reguliatoriaus.

Sprendimas: Atjunkite
irenginj nuo maitinimo
Saltinio 5 minutéms,
tada paleiskite jj iS
naujo. Jei kodas vél
pasirodo, susisiekite
su gamintojo
aptarnavimo centru.

F7 arba F8 kodas
ekrane

PrieZastis:

temperatiros jutiklis

yra paZeistas.

Susisiekite su
gamintojo
aptarnavimo centru.

GARANTIJA

Pardavéjas, veikdamas Garanto vardu, suteikia garantija Lietuvos
Respublikos teritorijoje 24 ménesiy laikotarpiui nuo pardavimo datos.

Parduotai prekei suteikta garantija nepanaikina, neapriboja ir nesustabdo

Pirkéjo teisiy, kylanciy i$ Vartotojy teisiy jstatymo.

GARANTIJOS TALONAS - Zr. paskutiniame puslapyje.

GARANTIJOS SALYGOS
1. Skundaiir garantijos taikomos tik pasléptiems defektams,

atsiradusiems dél gamintojo kaltés.
2. Garantija bus gerbiama parduotuvés ar aptarnavimo centro, kai

klientas pateiks:

a. galiojantj, jskaitoma ir teisingai uZpildyta garantijos talona su

pardavimo antspaudu ir pardavéjo parasu,
b. galiojantjjrangos pirkimo jrodyma su pardavimo data,
c. reklamuojama preke arba sugedusia dalj.
Perkant nuotoliniu budu, garantijos talonas galioja tik remiantis
pirkimo dokumentu (Cekiu / saskaita faktara).
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3. Skundas bus iSnagrinétas per 14 dieny nuo tada, kai Klientas pranesé
apie defekta.

4. Gamybos defektai ir pazeidimai, nustatyti garantiniu laikotarpiu, bus
nemokamai pasalinti per ne daugiau kaip 21 dieng nuo prekés
pristatymo j parduotuve ar aptarnavimo centra datos.

5. Jeireikiaimportuoti dalis, garantinio remonto laikotarpis gali bati
pratestas tiek laiko, kiek reikia joms importuoti, bet ne ilgiau kaip 40
dieny.

6. Garantija netaikoma:

a. mechaniniai paZeidimai ir jy sukelti defektai,

b.  paZeidimai ir defektai, atsirade dél netinkamo naudojimo
pagal paskirtj
ir laikymo, netinkamo montavimo ir prieZitros,

c.  pazeidimaiir susidévéjimas eksploataciniy medziagy, tokiy
kaip: laidai, lynai, dirZai, guminés dalys, ratukai.

d. veiksmams, susijusiems su montavimu, prieZitira, kuriuos
pagal naudojimo instrukcijas vartotojas privalo atlikti savo
léSomis.

7. Garantija netaikoma Siais atvejais:

a. pasibaigus galiojimo laikui,

b.  klientui atlikus savarankiskus remontus ir modifikacijas
naudojant neoriginalias dalis,

c. kaidefektas atsirado dél netinkamo jrengimo arba nesilaikant
tinkamo naudojimo taisykliy, aprasyty naudojimo
instrukcijoje,

d. naudojimo ne buities reikméms,

10.

11.

12.

e. pazeidimy, atsiradusiy transportuojant.
Garantinio talono dublikatai neiSduodami.
Pagal garantija klientas turi teise reikalauti Siy nemokamo
atlyginimo budy:

a. produkto remonto,
b. produkto pakeitimo,
C. kainos sumazinimo,

d.  sutarties nutraukimo ir visisko patirty islaidy grazinimo.
Norint pateikti pretenzija, reikia:

a. Pateikti produkta ar jo dalj, kuriai taikoma garantija.

b.  Pirkimo jrodyma, nurodantj pardavéjo pavadinima ir adresa,
pirkimo data ir vieta, produkto tipa arba galiojantj garantinj
talong su parduotuvés antspaudu.

c.  Jeipristatomas nesvarus produktas, aptarnavimo centras
gali atsisakyti jj priimti arba kliento saskaita, gaves jo rastiska
sutikima, atlikti valyma.

Teigiamai iSnagrinéjus pretenzija, jranga bus suremontuota arba
pakeista nauja, arba klientui bus grazinti pinigai. Prekiy
transportavimo j kliento adresa islaidas apmoka gamintojo servisas.
Atsisakymo patenkinti garantine pretenzija atveju klientas gaus
iSsamy priimto sprendimo pagrindima, o per 14 dieny nuo
sprendimo perdavimo momento jranga bus iSsiysta klientui atgal jo
saskaita.



LV LietoSanas rokasgramata

Lietotaj,

Lai samazinatu atteices, elektriskas stravas trieciena, traumu, ugunsgréka
un produkta bojajumu risku, uzmanigi izlasiet visus noradijumus un
bridinajumus Saja rokasgramata pirms ierices lietoSanas.

Saja rokasgramata ir sniegta svariga informacija par aprikojuma drosu
lietoSanu un apkopi. Saglabajiet to, lai varétu pieklat informacijai par
apkopi.

TEHNISKA SPECIFIKACIJA

Produkta apraksts Parnésajams kompresora tlrisma

ledusskapis
Spriegums DC12/24V,AC 100-240V
(izmantojot specialu adapteri)
Modelis Quest 40
Izméri 618x376x442 mm
Neto svars 12,5kg
Jauda 60 W
Skalums <45dB
Energijas klase D
Temperatiras -20-20°C (-4-68° F)
diapazons

RAKSTUROJUMS UN LIETOSANAS MERKIS

o Siierice ir augstas kvalitates kompresora ledusskapis, kas aprikots ar
viedu akumulatora aizsardzibas sistému, lai novérstu jasu
transportlidzekla akumulatora izladi, LED displeju, USB 5V/1A uzlades
portu un papildu aréjiem elementiem: iebtvétu pudelu attaisamo,
teleskopisko rokturi, transportésanas riteniem un sanu rokturiem un
papildu iekséjiem elementiem: ieblvétu LED lampu, iztukSoSanas
korki.

lerice ir paredzéta taja ievietoto produktu uzturésanai iestatitaja
temperatara..

UZMANIBU! lerice nav paredzéta karstu produktu temperatiras
pazeminasanai vai aukstu produktu sildiSanai.

lerice ir paredzéta dzeséSanai diapazona no -20°C lidz 20°C.

Tidrisma ledusskapis pilniba neaizstas majas ledusskapi - tas izmanto
citu dzesésanas tehniku un darbojas ar mainigiem aréjiem
parametriem. Tadéjadi abu So iericu parametri, veiktspéja un darbibas
veids nav salidzinami.

Nav ieteicams uzglabat partiku iericé parak ilgi. Zema temperatira var
izraisit édienu sasalSanu.

DzeséSanas kamerai ir dazadas temperataras zonas. Digitalaja displeja
noraditas vértibas attiecas uz ierices vidu.

lerici var izmantot ka saldétavu vai ledusskapi. Nav iespéjams to lietot
vienlaikus abas funkcijas.

VIDE un MANIPULACIJAS ZIMES UZ TRANSPORTA IEPAKOJUMA

lerice tiek piegadata iepakojuma, lai aizsargatu to no iespéjamiem
bojajumiem transportésanas laika. lepakojums ir neapstradats
izejmaterials, un to var parstradat. Izmetiet Sos materialus atbilstoSos
krasainos konteineros, kas paredzéti selektivai savaksanai.
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1-Ar 3o pusi uz augsu. Negazt.
2 - Sargat no kritieniem
3 - Sargat no mitruma.

4 - Uzglabat maksimums 5 kartas.
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5 - Elektroatkritumi. NepiecieSams nodot nolietoto aprikojumu parstrades
punkta.

Aizsargajiet vidi un neizmetiet nolietoto ierici sadzives atkritumu
tvertné. Nododiet to iegades vieta vai nododiet atseviska otrreizéjo
izejvielu uzglabasanas vieta.

Nolietotas elektriskas ierices (tostarp taristu ledusskapis) ir otrreizéjas
izejvielas - neizmetiet tas sadzives atkritumu konteineros, jo tie var
saturét bistamas vielas veselibai un videi. Lidzam aktivi palidzét taupigi
apsaimniekot dabas resursus un aizsargat dabu, nododot nolietoto ierici
otrreizéjo izejvielu uzglabasanas punkta - nolietotas elektriskas ierices.

DROSIBA

UZMANIBU! lerici var izmantot tikai atbilstosi tas paredzétajam
mérkim, proti, lai dzesétu vai silditu produktus iepakotus
(iepakojuma). Jebkura cita ierices izmantoSana var bit bistama. RaZotajs
nevar bt atbildigs par zaudéjumiem, kas radusies nepareizas ierices
lietoSanas rezultata.

Neizmantojiet ierici, ja ta ir redzama redzami bojata.

lerice ir projektéta un konstruéta, pamatojoties uz jaunakajam
zinaSanam drosibas joma. Bistamie elementi, kas potenciali var radit
traumu risku, ir novérsti vai relativi aizsargati.

Novietojiet ierici uz vésas, stabilas un lidzenas virsmas. Maksimalais
ilgstosais ierices slipums ir 5°, pielaujot Tslaicigus slipumus lidz 45°.
Pirms pirmas lietosanas iericei jastav uz lidzenas virsmas vismaz 6
stundas.

Nemetiet zemé ierici.

Neiegremdéjiet kabeli, kontaktdaksu un visu ierici Gdent vai citos
Skidrumos. Nepaklaujiet ierici atmosféras iedarbibai un neizmantojiet
to paaugstinata mitruma apstaklos vai siltuma avotu tuvuma.
Periodiski parbaudiet stravas vada stavokli un ierices kontaktligzdu
stavokli. Ja kabelis ir bojats, ierice ir nomesta, kontaktdaksa ir valigi
jevietota vai jebkada cita veida ierice darbojas nepareizi, nekavéjoties
partrauciet lietot to. Lidzu, nododiet bojato ierici autorizétam servisa
punktam remontam.

Ledusskapja-saldétavas darbibai nepiecieSams izstarot siltumu no
attaluma no kondensatora, kas atrodas ierices aizmuguré. Vienmer ir
nepiecieSama atbilstoSa gaisa plisma ap kompresoru - aizsargajiet
ventilacijas atveres no putekliem un atkritumiem, nelieciet tajas
nekadus priekSmetus.

Neuzglabajiet ledusskapi spradzienbistamas vielas, pieméram, viegli
uzliesmojosus aerosolus.

levérojiet ipasu piesardzibu un nelaujiet lietot ierici bérniem vai
personam, kuras nav iepazinu$as ar tas darbibu bez uzraudzibas.
Pasrociga jebkada remonta un konstrukcijas izmainu veiksana (tostarp
originalo detalu demontaza, detalu, kas nav raZotaja, uzstadisana utt.)
izraisa garantijas zaudésanu un var radtt tieSus draudus lietotajam.
lerices izmainas var veikt tikai razotaja servisa darbinieki vai personas,
kuras vini apmacijusi $aja joma.

Visas ierices tiek paklautas pastavigam inovacijam, lai nodrosinatu augstu
kvalitati. $Tiemesla dél raZotajs patur tiesibas veikt tehniskas izmainas.

Visus jautajumus vai Saubas par iekartu adreséjiet specializétai
tirdzniecibas vietai.

UZMANIBU! Personas, kas atrodas tuvuma iekartas lieto3anas laika,
jabridina par iespéjamiem apdraudéjumiem. Esiet ipasi piesardzigs bérnu
klatbatne.

UZMANIBU! Nenovietojiet ledusskapi atklatas uguns
tuvuma, lai izvairitos no ugunsgréka riska.
Ledusskapim ir izolacija, kas izgatavota no ciklopentana,
un dzeséSanas $kidrums ir R600a - abas $is vielas ir viegli
uzliesmojosas.

UZMANIBU! levérojiet visparigo noteikumu principus
un pasakumus drosibas pasakumus, kas piemérojami
darbam ar elektriskam iericém.

lerice tiek darbinata ar tikla spriegumu 230V vai 12V/24V no
automasinas instalacijas.

Péc pabeigsanas lietosanas iznemiet ladétaju no akumulatora ligzdas.
lerices kabelis nedrikst karaties pari galda malai vai pieskarties karstam
virsmam, jo tas var to sabojat.

Periodiski parbaudiet ierices kabela un stravas kontaktligzdu stavokli.
Kabelim jablt nebojatam, un kontaktdaksai jabat ciesi un nekustigi
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ievietotai. Partrauciet lietot ierici, ja kads no elementiem nedarbojas
pareizi, un nododiet ierici autorizétam servisa centram remontam.
Parliecinieties, ka stravas vads nav saspiests un ta novietojums nerada
paklupsanas risku.

Pirms ierices tiriSanas atvienojiet stravas kabeli.

Neizmantojiet asus instrumentus, lai atbrivotos no ledus no sienam -
lai atkausétu ledusskapi, atstajiet to atvienotu no stravas un ar atvértu
vaku.

Ja neplanojat lietot ierici ilgaku laiku - izslédziet to, atvienojiet stravas
kabeli, atkauséjiet, notiriet, noslaukiet sausu un atstajiet atvértu vaku,
lai novérstu pelé&juma veidosanos iek3pusé.

UZMANIBU! Nekad neveiciet nekadus elektribas tikla uzlabojumus
pasi. Uzticiet Sadus darbus specialistiem.

UZMANIBU! Atcerieties, ka pirms jebkadu iekartas remontdarbu,
apkopes vai tiriSanas uzsaksanas, jaiznem stravas kontaktdaksa no
kontaktligzdas.

lerices pievienoSanai neizmantojiet pagarinatajus.

ELEKTRISKA STRAVA

lerice ir izgatavota Il izolacijas klasé un tai nav nepiecieSama zeméjums.
BISTAMI! Nepareizs vada savienojums var izraisit elektriskas stravas
trieciena risku.

Pirms ierices pievienosanas stravas padevei parliecinieties, ka vietéjais
spriegums atbilst kontaktdaksas tipam.

Nemainiet kontaktdaksu, ja ta neatbilst kontaktligzdai. Sada gadijuma
uzticiet citas kontaktligzdas uzstadisanu kvalificétam elektrikim.

DARBA APSTAKLI UN LIETOSANAS PADOMI
Lai sasniegtu optimalus ierices darbibas rezultatus:

levietojiet saldétus produktus ledusskapr, lai ietaupitu laiku
dzesésanai.

Lai palielinatu ledusskapja efektivitati, ievietojiet taja dzesésanas
elementus.

Aizsargajiet ierici no atmosféras ietekmes - lietus, tieSiem saules
stariem vai mitruma. Neatstajiet ierici sakarséta automasina. Péc
iespéjas novietojiet ierici éna, uz vésas un lidzenas virsmas.

Neblokéjiet iekséjo ventilacijas rezgi ar produktiem - méginiet sakartot
lietas t3, lai nodroSinatu gaisa cirkulaciju. Aizsargajiet aréjas
ventilacijas atveres no putekliem un atkritumiem. Nenovietojiet uz tiem
nekadus priekSmetus.

Uzglabajiet partikas produktus savos vai papildu iepakojumos, lai
novérstu smaku ieklaSanu, kondensaciju vai apsarmosanu.

Stavot, nepiegadajiet ledusskapim energiju no cigaresu aizdedzinataja
ligzdas ilgak par 3 stundam. Tas var izraisit parmeérigu akumulatora
izladi.

BieZa ierices atvérSana un aizvérsana, tas ir, bieZas temperatlras
izmainas, izraisa apsarmosanas vai kondensacijas paradibu - uz
kameras iek$éjam sienam vai pasiem produktiem.

Optimala temperatira ierices kameras iekSpusé, saglabajot nemainigus
aréjos parametrus, tiek sasniegta apm. 2-4 stundas no ieslégsanas
briza.

Ilgstosi nelietojot ierici, atstajiet vaku nedaudz atvértu. Tas novérsis
peléjumu un nepatikamu smaku veidoSanos.

UZMANIBU! lerice nav paredzéta siltu produktu temperatiiras
pazeminasanai vai aukstu produktu sildiSanai.

UZMANIBU! Neparslédziet ierici tiesi no dzesé3anas reZima uz sildisanas
reZimu un otradi. Mainot reZimu, vienmér nogaidiet vismaz 30 minates ar
izslégtu ierici.

TIRISANA UN APKOPE

Pirms tiriSanas atvienojiet ierici no stravas un pagaidiet, [idz ierice
atgrieZas apkartéjas vides temperatara.

Nemazgajiet ierici zem tekoSa Gdens vai neiegremdéjiet to tdent, lai
nesabojatu elektriskas detalas.

Ja ierices kamera uzkrajas skidrums, izvelciet drenazas aizbazni un
izlejiet Gdeni caur atveri ierices apaksa.

Izmantojiet sausu dvieli vai tiru dranu, lai nosusinatu iekSpusi.
Nenosveriet un neapgrieziet ierici ar kajam gaisa, lai izvaditu Gdeni.
Notiriet korpusu un produktu kameru ar mitru dranu un péc tam
noslaukiet sausu.

Netiriet ierici ar stikliem vai dranam ar asu virsmu, lai to nesabojatu.
Tiriet ierici periodiski un nekavéjoties péc netirumu rasanas.

UZGLABASANA
Jaierici neplanojat lietot ilgaku laiku:

Izslédziet un atvienojiet ierici no stravas avota, lai izvairitos no
elektriska Soka.

e Iznemiet visus priekSmetus, kas atrodas ierices iekSpusé.
e JakamerasiekSpuseé ir idens, noslaukiet to ar sausu, tiru dranu (ja

Gdens ir daudz, vispirms izlaidiet to caur ierices apaksa esoSo noteku,
nonemot aizbazni).

o Novietojiet ierici vésa un sausa vieta.
o Atstajiet vaku nedaudz pavértu, lai novérstu nepatikamu smaku vai

peléjuma veidosanos.

o leteicamie uzglabasanas apstakli: Apkartéja temperatira: 25°C,

apkartéjais mitrums < 75%.

ATKAUSESANA

Mitrums var izraisit sarmoSanu vai apledojumu uzglabasanas kameras
iekSpuseé vai uz iztvaicétaja, kas samazina dzesésanas efektivitati. Tada
gadijuma, lai uzlabotu darbibu, ledusskapis ir jaatkausé.

o |zslédziet un atvienojiet ierici no stravas avota, lai izvairitos no

elektriska Soka.

e Iznemiet visus priekSmetus, kas atrodas ierices iekSpusé.
o Atstajiet ierices vaku atvértu.
e Kad ledus ir atkusis, izlaidiet Gdeni caur ierices apaksa esoSo noteku,

nonemot aizbazni, un péc tam noslaukiet kameras iek3pusi sausu ar
sausu, tiru dranu.

UZMANIBU! Nekad neizmantojiet cietus vai asus priekSmetus, lai
nonemtu ledu vai atbrivotu priekSmetus, kas ar ledu piestiprinati
ledusskapja iekSpusé. Tas var sabojat ledusskapi.

DIVPUSEJA ATVERSANA un VAKA NONEMSANA

Vaku var atvért jebkura virziena.

Lai pilniba nonemtu vaku, tas janovieto 45 lenki°. To atkartoti uzliekot,
parliecinieties, vai vaka kats (A) iegulstas korpusa atveré (B).

A
B

—
\ :
— A
—

APKOPE

DALU SARAKSTS
NR.  APRAKSTS

Blive

DzeséSanas kamera
Vadibas panelis
Barosanas ligzda
Sanu rokturis

Vaka aizdare

~N o s wWwN

Ventilacijas atvere

UZMANIBU! Pé&c ierices iznemsanas no iepakojuma novietojiet to uz
lidzenas virsmas un pagaidiet vismaz 6 stundas pirms pirmas palaiSanas.
UZMANIBU! Pirms pirmas lietoSanas reizes nomazgajiet visas ierices
dalas, kas nonak saskaré ar partiku, ar mikstu dranu, kas samitrinata
remdena tdent, un péc tam nosusiniet ar sausu dranu.
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1. IESTATIJUMI

2. IESLEGT / IZSLEGT

3. TEMPERATURAS REGULESANA

4.USB PORTS 5V / 1A

5. PASREIZEJA TEMPERATURA

6. TEMPERATURAS VIENTBA (°C °F)

7. (H.M.L.) AKUMULATORA AIZSARDZIBAS REZIMS

8. MAX (ATRA DZESESANA) / ECO (ENERGIJAS TAUPTSANA)

9. IEBUVETA AKUMULATORA UZLADES LIMENIS (ORIENTEJOSS)

IESLEGT / IZSLEGT
NospiedietNospiediet pogu IESLEGT [ IZSLEGT lai ieslégtu / izslégtu ierici.

TEMPERATURAS IESTATISANA

NospiedietNospiediet + vai - lai iestatitu temperattru. Temperatara tiks
saglabata automatiski (piezime: péc nokluséjuma tiek paradita pasreizéja
temperatara ierices iekSpusé - jauna iestatita temperatira tiks sasniegta
péc kada laika). lerices atbalstades temperattras diapazons: -20-+20°C (-
4-68°F).

DZESESANAS REZIMS
Kadierice ir ieslégta, nospiediet pogu IESTATIJUMI lai parslégtos starp
rezimiem MAX (atra dzesésana) vai ECO (energijas taupisana). Ripnica
iestatits ir reZims MAX.

AKUMULATORA AIZSARDZIBAS REZIMS

Kadierice ir ieslégta, uz 3 sekundém turiet nospiestu pogu IESTATIJUMI
lidz displejs sak mirgot, un péc tam atkal nospiediet pogu IESTATIJUMI
atbilstosu skaitu reiZu, lai parslégtos starp H (Augsts), M (Vidéjs) un L
(Zems). Rapnica iestatits ir reZims H.

Sprieguma tabula:

INPU = DC12V DC 24V
T
1ZSLEGSAN  IESLEGSAN  1ZSLEGSAN  IESLEGSAN
MOD = AS As AS AS
E
L 8.5V 10.9V 21.3V 22.7V
M 10.1V 11.4V 22.3V 23.7V
H 11.1V 12.4V 243V 25.7V

UZMANIBU! noraditais spriegums ir teorétiska vértiba, var rasties
novirzes atkariba no apkartéjas vides apstakliem.

UZMANIBU! Ja ierice ir pievienota automasinai, izvélieties H. Ja ta ir
pievienota parnésajamam akumulatoram vai cita veida rezerves
akumulatoriem jaizvélas L vai M.

TEMPERATURAS MERVIENIBAS IZVELE

Izslédziet ierici, péc tam apméram 3 sekundes turiet nospiestu pogu
IESTATIJUMI, lidz displeja paradas E1. Nospiediet pogu IESTATIJUMI lidz
displeja paradas E5. Izmantojot pogas + un - parslédziet temperatiras
mérvienibu uz °C vai °F. Rlpnica iestatita mérvieniba ir °C.

IETEICAMAS TEMPERATURAS DZERIENIEM UN EDIENIEM
Delikateses: 4°C /39°F

Augli: 5-8°C / 41-46°F

Darzeni: 3-10°C / 37-50°F

Dzérieni: 5°C / 41°F

Vins: 10°C / 50°F

Saldé&jums: -10°C / 50°F

Gala:-18°C/0°F

RESET

Izslédziet ierici, péc tam apméram 3 sekundes turiet nospiestu pogu
IESTATIJUMLI, lidz displeja paradas E1. Péc tam vienlaikus nospiediet
pogas + un - uzilgaku laiku, lai atiestatitu iestatfjumus.

TRAUCEJUMU NOVERSANA
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PROBLEMA IEMESLI [ IETEIKTIE RISINAJUMI

lerice Parbaudiet, vai ierice ir pievienota stravas

nedarbojas avotam.
Parbaudiet, vai kabelis ir pareizi ievietots stravas
kontaktligzda.
Parbaudiet, vai nav izdedzis drosinatajs.
Parbaudiet, vai stravas avots darbojas pareizi
Atra slédzZa parslégsana var izraisit kompresora
aizkavétu iedarbinasanu.

lerices lerices vaks tiek atverts parak bieZi.

nodalijumiir Nesen iericé tika ievietots liels daudzums silta vai

parak silti karsta édiena.

lerice ilgu laiku bija atvienota no stravas.

Ediens ir sasalis

lestatita temperatira bija parak zema.

No ierices ir
dzirdama tekosa
tdens skana

Tair normala paradiba, ko izraisa aukstumneséja

plisma.

Uz ierices aréjas
dalas vai vaka
sprauga paradas
Gdens pilieni

Tair normala paradiba, mitrums kondenséjas
adeni, saskaroties ar ledusskapja auksto virsmu.

Kompresors ir
diezgan skal$
talit péec
ieslegsanas

Tair normala paradiba, ieslédzot ierici, ierice bus
daudz klusaka, kad kompresors stabilizésies.

Kods F1 displeja

lemesls: parak zems
spriegums.

Risindjums:
Pielagojiet
akumulatora
aizsardzibu no High
uz Medium vai no
Medium uz Low.

Kods F2 displeja

lemesls: kondensators
ir parslogots.

Kods F3 displeja

lemesls: kompresors
tiek iedarbinats parak

daudz reizu péc kartas.

Kods F4 displeja

lemesls: kompresoram
ir problémas ar
iedarbinasanu.

Kods F5 displeja

lemesls: kompresora
un elektronikas
parkarsana.

Kods F6 displeja

lemesls: regulators
nevar noteikt nevienu
parametru.

Risindjums:
Atvienojiet ierici no
stravas uz 5 minatém
un péctam
restartéjiet to. Ja
kods atkal paradas,
sazinieties ar raZotaja
servisa centru.

Kods F7 vai F8
displeja

lemesls: temperatiras
sensors ir bojats.

Sazinieties ar raZotaja
servisa centru.

GARANTIJA

Pardevéjs Garantétaja varda sniedz garantiju Latvijas Republikas teritorija

uz 24 ménesiem no pardo$anas datuma. Garantija pardotajai precei

neizslédz, neierobeZo vai neaptur Pircéja tiesibas, kas izriet no Patérétaju

tiesibu aizsardzibas likuma.

GARANTIJAS KARTE - Skatit pedéja lappusé.

GARANTIJAS NOSACIJUMI

1. Pretenzijam un garantijai ir paklauti tikai slépti defekti, kas radusies

razotaja vainas dél.
2. Garantija tiks ievérota veikala vai servisa péc tam, kad klients bus

iesniedzis:

a. derigu, skaidri un pareizi aizpilditu garantijas karti ar
pardosanas zimogu un pardevéja parakstu,

b. deriguiekartas iegades apliecinajumu ar pardosanas datumu,

c. reklaméto preci vai bojato dalu.

Pérkot attalinati, garantijas karte ir deriga tikai pamatojoties uz
pirkuma dokumentu (Ceku / rékinu).

3. Shdziba tiks izskatita 14 dienu laika no brizZa, kad Klients pazinojis

par defektu.

4. RaZoSanas defekti un bojajumi, kas atklati garantijas perioda, tiks
novérsti bez maksas ne ilgak ka 21 dienas laika no preces piegades
datuma veikalam vai servisa centram.

5. JanepiecieSams importét rezerves dalas, garantijas remonta izpildes
laiks var tikt pagarinats par laiku, kas nepiecieSams tas importésanai,

bet ne ilgak ka par 40 dienam.
6. Garantija neattiecas uz:
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mehaniskiem bojajumiem un to izraisitiem defektiem,
bojajumiem un defektiem, kas radusies nepareizas lietoSanas
dél

un uzglabasanas, nepareizas montazas un apkopes,

bojajumi un patéréjamu elementu nodilums, pieméram:
kabeli, virves, siksnas, gumijas elementi, riteni.

darbibas, kas saistitas ar montazu, apkopi, kuras saskana ar
lietoSanas instrukciju lietotajam ir javeic patstavigi.

7. Garantija neattiecas uz $adiem gadijumiem:

a.
b.

d.

e

deriguma termina beigam,

jaklients ir veicis patstavigus remontus un modifikacijas,
izmantojot neoriginalas detalas,

ja defekts radies nepareizas uzstadiSanas vai ekspluatacijas
noteikumu neievérosanas dél, kas aprakstiti lietoSanas
pamaciba,

jaizmantoSana at3kiras no lietoSanas méjas apstaklos,
transportésanas laika radusies bojajumi.

8. Garantijas kartes dublikati netiks izdoti.
9. Garantijas ietvaros klientam ir tiesibas pieprasit Sadus bezmaksas
kompensacijas veidus:

a.

produkta remonts,

10.

11.

12.

b.  produkta nomaina,
C. cenas samazinajums,
d.  liguma lauSana un pilniga radusos izmaksu atmaksa.

Lai iesniegtu pretenziju, jums ja:

a. Uzradiet produktu vai ta dalu, uz kuru attiecas garantija.

b.  Pirkuma apliecinajums, kura noradits pardevéja nosaukums
un adrese, pirkuma datums un vieta, produkta veids vai
deriga garantijas karte ar veikala zimogu.

c.  Japrodukts tiek piegadats netirs, serviss var atteikties to
pienemt vai, ar klienta rakstisku piekriSanu, veikt tiriSanu uz
klienta rékina.

Ja pretenzija tiek apmierinata, iekarta tiks salabota vai nomainita
pret jaunu, vai klientam tiks atmaksata nauda. Preces
transportésanas izmaksas lidz klientam sedz raZotaja serviss.

Ja garantijas pretenzija tiek noraidita, klients sanems detalizétu
pienemta [Emuma pamatojumu, un 14 dienu laika no [Emuma
pazinoSanas brizZa iekarta tiks nosutita atpakal klientam uz vina
rékina.



NL Gebruikershandleiding

Beste gebruiker,

Om het risico op storingen, elektrische schokken, letsel, brand en
productschade te verminderen, dient u alle instructies en
waarschuwingen in deze handleiding zorgvuldig te lezen alvorens het
apparaat te gebruiken.

Deze handleiding bevat belangrijke informatie over de veiligheid van het
gebruik en onderhoud van de apparatuur. Bewaar deze handleiding zodat
u de informatie over het onderhoud kunt raadplegen.

TECHNISCHE SPECIFICATIES

Productomschrijving ~ Draagbare compressor koelbox

Spanning DC12/24V,AC 100-240V
(met behulp van een speciale adapter)
Model Quest 40
Afmetingen 618x376x442 mm
Nettogewicht 12,5kg
Vermogen 60 W
Geluidsniveau <45dB
Energieklasse D

Temperatuurbereik -20-20°C (-4-68° F)

KENMERKEN EN TOEPASSING

Dit apparaat is een hoogwaardige compressor koelbox, uitgerust met
een intelligent batterijbeveiligingssysteem dat voorkomt dat de accu
van uw voertuig leeg raakt, een LED-display, een 5V/1A USB-
oplaadpoort en externe extra's: een ingebouwde flesopener, een
telescopische handgreep, transportwielen en zijhandgrepen, en interne
extra's: een ingebouwde LED-lamp en een aftapplug.

Het apparaat is ontworpen om de producten die erin zijn geplaatst op
een bepaalde temperatuur te houden..

LET OP! Het apparaat is niet ontworpen om de temperatuur van warme
producten te verlagen of koude producten te verwarmen.

Het apparaat is ontworpen om te koelen in een bereik van -20°C tot
20°C.

Een draagbare koelbox is geen volledige vervanging voor een
huishoudelijke koelkast - het maakt gebruik van een andere
koeltechniek en werkt met variabele externe parameters. De
parameters, prestaties en werking van beide apparaten zijn dan ook
niet met elkaar te vergelijken.

Het wordt niet aanbevolen om voedsel te lang in het apparaat te
bewaren. Lage temperaturen kunnen ervoor zorgen dat voedsel
bevriest.

De koelbox heeft verschillende temperatuurzones. De waarden die op
het digitale display worden aangegeven, verwijzen naar het midden van
het apparaat.

Het apparaat kan worden gebruikt als vriezer of als koelkast. Het is niet
mogelijk om het gelijktijdig in beide functies te gebruiken.

MILIEU en MANIPULATIETEKENS OP TRANSPORTVERPAKKINGEN

Het apparaat wordt in een verpakking geleverd om het te beschermen
tegen mogelijke schade tijdens het transport. Verpakkingen zijn
grondstoffen en kunnen worden gerecycled. Gooi deze materialen in de
juiste gekleurde containers die bestemd zijn voor gescheiden inzameling.
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1- Deze kant boven. Niet kantelen.
2 - Beschermen tegen vallen
3 - Beschermen tegen vocht.

4 - Maximaal stapelen in 5 lagen.
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5 - Elektro-afval. Het is noodzakelijk om de gebruikte apparatuur naar een
recyclingpunt te brengen.

Bescherm het milieu en gooi het gebruikte apparaat niet bij het
huishoudelijk afval. Lever het in op de plaats van aankoop of breng het
naar een gescheiden inzamelpunt voor secundaire grondstoffen.

Gebruikte elektrische apparaten (inclusief de campingkoelbox) zijn
secundaire grondstoffen - gooi ze niet weg in de containers voor
huishoudelijk afval, omdat ze gevaarlijke stoffen kunnen bevatten voor de
gezondheid en het milieu. Wij vragen u actief te helpen bij het zuinig
omgaan met natuurlijke hulpbronnen en het beschermen van het
natuurlijke milieu door het gebruikte apparaat naar een inzamelpunt voor
secundaire grondstoffen te brengen - gebruikte elektrische apparaten.

VEILIGHEID

LET OP! Het apparaat mag uitsluitend worden gebruikt in
overeenstemming met het beoogde doel, namelijk voor koelen of
verwarmen van producten die verpakt zijn (in een verpakking). Elk
ander gebruik van het apparaat kan gevaarlijk zijn. De fabrikant kan niet
aansprakelijk worden gesteld voor schade die is veroorzaakt door onjuist
gebruik van het apparaat.

Gebruik het apparaat niet als het zichtbaar beschadigd is.

e Het apparaat is ontworpen en geconstrueerd op basis van de nieuwste

kennis op het gebied van veiligheid. Gevaarlijke elementen die mogelijk

eenrisico op letsel kunnen vormen, zijn geélimineerd of relatief
beschermd.

Plaats het apparaat op een koele, stabiele en vlakke ondergrond. De

maximale langdurige hellingshoek van het apparaat is 5° met een

toelaatbare kortstondige hellingshoek tot 45°.

e Voor het eerste gebruik moet het apparaat minimaal 6 uur op een

vlakke ondergrond staan.

Laat het apparaat.

Dompel de kabel, stekker en het hele apparaat niet onder in water of

andere vloeistoffen. Stel het apparaat niet bloot aan

weersomstandigheden en gebruik het niet in omstandigheden met een
hoge luchtvochtigheid of in de buurt van warmtebronnen.

Controleer periodiek de staat van de stroomkabel en de status van de

stopcontacten op het apparaat. Als de kabel beschadigd is, het

apparaat is gevallen, de stekker los zit of op welke andere manier dan
ook het apparaat niet goed werkt, stop onmiddellijk met het gebruik
van het. Breng het beschadigde apparaat naar een erkend servicepunt
voor reparatie.

e De werking van de koel-vriescombinatie vereist warmteafvoer van de
condensor aan de achterkant van het apparaat. Een goede luchtstroom
rond de compressor is te allen tijde vereist - bescherm de
ventilatieopeningen tegen stof en afval, plaats er geen voorwerpen in.

e Bewaar geen explosieve stoffen, zoals ontvlambare spuitbussen, in de
koelkast.

o Wees extra voorzichtig en laat het apparaat niet gebruiken door

kinderen of personen die niet bekend zijn met de bediening ervan

zonder toezicht.

Het zelfstandig uitvoeren van reparaties en wijzigingen aan de

constructie (inclusief het demonteren van originele onderdelen, het

installeren van onderdelen die niet van de fabrikant afkomstig zijn,
enz.) leidt tot verlies van garantie en kan een direct gevaar voor de
gebruiker opleveren. Wijzigingen aan het apparaat mogen alleen
worden uitgevoerd door medewerkers van de service van de fabrikant
of personen die door hen zijn opgeleid.

Alle apparaten zijn onderworpen aan voortdurende innovatie-
inspanningen om een hoge kwaliteit te garanderen. Om deze reden
behoudt de fabrikant zich het recht voor om technische wijzigingen aan te
brengen.

Voor vragen of opmerkingen over de apparatuur kunt u terecht bij een
gespecialiseerde winkel.

LET OP! Personen in de buurt tijdens het gebruik van de apparatuur
moeten worden gewaarschuwd voor mogelijke gevaren. Wees extra
voorzichtig in de buurt van kinderen.

LET OP! Plaats de koelkast niet in de buurt van open
vuur om brandgevaar te voorkomen. De koelkast is
geisoleerd met cyclopentaan en het koelmiddel is R600a -
beide stoffen zijn brandbaar.
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LET OP! Houd u aan de algemene regels en
voorschriften en maatregelen voor veiligheid die van
toepassing zijn op het omgaan met elektrische
apparaten.

Het apparaat wordt gevoed door een netspanning van 230V of
12V/24V van de auto-installatie.

Na gebruik van het apparaat verwijdert u de oplader uit het
batterijcompartiment.

Het apparaatsnoer mag niet over de rand van een tafel hangen of hete
oppervlakken raken, omdat dit het snoer kan beschadigen.

Controleer periodiek de staat van het snoer en de stopcontacten in het
apparaat. Het snoer mag niet beschadigd zijn en de stekker moet stevig
en onbeweeglijk vastzitten. Stop met het gebruik van het apparaat als
een van de onderdelen niet goed functioneert en breng het apparaat
naar een erkende service voor reparatie.

Let erop dat het elektriciteitssnoer niet bekneld raakt en dat de
plaatsing ervan geen risico op struikelen veroorzaakt.

Koppel de stroomkabel los voordat u het apparaat gaat reinigen.
Gebruik geen scherpe voorwerpen om ijs van de wanden te verwijderen
- om de koelkast te ontdooien, laat u deze losgekoppeld van het
elektriciteitsnet en met het deksel open staan.

Als u het apparaat gedurende langere tijd niet wilt gebruiken, schakel
het dan uit, trek de stekker uit het stopcontact, ontdooi, reinig, droog af
en laat het deksel open staan om schimmelvorming in het apparaat te
voorkomen.

LET OP! Verricht nooit zelf wijzigingen aan het elektriciteitsnet.
Besteed dergelijke wijzigingen uit aan specialisten.

LET OP! Vergeet niet om de stekker uit het stopcontact te halen
voordat u reparaties, onderhoud of reiniging aan het apparaat uitvoert.
Gebruik geen verlengsnoeren om het apparaat aan te sluiten.

ELEKTRISCHE STROOM

Het apparaat is gemaakt in isolatieklasse Il en vereist geen aarding.
GEVAAR! Een onjuiste aansluiting van het snoer kan een risico op
elektrische schokken veroorzaken.

e Controleer voordat u het apparaat aansluit op de voeding of de lokale
spanning overeenkomt met het type stekker.

o Wijzig de stekker niet als deze niet in het stopcontact past. Laat in dit
geval een ander stopcontact installeren door een gekwalificeerde
elektricien.

WERKINGSONDERDELIJNEN EN GEBRUIKSTIPS

Voor optimale prestaties van het apparaat:

e Plaats bevroren producten in de koelkast om tijd te besparen bij het
koelen.

Plaats koelelementen in de koelkast om de efficiéntie van de koelkast
te verhogen.

e Bescherm het apparaat tegen weersinvloeden - regen, directe
blootstelling aan zonlicht of vocht. Laat het apparaat niet achter in een
hete auto. Plaats het apparaat indien mogelijk in de schaduw op een
koele en vlakke ondergrond.

Blokkeer het interne ventilatierooster niet met producten - probeer de
spullen zo te plaatsen dat de lucht kan circuleren. Bescherm de externe
ventilatieopeningen tegen stof en afval. Plaats er geen voorwerpen op.
e Bewaar voedsel in hun eigen of extra verpakking, om te voorkomen dat
geuren doordringen, condensatie of vorst optreedt.

Voed de koelkast tijdens het parkeren niet langer dan 3 uur via het
sigarettenaanstekerstopcontact. Dit kan leiden tot overmatige
ontlading van de accu.

Frequente opening en sluiting van het apparaat, d.w.z. frequente
temperatuurveranderingen, leiden tot vorst of condensatie - op de
binnenwanden van de kamer of de producten zelf.

De optimale temperatuur in de kamer van het apparaat, met behoud
van constante externe parameters, wordt na ca. 2-4 uur na het starten
bereikt.

Als u het apparaat gedurende een langere periode niet gebruikt laat u
het deksel van het apparaat op een kier staan. Dit voorkomt schimmel
en onaangename geuren.

LET OP! Het apparaat is niet bedoeld om de temperatuur van warme
producten te verlagen of koude producten te verwarmen.

LET OP! Schakel het apparaat niet rechtstreeks van de koelmodus naar
de verwarmingsmodus en omgekeerd. Wacht bij het wijzigen van de
modus altijd minimaal 30 minuten met het uitgeschakelde apparaat.

REINIGING EN ONDERHOUD

Koppel het apparaat los van de voeding voordat u met de reiniging
begint en wacht tot het apparaat terugkeert naar de
omgevingstemperatuur.

Was het apparaat niet onder stromend water en dompel het niet onder
in water om schade aan de elektrische onderdelen te voorkomen.

Als er zich vloeistoffen in de kamer van het apparaat ophopen,
verwijdert u de afvoerplug en voert u het water af via het gat in de
bodem van het apparaat.

e Gebruik een droge handdoek of een schone doek om de binnenkant te
drogen. Kantel of draai het apparaat niet ondersteboven om het water
te verwijderen.

Reinig de behuizing en de productenkamer met een vochtige doek en
veeg ze vervolgens droog.

Reinig het apparaat niet met sponzen of doeken met een scherp
oppervlak om het niet te beschadigen.

Reinig het apparaat periodiek en direct na vervuiling.

OPSLAG

Als het apparaat gedurende langere tijd niet wordt gebruikt:

e Schakel het apparaat uit en trek de stekker uit het stopcontact om
elektrische schokken te voorkomen.

Verwijder alle voorwerpen die in het apparaat zijn opgeslagen.

Als er water in de kamer zit, veeg het dan af met een droge, schone
doek (als er veel water is, laat het dan eerst weglopen via de afvoer aan
de onderkant van het apparaat door de dop te verwijderen).
Plaats het apparaat op een koele en droge plaats.

Laat het deksel iets openstaan om de vorming van onaangename
geuren of schimmels te voorkomen.

Aanbevolen opslagcondities: Omgevingstemperatuur: 25°C,
omgevingsvochtigheid < 75%.

ONTDOOIEN

Vocht kan rijp of ijsvorming veroorzaken in de opslagruimte of op de
verdamper, wat de koelingsefficiéntie vermindert. In dit geval moet de
koelkast worden ontdooid om de werking te verbeteren.

e Schakel het apparaat uit en trek de stekker uit het stopcontact om
elektrische schokken te voorkomen.

Verwijder alle voorwerpen die in het apparaat zijn opgeslagen.

Laat het deksel van het apparaat open.

Zodra het ijs is gesmolten, laat u het water weglopen via de afvoer aan
de onderkant van het apparaat door de dop te verwijderen en veegt u
vervolgens de binnenkant van de kamer droog met een droge, schone
doek.

LET OP! Gebruik nooit harde of scherpe voorwerpen om ijs te verwijderen
of om objecten los te maken die met ijs aan de binnenkant van de
koelkast zijn bevestigd. Dit kan leiden tot schade aan de koelkast.

DUBBELZIJDIG OPENEN en DEKSEL VERWIJDEREN

Het deksel kan naar elke kant worden geopend.

Om het deksel volledig te verwijderen, moet u het in een hoek van 45°.
Zorg er bij het terugplaatsen voor dat de dekselpen (A) in het gat in de
behuizing (B) past.




BEDIENING
ONDERDELENLIJST
NR  OMSCHRIJVING

1 | Afdichting

2 Koelruimte

3 Bedieningspaneel

4 Stopcontact

5 Zijhandgreep

6 Dekselvergrendeling

7 | Ventilatierooster

LET OP! Nadat u het apparaat uit de verpakking hebt gehaald, plaatst u
het op een horizontaal oppervlak en wacht u minimaal 6 uur voordat u het
voor de eerste keer gebruikt.

LET OP! Was voor het eerste gebruik alle onderdelen van het apparaat die
in contact komen met voedsel met een zachte doek bevochtigd met lauw
water en droog ze vervolgens af met een droge doek.
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1. INSTELLINGEN

2.AAN /UIT

3. TEMPERATUURREGELING

4.USB-POORT 5V /1A

5. HUIDIGE TEMPERATUUR

6. TEMPERATUUR EENHEID (°C °F)

7. (H.M.L.) BATTERIJBESCHERMING MODUS

8. MAX (SNEL KOELEN) / ECO (ENERGIEBESPARING)

9. OPLAADSTATUS VAN DE INGEBOUWDE BATTERIJ (REFERENTIE)

AAN [ UIT
Druk op de knop AAN [ UIT om het apparaat in / uit te schakelen.

TEMPERATUUR INSTELLEN

Druk + of - om de temperatuur in te stellen. De temperatuur wordt
automatisch opgeslagen (let op: de standaard weergegeven temperatuur
is de huidige temperatuur in het apparaat - de nieuw ingestelde
temperatuur wordt na enige tijd bereikt). Temperatuurbereik dat wordt
ondersteund wordt door het apparaat: -20-+20°C (-4-68°F).

KOELMODUS

Als het apparaat is ingeschakeld, drukt u op de knop INSTELLINGEN om
te schakelen tussen de MAX (snel koelen) of ECO (energiebesparing) modi.
De fabrieksinstelling is de MAX-modus.

BATTERIJBESCHERMING MODUS

Als het apparaat is ingeschakeld, houdt u 3 seconden lang ingedrukt de
knop INSTELLINGEN totdat het display knippert, en druk vervolgens
herhaaldelijk op de knop INSTELLINGEN het juiste aantal keren om te
schakelen tussen H (High), M (Medium) en L (Low). De fabrieksinstelling is
de H-modus.

Indicatieve spanningstabel:

INPUT | DC12V DC 24V
MODE CUTOUT  CUTIN CuUTOUT CUTIN
L 8.5V 10.9V 21.3V 227V
M 10.1v 11.4V 223V 23.7V
H 111V 12.4V 24.3V 25.7V

LET OP! de aangegeven spanning is een theoretische waarde, er kan een
afwijking optreden afhankelijk van de omgevingsomstandigheden.

LET OP! Als het apparaat op een auto is aangesloten, selecteer dan H. Bij
aansluiting op een draagbare batterij of andere soorten back-upbatterijen
selecteer dan L of M.

KEUZE VAN DE TEMPERATUUREENHEID
Schakel het apparaat uit en houd vervolgens de knop ongeveer 3
seconden ingedrukt INSTELLINGEN, totdat het display E1 weergeeft.
Druk op de knop INSTELLINGEN totdat E5 op het display verschijnt. Met
de knoppen + en - Schakel de temperatuureenheid naar °C of °F. De

fabrieksinstelling is °C.
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AANBEVOLEN TEMPERATUREN VOOR DRANKEN EN ETEN

Delicatessen: 4°C /39°F

Fruit: 5-8°C / 41-46°F

Groenten: 3-10°C / 37-50°F

Dranken: 5°C / 41°F
Wijn: 10°C / 50°F
1Js:-10°C / 50°F
Vlees: -18°C / 0°F

RESET

Schakel het apparaat uit en houd vervolgens de knop ongeveer 3
seconden ingedrukt INSTELLINGEN, totdat het display E1 weergeeft.

Druk vervolgens tegelijkertijd op de knoppen + en - langere tijd ingedrukt

om de instellingen te resetten.

PROBLEEMOPLOSSING
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PROBLEEM

REDENEN / VOORGESTELDE OPLOSSING

Het apparaat
werkt niet

Controleer of het apparaat is aangesloten op

een stroombron.

Controleer, of de kabel goed in het stopcontact

zit.

Controleer of de zekering niet is doorgebrand.
Controleer of de stroombron correct

functioneert

Snel schakelen van de schakelaar kan een
vertraagde start van de compressor

veroorzaken.

De
compartimenten
inde
apparaatruimte

Het deksel van het apparaat wordt te vaak

geopend.

Er is onlangs een grote hoeveelheid warm of
heet voedsel in het apparaat geplaatst.

zijn te warm Het apparaat is lange tijd losgekoppeld van de
stroom geweest.

Het eten is De ingestelde temperatuur was te laag.

bevroren

U hoort een geluid
van stromend
water uit het
apparaat

Dit is normaal en wordt veroorzaakt door de
stroming van het koelmiddel.

Er verschijnen
waterdruppels op
de buitenkant van
het apparaat of in
de dekselspleet

Dit is normaal, vocht condenseert tot water
wanneer het in contact komt met het koude
oppervlak van de koelkast.

De compressor is
vrij luid direct na
het opstarten

Dit is normaal bij het inschakelen van het
apparaat, het apparaat zal veel stiller zijn,
wanneer de compressor is gestabiliseerd.

Code F1 op het

Oorzaak: te lage

Oplossing: Pas de

display spanning. batterijbeveiliging
aan van High naar
Medium of van
Medium naar Low.
Code F2 op het Oorzaak: de Oplossing: Koppel
display condensator is het apparaat
overbelast. gedurende 5 minuten
Code F3 op het Oorzaak: de los van de stroom en

display

compressor wordt te
vaak gestart achter
elkaar.

Code F4 op het
display

Oorzaak: de
compressor heeft
problemen met

opstarten.

Code F5 op het Oorzaak:

display oververhitting van de
compressor en
elektronica.

Code F6 op het
display

Oorzaak: geen enkele
parameter kan
worden gedetecteerd
door de controller.

start het daarna
opnieuw op. Als de
code opnieuw
verschijnt, neem dan
contact op met de
service van de
fabrikant.
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Code F7 of F8 op Oorzaak: de Neem contact op met
het display temperatuursensor is de service van de
defect. fabrikant.
GARANTIE

De verkoper verleent namens de Garantieverstrekker een garantie in het
gebied van Nederland voor een periode van 24 maanden vanaf de datum
van verkoop. De garantie op het verkochte product sluit de rechten van de
Koper die voortvloeien uit de Wet Consumentenrechten niet uit, beperkt
deze niet en schort deze niet op.

GARANTIEKAART - Zie op de laatste pagina.

GARANTIEVOORWAARDEN

1. Alleen verborgen gebreken die zijn ontstaan door toedoen van de
fabrikant vallen onder de klacht en garantie.

2. De garantie wordt door de winkel of service gerespecteerd na
overlegging door de klant van:

een geldige, leesbaar en correct ingevulde garantiekaart met

verkoopstempel en handtekening van de verkoper,

een geldig aankoopbewijs van de apparatuur met de verkoopdatum,

het geclaimde product of defecte onderdeel.

In het geval van een aankoop op afstand is de garantiekaart alleen geldig

op basis van het aankoopdocument (bon / factuur).\

3. De klacht wordt binnen 14 dagen na de melding van het defect door
de klant in behandeling genomen.

4. Fabrieksfouten en schade die tijdens de garantieperiode aan het
licht komen, worden kosteloos gerepareerd binnen een periode van
maximaal 21 dagen vanaf de datum van levering van de goederen
aan de winkel of service.

5. Indien het noodzakelijk is om onderdelen uit het buitenland te
importeren, kan de periode voor het uitvoeren van de
garantiereparatie worden verlengd met de tijd die nodig is om deze
te importeren, maar niet langer dan 40 dagen.

6. De garantie dekt niet:

a. mechanische schade en defecten die daardoor worden
veroorzaakt,

b. schade en defecten als gevolg van oneigenlijk gebruik
en opslag, onjuiste installatie en onderhoud,

c.  schade enslijtage van verbruiksartikelen zoals: kabels,
touwen, riemen, rubberen elementen, wielen.

d. activiteiten met betrekking tot installatie, onderhoud, die de
gebruiker volgens de gebruiksaanwijzing zelf dient uit te
voeren.
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11.

12.

7. De garantie is niet van toepassing in de volgende

gevallen:
het verstrijken van de vervaldatum,
het uitvoeren van onafhankelijke reparaties en modificaties
door de klant met behulp van niet-originele onderdelen,
als het defect is ontstaan door een onjuiste installatie of als
gevolg van het niet naleven van de regels voor correct gebruik
zoals beschreven in de gebruiksaanwijzing,
ander gebruik dan huishoudelijk gebruik,
schade ontstaan tijdens transport.

8. Er worden geen duplicaat garantiebewijzen
afgegeven.

9. In het kader van de garantie heeft de klant het
recht om de volgende vormen van kosteloze
compensatie te eisen:

reparatie van het product,

vervanging van het product,

prijsverlaging,

ontbinding van de overeenkomst en volledige terugbetaling
van de gemaakte kosten.

10. Om een klacht in te dienen, is het noodzakelijk:

Het product of het onderdeel waarop de garantie betrekking
heeft, te tonen.
Aankoopbewijs met vermelding van de naam en het adres
van de verkoper, de datum en plaats van aankoop, het type
product of een geldig garantiebewijs met het stempel van de
winkel.
Indien een vuil product wordt aangeleverd, kan de service
weigeren het te accepteren of het op kosten van de klant en
met zijn schriftelijke toestemming reinigen.
In geval van een positieve beoordeling van de klacht, wordt het
apparaat gerepareerd of vervangen door een nieuw
exemplaar, of wordt het geld aan de klant terugbetaald. De
transportkosten van de goederen naar de klant zijn voor
rekening van de service van de fabrikant.
In geval van afwijzing van de garantieclaim, ontvangt de klant
een gedetailleerde motivering van de genomen beslissing en
wordt het apparaat binnen 14 dagen na de datum van de
beslissing op kosten van de klant teruggestuurd.
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utilizador,

Para reduzir o risco de avaria, choque elétrico, lesdes, incéndio e danos
ao produto, leia atentamente todas as instrugdes e avisos neste manual
antes de utilizar o dispositivo.

Este manual contém informagdes importantes sobre a seguranga de
utilizacdo e manutencdo do equipamento. Guarde-o para poder consultar
as informagdes sobre a manutengdo.

ESPECIFICACOES TECNICAS

Descrigdo do

Frigorifico portatil de compressor para

produto campismo
Tensdo DC12/24V,AC 100-240V
(com o uso de um adaptador dedicado)
Modelo Quest 40
Dimensdes 618x376x442 mm
Peso liquido 12,5kg
Poténcia 60 W
Nivel de ruido <45dB
Classe de D
eficiéncia

energética

Intervalo de -20-20°C (-4-68° F)
temperaturas

CARACTERISTICAS E FINALIDADE

e Este dispositivo é um frigorifico de compressor de alta qualidade,
equipado com um sistema inteligente de protecdo da bateria para
evitar que a bateria do seu veiculo descarregue, um visor LED, uma
porta de carregamento USB de 5V/1A e elementos externos adicionais:
um abridor de garrafas incorporado, uma pega telescépica, rodas de
transporte e pegas laterais, bem como elementos internos adicionais:
uma luz LED incorporada, um bujdo de drenagem.

O dispositivo destina-se a manter os produtos colocados no seu interior
a temperatura definida.

ATENGAO! O dispositivo ndo se destina a diminuir a temperatura de
produtos quentes nem a aquecer produtos frios.

O dispositivo foi concebido para arrefecer num intervalo de -20°C a
20°C.

Um frigorifico de campismo n&o substitui totalmente um frigorifico
domeéstico - utiliza uma técnica de arrefecimento diferente e funciona
com parametros externos variaveis. Assim, os pardmetros, o
desempenho e o modo de funcionamento de ambos os dispositivos
ndo sdo comparaveis.

Né&o é recomendado armazenar alimentos no dispositivo por um
periodo de tempo muito longo. A baixa temperatura pode fazer com
que os alimentos congelem.

A camara de refrigeragdo tem diferentes zonas de temperatura. Os
valores indicados no visor digital referem-se ao centro do aparelho.

0 aparelho pode ser utilizado como congelador ou frigorifico. Ndo é
possivel utilizar ambas as fung@es simultaneamente.

AMBIENTE e SINAIS DE MANIPULAGAO NAS EMBALAGENS DE
TRANSPORTE

0 aparelho é fornecido numa embalagem para prote¢do contra possiveis
danos durante o transporte. As embalagens sdo matérias-primas ndo
processadas e podem ser recicladas. Deite estes materiais nos
contentores coloridos apropriados destinados a recolha seletiva.

ﬁ LP%}.TCA 5

@
Cet appareil
se recycle

1 - Este lado para cima. N&o virar.

2 - Proteger contra quedas
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3 - Proteger da humidade.
4 - Armazenar no maximo em 5 camadas.

5 - Residuos eletrénicos. E necessario entregar o equipamento usado num
ponto de reciclagem.

Proteja o ambiente e nio deite o aparelho usado no lixo doméstico.
Entregue-o no local de compra ou entregue-o num ponto de recolha
seletiva de matérias-primas secundarias.

Os aparelhos elétricos usados (incluindo um frigorifico de campismo) sdo
matérias-primas secundarias - ndo os deite fora nos contentores de lixo
doméstico, pois podem conter substancias perigosas para a satde e o
ambiente. Solicitamos a sua ajuda ativa na gestdo econdmica dos
recursos naturais e na protecao do ambiente natural, entregando o
aparelho usado num ponto de recolha de matérias-primas secundarias -
aparelhos elétricos usados.

SEGURANGA

ATENGAO! 0 aparelho s6 pode ser utilizado de acordo com a sua
finalidade, ou seja, para arrefecer ou aquecer produtos embalados
(na embalagem). Qualquer outra utilizagdo do aparelho pode ser
perigosa. O fabricante ndo pode ser responsabilizado por danos causados
por uma utilizacdo incorreta do aparelho.

o Ndo utilize o aparelho se estiver visivelmente danificado.

0 aparelho foi projetado e construido com base nos mais recentes
conhecimentos em matéria de seguranca. Os elementos perigosos que
podem potencialmente representar um risco de lesdes foram
eliminados ou relativamente protegidos.

Coloque o aparelho numa superficie fria, estavel e plana. A inclinagdo
maxima de longa duracéo do aparelho é de 5°, com uma inclinagdo de
curta duragdo até 45°.

Antes da primeira utilizagdo, o aparelho deve ser colocado numa
superficie plana durante pelo menos 6 horas.

e Nao deixe cair o aparelho.

N&o mergulhe o cabo, a ficha e todo o aparelho em dgua ou outros
liquidos. N&o exponha o aparelho as intempéries nem o utilize em
condigdes de humidade elevada ou perto de fontes de calor.

Verifique periodicamente o estado do cabo de alimentagdo e o estado
das tomadas no aparelho. Se o cabo estiver danificado, o aparelho tiver
caido, a ficha estiver solta ou de alguma outra forma o aparelho
funcionar incorretamente, pare imediatamente de usar o mesmo.
Entregue o aparelho danificado a um ponto de servigo autorizado para
reparagao.

O funcionamento do frigorifico-congelador requer a dissipagéo de calor
para longe do condensador localizado na parte traseira do aparelho. E
sempre necessario um fluxo de ar adequado em torno do compressor -
proteja as aberturas de ventilagdo contra poeira e detritos, ndo coloque
nenhum objeto nelas.

o Ndo armazene substancias explosivas, como aerossdis inflamaveis,
dentro do frigorifico.

Tenha cuidado especial e ndo permita que o aparelho seja usado por
criangas ou por pessoas ndo familiarizadas com o seu manuseamento
sem supervisdo.

Efetuar por conta prépria quaisquer reparagdes e alteragdes na
estrutura (incluindo a desmontagem de pecas originais, a instalagdo de
pegas de origem diferente do fabricante, etc.) resulta na perda da
garantia e pode causar um perigo direto para o utilizador. As alteragdes
no aparelho sé podem ser efetuadas por funcionarios do servico de
assisténcia do fabricante ou por pessoas formadas por este nesse
ambito.

Todos os aparelhos estdo sujeitos a a¢des de inovagdo continuas para
garantir a alta qualidade. Por este motivo, o fabricante reserva-se o
direito de introduzir alteragdes técnicas.

Encaminhe quaisquer perguntas ou dividas relacionadas com o
equipamento para um estabelecimento comercial especializado.

ATENGAO! As pessoas que se encontrem nas proximidades durante a
utilizagdo do equipamento devem ser avisadas sobre os possiveis perigos.
Tenha especial cuidado na presenca de criangas.

ATENGAO! Nio coloque o frigorifico perto de fogo
aberto para evitar o risco de incéndio. O frigorifico tem
isolamento feito de ciclopentano e o refrigerante é o fator
R600a - ambas as substancias sdo inflamaveis.



PT

ATENGAO! Cumpra as regras dos regulamentos gerais e
medidas de seguranca aplicaveis aoc manuseamento de
aparelhos elétricos.

0 aparelho é alimentado por uma tensio de rede de 230V ou
12V/24V da instalagédo do carro.

Apbs a utilizagdo retire o carregador da tomada da bateria.

0 cabo do aparelho ndo pode pender da borda da mesa nem tocar em
superficies quentes, pois isso pode danifica-lo.

Verifique periodicamente o estado do cabo e das tomadas de
alimentacdo do aparelho. O cabo ndo deve estar danificado e a ficha
deve estar encaixada de forma firme e imével. Pare de usar o aparelho
se algum dos elementos ndo funcionar corretamente e encaminhe o
aparelho para um servico de assisténcia técnica autorizado para
reparo.

Preste atenc&o para que o cabo elétrico ndo seja esmagado e seu
posicionamento ndo cause risco de tropegar nele.

Antes de iniciar a limpeza do aparelho, desconecte o cabo de
alimentacgdo.

Ndo use ferramentas afiadas para remover o gelo das paredes - para
descongelar o refrigerador, deixe-o desconectado da tomada e com a
tampa aberta.

Se vocé n3o planeja usar o aparelho por um longo periodo - desligue-o,
desconecte o cabo de alimentagdo, descongele, limpe, seque e deixe a
tampa aberta para evitar o crescimento de mofo no interior.
ATENGAO! Nunca faca nenhuma modificagio na rede elétrica por conta
prépria. Encarregue especialistas para fazer tais modificacdes.
ATENGAO! Lembre-se de retirar a ficha da tomada antes de iniciar
qualquer reparo, manutengdo ou limpeza do equipamento.

N&o use extensdes para conectar o aparelho.

CORRENTE ELETRICA

0 aparelho é fabricado na classe de isolamento Il e ndo requer
aterramento.

PERIGO! A conexdo inadequada do fio pode causar risco de choque
elétrico.

Antes de conectar o aparelho a fonte de alimentacdo, certifique-se de
que a tensdo local corresponde ao tipo de ficha.

Ndo modifique a ficha se ela ndo se encaixar na tomada. Nesse caso,
peca a um eletricista qualificado para instalar outra tomada.

CONDI§6ES DE TRABALHO E DICAS DE UTILIZA(}RO
Para obter os melhores resultados de operagdo do aparelho:

Coloque produtos congelados no refrigerador para economizar tempo
no resfriamento.

Para aumentar a eficiéncia do refrigerador, coloque cartuchos de
resfriamento dentro dele.

Proteja o aparelho das condicdes climaticas - chuva, exposicdo direta
ao sol ou umidade. Nao deixe o aparelho em um carro quente. Se
possivel, coloque o aparelho na sombra, em uma superficie fria e
nivelada.

N&o bloqueie a grade de ventilagdo interna com produtos - tente
organizar as coisas de forma a garantir a circulagdo do ar. Proteja as
aberturas de ventilagdo externas contra poeira e detritos. Ndo coloque
nenhum objeto sobre elas.

Armazene os alimentos em suas proprias embalagens ou em
embalagens adicionais, para evitar a penetragdo de odores,
condensac@o ou geada.

Durante uma parada, ndo alimente o refrigerador usando a tomada do
isqueiro por mais de 3 horas. Isso pode levar a uma descarga excessiva
da bateria.

Abrir e fechar o aparelho com frequéncia, ou seja, mudancas
frequentes de temperatura, leva ao fendmeno de geada ou
condensacdo - nas paredes internas da cdmara ou nos préprios
produtos.

A temperatura ideal dentro da cdmara do aparelho, mantendo os
paradmetros externos constantes, é atingida em aproximadamente 2-4
horas apés o inicio.

Durante um periodo mais longo de n&o utilizagdo do aparelho, a tampa
deve ser deixada entreaberta. Isso evitard o mofo e odores
desagradaveis.

ATENGAO! O aparelho n3o se destina a diminuir a temperatura de
produtos quentes nem a aquecer produtos frios.

ATENGAO! N3o alterne o aparelho diretamente do modo de resfriamento
para o modo de aquecimento e vice-versa. Ao mudar de modo, sempre
espere pelo menos 30 minutos com o aparelho desligado.

LIMPEZA E MANUTENGAO

Antes de iniciar a limpeza, desconecte o aparelho da fonte de
alimentagdo e espere até que o aparelho retorne a temperatura
ambiente.

Néo lave o aparelho em 4dgua corrente nem o mergulhe em agua para
ndo danificar os componentes elétricos.

Se houver acimulo de liquidos na cdmara do aparelho - retire a tampa
do dreno e drene a dgua através do orificio na parte inferior do
aparelho.

Use uma toalha seca ou um pano limpo para secar o interior. Nao
incline nem vire o aparelho de cabega para baixo para remover a agua.
Limpe a carcaga e a cdmara de produtos com um pano Gmido e, em
seguida, seque.

Né&o limpe o aparelho com esponjas ou panos com superficie dspera
para ndo danifica-lo.

Limpe o aparelho periodicamente e logo apés sujar.

ARMAZENAMENTO
Se o aparelho n&o for usado por um longo periodo:

Desligue e desconecte o aparelho da fonte de alimentagdo para evitar
choques elétricos.

Remova todos os itens armazenados dentro do aparelho.

Se houver 4gua dentro do compartimento, seque-o com um pano
limpo e seco (se houver muita dgua, primeiro drene-a através do dreno
no fundo do aparelho, removendo a tampa).

Coloque o aparelho em um local fresco e seco.

Deixe a tampa ligeiramente entreaberta para evitar a formagdo de
odores desagradaveis ou mofo.

Condigdes de armazenamento recomendadas: Temperatura ambiente:
25°C, umidade ambiente < 75%.

DESCONGELAGAO

A umidade pode formar gelo ou geada dentro do compartimento de
armazenamento ou no evaporador, o que reduz a eficiéncia de
resfriamento. Nesse caso, para melhorar o funcionamento, é necessario
descongelar o refrigerador.

Desligue e desconecte o aparelho da fonte de alimentagdo para evitar
choques elétricos.

Remova todos os itens armazenados dentro do aparelho.

Deixe a tampa do aparelho aberta.

Quando o gelo derreter, drene a dgua através do dreno no fundo do
aparelho, removendo a tampa, e depois seque o interior do
compartimento com um pano limpo e seco.

ATENGAO! Nunca use ferramentas duras ou afiadas para remover o gelo
ou para liberar objetos presos pelo gelo no interior do refrigerador. Isso
pode resultar em danos ao refrigerador.

ABERTURA BILATERAL e REMOQKO DA TAMPA

A tampa pode ser aberta em qualquer direcdo.

Para remover a tampa completamente, coloque-a em um angulo de 45°.
Ao recolocé-la, certifique-se de que o pino da tampa (A) entre no orificio
na carcaga (B).




OPERAGAO

LISTA DE PECAS
N°  DESCRIGAO
Vedante
Compartimento de refrigeragao

1
2
3 Painel de controle

4 Tomada de alimentagdo
5 | Algalateral

6 Trava datampa

7 Respiradouro

ATENGAO! Apés retirar o aparelho da embalagem, coloque-o em uma
superficie horizontal e aguarde no minimo 6 horas antes da primeira
utilizagdo.

ATENGAO! Antes da primeira utilizag3o, lave todas as partes do aparelho
que entram em contato com alimentos com um pano macio umedecido
em agua morna e, em seguida, seque Com um pano seco.

T
i

|
|
4
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1. CONFIGURAGOES

2. LIGAR / DESLIGAR

3. AJUSTE DE TEMPERATURA

4. PORTAUSB5V/ 1A

5. TEMPERATURA ATUAL

6. UNIDADE DE TEMPERATURA (°C °F)

7. (H.M.L.) MODO DE PROTEGAO DA BATERIA

8. MAX (REFRIGERAGAO RAPIDA) / ECO (ECONOMIA DE ENERGIA)

9. ESTADO DE CARREGAMENTO DA BATERIA INTEGRADA (REFERENCIAL)

LIGAR [ DESLIGAR
PressionePressione o botdo LIGAR / DESLIGAR para ligar / desligar o
dispositivo.

DEFINI(;RO DA TEMPERATURA

PressionePressione + ou - para definir a temperatura. A temperatura serd
salva automaticamente (nota: a temperatura exibida por padrdo é a
temperatura atual dentro do dispositivo - a temperatura recém-definida
serd alcangada ap6s algum tempo). Faixa de temperatura
suportada:uportada pelo dispositivo: -20-+20°C (-4-68°F).

MODO DE REFRIGERA(;I-\O

Quandoo dispositivo est3 ligado, pressione o botio CONFIGURAGOES
para alternar entre os modos MAX (refrigeracdo rapida) ou ECO (economia
de energia). 0 modo padréo é o modo MAX.

MODO DE PROTE(;AO DA BATERIA

Quandoo dispositivo esta ligado, por 3 segundos mantenha pressionado o
botdo CONFIGURAGOES até que o visor pisque e, em seguida, pressione o
bot&o novamente CONFIGURAGOES o niimero necessario de vezes para
alternar entre H (High), M (Medium) e L (Low). O modo padr&o é o modo H.

Tabela de referéncia de tensao:

INPUT = DC12V DC 24V
MODE DESLIGAR LIGAR DESLIGAR LIGAR
L 8.5V 10.9v 21.3V 22.7V
M 10.1v 11.4v 22.3V 23.7V
H 11.1v 12.4V 24.3V 25.7V

ATENGAO! a tensdo especificada é um valor tedrico, pode haver um
desvio dependendo das condi¢des ambientais.

ATENGAO! Quando o dispositivo estiver conectado ao carro, selecione H.
Se estiver conectado a uma bateria portatil ou outros tipos de baterias de
reserva selecione L ou M.

SELECIONANDO A UNIDADE DE TEMPERATURA
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Desligue o aparelho e mantenha pressionado o botdo por cerca de 3
segundos CONFIGURAGOES, até que o visor mostre E1. Pressione o botdo
CONFIGURAGOES até que E5 aparega no visor. Use os botdes + e - altere
a unidade de temperatura para °C ou °F. A unidade predefinida é °C.

TEMPERATURAS RECOMENDADAS PARA BEBIDAS E ALIMENTOS

Charcutaria: 4°C /39° F
Frutas: 5-8°C / 41-46°F

Legumes: 3-10°C / 37-50°F

Bebidas: 5°C / 41°F
Vinho: 10°C / 50°F
Gelados: -10°C / 50°F
Carne: -18°C/0°F

REDEFINIR

Desligue o aparelho e, em seguida, mantenha pressionado o bot&o por
cerca de 3 segundos DEFINIGOES, até que o visor mostre E1. Em seguida,
pressione os botdes simultaneamente + e - por um longo tempo para
redefinir as configuragdes.

RESOLUGAO DE PROBLEMAS

PROBLEMA

RAZOES | SOLUGAO PROPOSTA

0 aparelho ndo
funciona

Verifique se o aparelho esta conectado a uma
fonte de alimentagdo.

Verifique, se o cabo estd bem encaixado na
tomada.

Verifique se o fusivel ndo queimou.

Verifique se a fonte de alimentac&o esta
funcionando corretamente

Ligar e desligar o interruptor rapidamente
pode causar um atraso no arranque do
compressor.

Os
compartimentos
na camara do
aparelho estdo
muito quentes

Atampa do aparelho é aberta com muita
frequéncia.

Uma grande quantidade de comida morna ou
quente foi colocada no aparelho
recentemente.

0 aparelho esteve desligado da tomada por
muito tempo.

A comida esta
congelada

A temperatura definida estava muito baixa.

Ouve-se o som de
4guaa correr da
unidade

Este é um fenémeno normal, causado pelo
fluxo de refrigerante.

Aparecem gotas de
agua na parte
externa da unidade
ou nafenda da
tampa

Este é um fendmeno normal, a humidade
condensa-se em dgua quando entra em
contacto com a superficie fria do frigorifico.

O compressor é
bastante ruidoso
imediatamente
apds o arranque

Este é um fendmeno normal ao ligar a unidade,
a unidade serd muito mais silenciosa, quando
o compressor se estabilizar.

Cédigo F1 no visor

Causa: tensdo
demasiado baixa.

Solugdo: Ajuste a
protecdo da
bateria de High
para Medium ou
de Medium para
Low.

Cédigo F2 no visor

Causa: o condensador
esta sobrecarregado.

Cédigo F3 no visor

Causa: 0 compressor
estd a ser ligado
demasiadas vezes
seguidas.

Cédigo F4 no visor

Causa: 0 compressor
tem um problema ao
arrancar.

Cédigo F5 no visor

Causa:
sobreaquecimento do
compressor e da
eletrénica.

Cédigo F6 no visor

Causa: nenhum
pardmetro pode ser

detetado pelo atuador.

Solugdo: Desligue
aunidade da fonte
de alimentagdo
durante 5 minutos
e, em seguida,
ligue-a
novamente. Se o
cddigo aparecer
novamente,
contacte o servigo
de assisténcia do
fabricante.

Cédigo F7 ou F8 no
visor

Causa: o sensor de
temperatura estd
danificado.

Contacte o servigo
de assisténcia do
fabricante.
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d. atividades relacionadas com a montagem, manutengdo, que,

1. Apenas os defeitos ocultos causados por culpa do fabricante
estdo sujeitos a reclamagdo e garantia.

GARANTIA de acordo com o manual de instrugdes, o utilizador é

0 vendedor, em nome do Garante, concede uma garantia no territério da obrigado a realizar por conta prépria.

Republica da Polénia por um periodo de 24 meses a partir da data de 7. A garantia ndo se aplica nos seguintes casos:

venda. A garantia do produto vendido ndo exclui, limita ou suspende os a. expiragdo do prazo de validade,

direitos do Comprador decorrentes da Lei dos Direitos do Consumidor. b. realizagdo de reparagdes e modificagdes independentes pelo
cliente com a utilizagdo de pegas ndo originais,

CARTAO DE GARANTIA - Ver na iiltima pagina. c. quando o defeito é resultado de instalagdo incorreta ou de
ndo cumprimento das regras de operagao adequadas

TERMOS DA GARANTIA descritas no manual de instrugdes,

d. usodiferente do uso doméstico,
e. danosocorridos durante o transporte.

2. Agarantia serd respeitada pela loja ou servigo de assisténcia 8. Nao serdo emitidas segundas vias do certificado de garantia.
apds a apresentagdo pelo cliente de: 9. Dentro da garantia, o cliente tem o direito de solicitar os seguintes
a. um cartdo de garantia valido, legivel e devidamente tipos de compensagdo gratuita:
preenchido com o carimbo de venda e a assinatura do a. reparagdo do produto,
vendedor, b. substituicdo do produto,
b. um comprovativo de compra vélido do equipamento com a [ reducdo de preco,
data de venda, d. rescisdo do contrato e reembolso total dos custos incorridos.
c. oproduto reclamado ou a pega defeituosa. 10. Para apresentar uma reclamacdo, é necessario:
Em caso de compra a disténcia, o cartdo de garantia s6 é valido com a. Apresentar o produto ou parte dele coberto pela garantia.
base no documento de compra (recibo / fatura). b. Comprovante de compra especificando o nome e enderego
3. Areclamacgdo sera analisada no prazo de 14 dias a partir do do vendedor, data e local da compra, tipo de produto ou
momento em que o Cliente comunicar o defeito. certificado de garantia vélido com carimbo da loja.
4. Os defeitos de fabrico e os danos revelados durante o periodo c.  Nocaso de entrega de um produto sujo, o servico pode se
de garantia serdo reparados gratuitamente no prazo maximo recusar a aceita-lo ou, a expensas do cliente, com seu
de 21 dias a partir da data de entrega do produto na loja ou consentimento por escrito, realizar a limpeza.
no servico de assisténcia. 11. Em caso de andlise positiva da reclamacéo, o equipamento serd
5. Se for necessério importar pecas, o periodo de reparacao da reparado ou substituido por um novo ou o cliente serd reembolsado.
garantia pode ser prorrogado pelo tempo necessario para a Os custos de transporte da mercadoria ao cliente sdo cobertos pelo
sua importagdo, mas ndo superior a 40 dias. servico do fabricante.
6. A garantia ndo cobre: 12. No caso de rejeigdo de uma reclamagdo de garantia, o cliente

a. danos mecanicos e defeitos causados por eles,

b.  danos e defeitos resultantes de utilizagdo inadequada para o
fim a que se destina
e armazenamento, montagem e manutencdo inadequadas,

c.  danos e desgaste de consumiveis, tais como: cabos, fios,
correias, elementos de borracha, rodas.

recebera uma justificativa detalhada para a decisdo tomada e,
dentro de 14 dias a partir do momento da comunicagdo da decis&o, o
equipamento sera devolvido ao cliente as suas custas.
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Utilizatorule,

Pentru a reduce riscul de defectiune, electrocutare, réanire, incendiu si
deteriorare a produsului, va rugdm sd cititi cu atentie toate indicatiile si
avertismentele din acest manual inainte de a utiliza dispozitivul.

Acest manual contine informatii importante privind siguranta utilizarii si
ntretinerea echipamentului. Pastrati-l pentru a putea utiliza informatiile
referitoare la intretinere.

SPECIFICATII TEHNICE

Descrierea Frigider portabil cu compresor pentru
produsului camping
Tensiune DC12/24V,AC 100-240V
(cu utilizarea unui adaptor dedicat)
Model Quest 40
Dimensiuni 618x376x442 mm
Greutate neta 12,5kg
Putere 60 W
Volum <45dB
Clasa energetica D
Interval de -20-20°C (-4-68° F)
temperatura

CARACTERISTICI SI SCOP

Acest dispozitiv este un frigider cu compresor de Tnalta calitate, echipat
cu un sistem inteligent de protectie a bateriei pentru a preveni
descarcarea bateriei vehiculului dvs., un afisaj LED, un port USB de
ncarcare 5V/1A si elemente suplimentare externe: deschizator de sticle
Tncorporat, maner telescopic, roti de transport si manere laterale,
precum si elemente suplimentare interne: lampa LED incorporatd, dop
de scurgere.

Dispozitivul este proiectat pentru a mentine produsele plasatein el la o
temperatura stabilita.

ATENTIE! Dispozitivul nu este conceput pentru a reduce temperatura
produselor calde sau pentru aincalzi produsele reci.

Dispozitivul este proiectat pentru racire intr-un interval de la -20°C
pana la 20°C.

Un frigider de camping nu va inlocui complet un frigider casnic -
foloseste o tehnica de racire diferita si functioneaza cu parametri
externi variabili. Astfel, parametrii, performanta si modul de
functionare a ambelor dispozitive nu sunt comparabile.

Nu se recomanda depozitarea alimentelor in aparat pentru o perioada
prea lungd de timp. Temperatura scazutd poate provoca inghetarea
alimentelor.

Compartimentul frigorific are diferite zone de temperatura. Valorile
indicate pe afisajul digital se refera la centrul aparatului.

Aparatul poate fi folosit ca congelator sau frigider. Nu este posibila
utilizarea simultand a ambelor functii.

MEDIU si SEMNE DE MANIPULARE PE AMBALAJELE DE TRANSPORT

Aparatul este livrat intr-un ambalaj pentru a-l proteja de eventualele
daune in timpul transportului. Ambalajele sunt materii prime
neprelucrate si pot fi reciclate. Aruncati aceste materiale in containerele
colorate corespunzatoare, destinate colectdrii selective.

REGICLA
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@
Cet appareil
se recycle

1- Cu aceastd parte in sus. A nu se rasturna.
2 - A se proteja de cadere
3 - Ase proteja de umiditate.

4 - A se depozita maxim in 5 straturi.
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5 - Deseuri electrice. Este necesara predarea echipamentului uzat la un
punct de reciclare.

Protejati mediul si nu aruncati aparatul uzat in cosul de gunoi
menajer. Predati-l la locul de achizitie sau predati-| la un punct de
colectare separata a deseurilor reciclabile.

Aparatele electrice uzate (inclusiv frigiderul portabil) sunt materii prime
secundare - nu le aruncati in containerele pentru deseuri menajere,
deoarece pot contine substante periculoase pentru sanatate si mediu. Va
rugdm sd ne ajutati activ la gestionarea eficientd a resurselor naturale si la
protejarea mediului natural prin predarea aparatului uzat la un punct de
colectare a materiilor prime secundare - aparate electrice uzate.

SIGURANTA

ATENTIE! Aparatul poate fi utilizat numai in conformitate cu scopul
sau, adica pentru racirea sau incalzirea produselor ambalate (in
ambalaj). Orice alta utilizare a aparatului poate fi periculoasa.
Producatorul nu poate fi tras la raspundere pentru daunele cauzate de
utilizarea incorectd a aparatului.

Nu utilizati aparatul daca este vizibil deteriorat vizibil.

Aparatul a fost proiectat si construit pe baza celor mai recente
cunostinte in domeniul sigurantei. Elementele periculoase care ar
putea reprezenta potential un risc de ranire au fost eliminate sau relativ
securizate.

Asezati aparatul pe o suprafatd rece, stabil3 si plana. inclinarea maxima
pe termen lung a aparatului este de 5°, cu o toleranta de inclinari de
scurtd duratd de pana la 45°.

Tnainte de prima utilizare, aparatul trebuie s3 stea pe o suprafata plana
timp de cel putin 6 ore.

Nu scapati aparatul.

Nu scufundati cablul, stecherul si intregul aparat in apd sau alte lichide.
Nu expuneti aparatul la intemperii si nu il utilizati in conditii de
umiditate ridicata sau in apropierea surselor de caldura.

Verificati periodic starea cablului de alimentare si starea prizelor de pe
dispozitiv. Daca cablul este deteriorat, dispozitivul a fost scapat,
stecherul este fixat slab sau in orice alt mod dispozitivul functioneaza
defectuos, opriti imediat utilizarea lui. Va predati dispozitivul defect la
un centru de service autorizat pentru reparatii.

Functionarea combinei frigorifice necesita degajarea caldurii de parte
de condensatorul situat in spatele dispozitivului. Tot timpul este
necesar un flux adecvat de aer in jurul compresorului - protejati
orificiile de ventilatie de praf si resturi, nu puneti obiecte in ele.

Nu depozitati in interiorul frigiderului substante explozive, cum ar fi
aerosoli inflamabili.

Acordati o atentie deosebitd si nu permiteti utilizarea dispozitivului
copiilor sau persoanelor care nu sunt familiarizate cu utilizarea
acestuia fara supraveghere.

Efectuarea pe cont propriu a oricaror reparatii si modificari ale
constructiei (inclusiv demontarea pieselor originale, instalarea de piese
de origine diferitd de cea a producatorului etc.) duce la pierderea
garantiei si poate provoca un pericol direct pentru utilizator.
Modificarile asupra dispozitivului pot fi efectuate numai de angajatii
service-ului producatorului sau de persoanele instruite de acesta in
acest sens.

Toate dispozitivele sunt supuse unor actiuni inovatoare constante pentru
a asigura o calitate Tnaltd. Din acest motiv, producatorul isi rezerva
dreptul de a introduce modificari tehnice.

Orice intrebari sau neldmuriri legate de echipament va rugam sa le
adresati unui centru comercial specializat.

ATENTIE! Persoanele aflate Tn apropiere Tn timpul utilizarii
echipamentului trebuie avertizate cu privire la eventualele pericole.
Acordati o atentie deosebita in prezenta copiilor.

ATENTIE! Nu amplasati frigiderul in apropierea unui foc
deschis pentru a evita riscul de incendiu. Frigiderul are
izolatie din ciclopentan, iar agentul frigorific este R600a -
ambele substante sunt inflamabile.

ATENTIE! Respectati regulile generale si masurile de
siguranta aplicabile pentru manipularea
echipamentelor electrice.

o Dispozitivul este alimentat cu tensiune de retea 230V sau 12V/24V
de la instalatia auto.
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Dupa terminarea utilizarii scoateti incarcatorul din priza
acumulatorului.

Cablul aparatului nu trebuie sd atarne peste marginea mesei sau sa
atinga suprafete fierbinti, deoarece exista riscul de deteriorare.
Verificati periodic starea cablului si a prizelor de alimentare ale
aparatului. Cablul nu trebuie sa fie deteriorat, iar stecherul trebuie sa
fie fixat ferm si nemiscat. Incetati s3 utilizati aparatul daca vreunul
dintre elemente functioneaza incorect si predati aparatul unui service
autorizat pentru reparatii.

Acordati atentie ca cablul electric sa nu fie apdsat si pozitionarea
acestuia sa nu prezinte riscul de a va impiedica de el.

Tnainte de a incepe curitarea aparatului, deconectati cablul de
alimentare.

Nu utilizati unelte ascutite pentru a indeparta gheata de pe pereti -
pentru a dezgheta frigiderul, ldsati-l deconectat de la curent si cu
capacul deschis.

Dacd nu intentionati sa utilizati aparatul pentru o perioadd mai lungd
de timp - opriti-l, deconectati cablul de alimentare, dezghetati-l,
curdtati-|, stergeti-1 si ldsati capacul deschis pentru a preveni formarea
mucegaiului in interior.

ATENTIE! Nu efectuati niciodata singur modificari la reteaua electrica.
Tncredintati astfel de modificari specialistilor.

ATENTIE! Nu uitati ca, Tnainte de a incepe orice reparatie, intretinere
sau curdtare a echipamentului, sa scoateti stecherul din priza.

Nu utilizati prelungitoare pentru conectarea aparatului.

CURENT ELECTRIC

Aparatul este fabricat in clasa Il de izolatie si nu necesita impamantare.
PERICOL! Conectarea incorecta a cablului poate cauza riscul de
electrocutare.

e Tnainte de a conecta aparatul la alimentare, asigurati-va c3 tensiunea
locald corespunde tipului de stecher.

o Nu modificati stecherul dacd nu se potriveste n prizi. In acest caz,
cereti unui electrician calificat sd instaleze o altd priza.

CONDITII DE FUNCTIONARE $I SFATURI DE UTILIZARE

Pentru a obtine efecte optime de functionare a aparatului:

e Punetiin frigider produse congelate pentru a economisi timp la racire.
e Pentru a creste eficienta frigiderului, introduceti in el cartuse de racire.
e Protejati aparatul de conditiile atmosferice - ploaie, expunere directd
la soare sau umiditate. Nu ldsati aparatul intr-o masind incdlzita. Pe cat
posibil, asezati aparatul la umbra, pe o suprafata rece si plana.

Nu blocati grila de ventilatie interioara cu produse - incercati sa
aranjati lucrurile astfel incat sa asigurati circulatia aerului. Protejati
orificiile de ventilatie exterioare de praf si deseuri. Nu asezati niciun
obiect pe ele.

Pastrati alimentele in ambalajele lor proprii sau suplimentare,
ambalaje, pentru a preveni patrunderea mirosurilor, condensarea sau
formarea de bruma.

n timpul stationarii, nu alimentati frigiderul folosind priza de brichet&
mai mult de 3 ore. Acest lucru poate duce la descarcarea excesiva a
bateriei.

Deschiderea siinchiderea frecventad a aparatului, adica schimbarea
frecventa a temperaturilor, duce la fenomenul de formare a brumei sau
condens - pe peretii interiori ai compartimentului sau pe produsele in
sine.

Temperatura optima n interiorul compartimentului aparatului,
mentindnd parametrii externi constanti, este atinsa la aproximativ 2-4
ore de la pornire.

n timpul unei perioade mai lungi de neutilizare a aparatului, l3sati
capacul intredeschis. Acest lucru va preveni mucegaiul si formarea
mirosurilor neplacute.

ATENTIE! Aparatul nu este destinat sa scada temperatura produselor
calde sau sa incalzeasca produsele reci.

ATENTIE! Nu comutati aparatul direct din modul de récire in modul de
ncalzire si invers. La schimbarea modului, asteptati intotdeauna cel putin
30 de minute cu aparatul oprit.

CURATARE $I INTRETINERE

o Tnainte de aincepe curitarea, deconectati aparatul de la alimentare si
asteptati pana cand aparatul revine la temperatura ambianta.

o Nu spalati aparatul sub jet de apa si nu-l scufundatiin apa pentru a nu
deteriora componentele electrice.

o n cazul acumuldrii de lichide in compartimentul aparatului - scoateti
dopul de scurgere si scurgeti apa prin orificiul din partea inferioara a
aparatului.

e Utilizati un prosop uscat sau o carpa curatd pentru a usca interiorul. Nu
nclinati si nu intoarceti aparatul cu susul in jos pentru a indeparta apa.

e Curdatati carcasa si compartimentul pentru produse cu o carpa umeda,
apoi stergeti-le cu o carpd uscata.

o Nu curatati aparatul cu bureti sau carpe cu suprafata aspra pentru a nu-
| deteriora.

e Curatati aparatul periodic si imediat dupa ce s-a murdarit.

DEPOZITARE

Daca aparatul nu va fi utilizat o perioadd mai lungd de timp:

e Opriti si deconectati aparatul de la sursa de alimentare pentru a evita

electrocutarea.

Scoateti toate obiectele depozitate in interiorul aparatului.

e Dacd existd apa in interiorul compartimentului, stergeti-o cu o carpa
uscata si curata (daca exista multa apa, mai intai scurgeti-o prin
orificiul de scurgere din partea inferioard a aparatului, scotand dopul).

o Asezati aparatul intr-un loc racoros si uscat.

Lasati capacul usor intredeschis pentru a preveni formarea mirosurilor

neplacute sau a mucegaiului.

Conditii de depozitare recomandate: Temperatura ambientala: 25°C,

umiditatea ambientald < 75%.

DECONGELARE

Umiditatea poate forma chiciura sau gheata in interiorul

compartimentului de depozitare sau pe evaporator, ceea ce reduce

eficienta racirii. In acest caz, pentru a imbunatiti functionarea, frigiderul

trebuie decongelat.

e Opriti si deconectati aparatul de la sursa de alimentare pentru a evita
electrocutarea.

e Scoateti toate obiectele depozitate in interiorul aparatului.

e Ldsati capacul aparatului deschis.

e Cand gheata s-a topit, scurgeti apa prin orificiul de scurgere din partea
inferioara a aparatului, scotand dopul, apoi stergeti interiorul
compartimentului cu o carpa uscata si curata.

ATENTIE! Nu utilizati niciodata unelte dure sau ascutite pentru a
Tndepdrta gheata sau pentru a elibera obiectele fixate cu gheatd in
interiorul frigiderului. Acest lucru poate duce la deteriorarea frigiderului.

DESCHIDERE PE DOUA PARTI si INDEPARTAREA CAPACULUI

Capacul poate fi deschis Tn orice directie.

Pentru a scoate complet capacul, acesta trebuie asezat la un unghi de 45°.
La reasamblare, asigurati-va ca tija capacului (A) intra in orificiul din
carcasa (B).
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FUNCTIONARE

LISTAPIESELOR
NR.  DESCRIERE
1 | Garniturd
2 Compartiment de racire




Panou de control
Prizé de alimentare
Maner lateral
Tncuietoare capac

~No v b w

Ventilator

ATENTIE! Dupa scoaterea aparatului din ambalaj, asezati-| pe o suprafata
orizontala si asteptati minimum 6 ore Tnainte de prima pornire.

ATENTIE! Tnainte de prima utilizare, sp3lati toate partile aparatului care
intrd in contact cu alimentele cu o carpa moale umezita cu apa caldutd,
apoi uscati cu o carpa uscata.

T
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1. SETARI

2. PORNIRE / OPRIRE

3. REGLAREA TEMPERATURII

4,PORT USB5V /1A

5. TEMPERATURA CURENTA

6. UNITATEA DE TEMPERATURA (°C °F)

7. (H.M.L.) MOD DE PROTECTIE A BATERIEI

8. MAX (RACIRE RAPIDA) / ECO (ECONOMISIREA ENERGIEI)

9. NIVELUL DE INCARCARE AL BATERIEI INCORPORATE (REFERINTA)

PORNIRE /| OPRIRE
Apasati butonul PORNIRE / OPRIRE pentru a porni / opri dispozitivul.

SETAREA TEMPERATURII

Apdsati + sau - pentru a seta temperatura. Temperatura va fi salvata
automat (nota: temperatura afisatd implicit este temperatura curenta din
interiorul dispozitivului - temperatura nou setata va fi atinsa dupa un
anumit timp). Intervalul de temperaturi supportate de dispozitiv: -20-
+20°C (-4-68°F).

MODUL DE RACIRE

Cand dispozitivul este pornit, apasati butonul SETARE pentru a comuta
ntre modurile MAX (racire rapida) sau ECO (economisire energie). Setarea
implicita este modul MAX.

MOD DE PROTECTIE A BATERIEI

Cand dispozitivul este pornit, timp de 3 secunde tineti apasat butonul
SETARE pana cand afisajul clipeste, apoi apasati din nou butonul SETARE
de numarul de ori corespunzator pentru a comuta intre H (High), M
(Medium) si L (Low). Setarea implicitd este modul H.

Tabel orientativ de tensiune:

INPUT | DC12V DC 24V
MOD CUTOUT  CUTIN CuToUT CUTIN
L 8.5V 10.9V 21.3V 227V
10.1V 11.4V 223V 23.7V
H 111V 12.4V 24.3V 25.7V

ATENTIE! tensiunea indicata este o valoare teoreticd, pot aparea abateri
n functie de conditiile de mediu.

ATENTIE! Cand dispozitivul este conectat la o masing, selectati H. Daca
este conectat la o baterie portabila sau alte tipuri de baterii de rezerva
selectati L sau M.

SELECTAREA UNITf\'[II DE TEMPERATURA

Opriti dispozitivul, apoi mentineti apasat butonul timp de aproximativ 3
secunde SETARI, pana cand afisajul arata E1. Ap&sati butonul SETARI
pana cand pe ecran apare E5. Folosind butoanele + si - comutati unitatea
de temperatura la °C sau °F. Unitatea setata din fabricd este °C.

TEMPERATURI RECOMANDATE PENTRU BAUTURI SIALIMENTE
Delicatese: 4°C /39° F
Fructe: 5-8°C / 41-46°F

Legume: 3-10°C / 37-50°F

Bauturi: 5°C / 41°F
Vin: 10°C / 50°F

Tnghetata: -10°C / 50°F

Carne: -18°C/0°F

RESETARE
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Opriti dispozitivul, apoi mentineti apdsat butonul timp de aproximativ 3
secunde SETARI, pan3 cind afisajul arat3 E1. Apoi apasati simultan
butoanele + si - pentru o perioadd mai lungd de timp pentru a reseta

setarile.

DEPANARE

RO

PROBLEMA

MOTIVE / SOLUTII PROPUNTE

Dispozitivul nu
functioneaza

Verificati daca dispozitivul este conectat la o

sursa de alimentare.

Verificati, dacd cablul este bine fixat in priza.
Verificati dacd siguranta nu s-a ars.
Verificati daca sursa de alimentare

functioneaza corect

Comutarea rapida a comutatorului poate
provoca o pornire intarziata a compresorului.

Compartimentele
din interiorul
dispozitivului sunt
prea calde

Capacul dispozitivului este deschis prea des.
Recent a fost plasatd o cantitate mare de
alimente calde sau fierbinti in dispozitiv.
Dispozitivul a fost deconectat de la alimentare
pentru o perioada lunga de timp.

Alimentele sunt
inghetate

Temperatura setatd a fost prea scazuta.

Se aude un zgomot
de apa curgdtoare

Este un fenomen normal, cauzat de fluxul

agentului de récire.

din aparat
Apar picaturideapa  Este un fenomen normal, umezeala se
pe partea condenseaza in apa la contactul cu suprafata

exterioara a
aparatului sau in
spatiul capacului

rece a frigiderului.

Compresorul este
destul de zgomotos
imediat dupa
pornire

Este un fenomen normal la pornirea
aparatului, aparatul va fi mult mai silentios,
atunci cand compresorul se stabilizeaza.

Cod F1 pe afisaj

Cauza: tensiune prea
scazuta.

Solutie: Ajustati
protectia bateriei de
la High la Medium
sau de la Medium la
Low.

Cod F2 pe afisaj

Cauza:
condensatorul este
supraincarcat.

Cod F3 pe afisaj

Cauza: compresorul
este pornit de prea
multe ori la rand.

Cod F4 pe afisaj

Cauzd: compresorul
are probleme cu
pornirea.

Cod F5 pe afisaj

Cauza:
supraincalzirea
compresorului sia
electronicii.

Cod F6 pe afisaj

Cauza: niciun
parametru nu poate
fi detectat de
regulator.

Solutie: Deconectati
aparatul de la sursa
de alimentare timp
de 5 minute, apoi
reporniti-l. Daca
codul reapare,
contactati service-ul
producatorului.

Cod F7 sau F8 pe
afisaj

Cauza: senzorul de
temperaturd este
defect.

Contactati service-ul
producatorului.

GARANTIE

Vanzatorul, in numele Garantului, acordd o garantie pe teritoriul
Romaniei pentru o perioadd de 24 de luni de la data vanzarii. Garantia
pentru bunurile vandute nu exclude, nu limiteaza si nu suspenda
drepturile Cumparatorului care decurg din Legea privind drepturile

consumatorilor.

CERTIFICAT DE GARANTIE - Vezi pe ultima pagina.

CONDITIILE GARANTIEI
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Reclamatiile si garantiile se aplicd numai defectelor ascunse cauzate
de vina producatorului.

Garantia va fi respectata de magazin sau de service dupad prezentarea
de catre client a:

a. unui certificat de garantie valabil, lizibil si completat corect,
cu stampila de vanzare si semnatura vanzatorului,

b. uneidovezivalabile de achizitie a echipamentului cu data
vanzarii,

c. abunurilor reclamate sau a piesei defecte.

Tn cazul achizitiilor la distant3, certificatul de garantie este valabil
numai pe baza documentului de achizitie (bon fiscal / factura).
Reclamatia va fi procesatd in termen de pand la 14 zile de la data
raportarii defectului de catre Client.

Defectele de fabricatie si daunele descoperite in perioada de
garantie vor fi reparate gratuit in termen de cel mult 21 de zile de la
data livrarii bunurilor la magazin sau la service.

Tn cazul in care este necesard importarea unei piese, perioada de
implementare a reparatiei in garantie poate fi prelungita cu timpul
necesar pentru import, dar nu mai mult de 40 de zile.

Garantia nu acopera:

a. daunele mecanice si defectele cauzate de acestea,

b.  daune si defecte rezultate din utilizarea necorespunzatoare
si depozitare, asamblare si intretinere necorespunzatoare,

c.  deteriorarea si uzura elementelor consumabile, cum ar fi:
cabluri, legaturi, curele, elemente de cauciuc, roti.

d. activitati legate de asamblare, intretinere, pe care, conform
manualului de utilizare, utilizatorul este obligat sa le
efectueze pe cont propriu.

Garantia nu se aplica in urmatoarele cazuri:

a. expirarea termenului de valabilitate,

b. efectuarea de cdtre client a reparatiilor si modificarilor
independente utilizand piese neoriginale,

10.

11.

12.

c. dacd defectul a aparut din cauza instaldrii incorecte sau ca
urmare a nerespectarii regulilor de utilizare corecta descrise
n manualul de utilizare,

d. utilizarea alta decét cea casnica,

e. deteriordrilor aparute in timpul transportului.

Duplicate ale certificatului de garantie nu vor fi eliberate.
Tn cadrul garantiei, clientul are dreptul de a solicita urm3toarele
tipuri de compensatii gratuite:
a. repararea produsului,
b nlocuirea produsului,
[ reducerea pretului,
d rezilierea contractului si rambursarea integrald a costurilor
suportate.
Pentru a depune o reclamatie, trebuie:

a. Saprezentati produsul sau o parte a acestuia, la care se
referd garantia.

b. Dovada achizitiei care specifica numele si adresa
vanzatorului, data si locul achizitiei, tipul produsului sau un
certificat de garantie valabil cu stampila magazinului.

c. Incazul livrarii unui produs murdar, service-ul poate refuza
acceptarea acestuia sau, pe cheltuiala clientului, cu acordul
scris al acestuia, s efectueze curatarea.

Tn cazul unei solutiondri pozitive a reclamatiei, echipamentul va fi
reparat sau inlocuit cu unul nou sau clientului i se va restitui suma de
bani. Costurile de transport al produsului catre client sunt acoperite
de service-ul producatorului.

Tn cazul respingerii reclamatiei de garantie, clientul va primi o
justificare detaliatd a deciziei luate, iar in termen de 14 zile de la
momentul comunicarii deciziei, echipamentul va fi returnat
clientului pe cheltuiala acestuia.



RU PykoBopacTBO nosb3oBaTtens

Monb3oBaTtens,

YT06bI CHU3UTL PUCK NOMOMKM, MOPAKEHMUS INEKTPUYECKNM TOKOM,
TPaBM, NOXapa 1 NOBPeXAEHUS N3[EeNVs, BHUMATENbHO NpounTanTe Bce
yKasaHus 1 NpeaynpexaeHust B AaHHOW UHCTPYKLMM Nepes
MCMoNb30BaHUEM YCTPOCTBA.

[laHHOe pyKOBOACTBO COAEPKMUT BaxKHYI0 H(OPMaLio 0 6e3onacHocTn
1cnonb3oBaHus 1 06cnyxnBaHusi 060pyaoBaHus. CoxpaHuTe ero s
nonyyeHuns nHbopmauum 06 o6cnyxmBaHum.

TEXHUYECKUE XAPAKTEPUCTUKN

OnucaHue npogykta  [opTaTUBHbIN KOMMPECCOPHbI

TypVICTVI‘-leCKMﬁ XONOAUNbHUK

HanpsoxeHune DC12/24V,AC 100-240V
(c cnonb3oBaHKeM cneumanbHOro
apanTepa)

Mopenb Quest 40

Pa3mepbi 618x376x442 MM

Bec HeTTO 12,5 kr

MouwHocTb 60 BT

FpoMKoCTb <45p0b

Knacc D

3HepronoTpebneHus

[nanasoH -20-20°C (-4-68° F)

Temneparyp

XAPAKTEPUCTUKU N HABHAYEHUE

o [laHHOe YCTPOCTBO NpeACcTaBNseT cob0i BbICOKOKAYeCTBEHHbII
KOMMPECCOPHBbIN XONOANBHUK, OCHALLEHHbIN UHTENNEKTYaNbHON
CUCTEMOMN 3aLMTbl aKKYMYNSTOpa, NPeAoTBPaLLatoLein pa3psaaky
aKKyMynsiTopa Ballero aBToMobuns, CBEeTOANOAHbIV ANCTINEN,
3apsagHbIi nopT USB 5V/1A 1 gONONHUTENbHbIE BHELHWE 3N1EMEHTbI:
BCTPOEHHas OTKPbIBasiKa Ans 6yTbINOK, TeNecKonuyeckas pyyKa,
TPaHCNOPTUPOBOYHbIE Kosleca 1 6OKOBbIE PyUKK, a TaKxKe
[OMONHNTENbHbIE BHYTPEHHME 3NIEMEHTbI: BCTPOEHHbIV
CBETOAMOAHbIN CBETUNBHUK, CIMBHAs NpobKa.

YCTPOICTBO NpefHa3HAY€eHO A5 NOAAEPKAHNSA HAXOAALUNXCS B HEM
NpoAyKTOB Npu 3aaHHoOI TeMnepaType.

BHUMAHME! YcTpONCTBO He NMpeAHa3HAYeHO ANsi CHUKEHUS
TemnepaTypbl TEMbIX UV NOJOrPeBa XONOAHbIX MPOAYKTOB.
YCTPOWCTBO NpefHa3Ha4Y€eHO A/ OXAXKAEHMS B AnanasoHe ot -20°C
0o 20°C.

TYpPUCTUYECKMI XONOANUBHIK HE MONHOCTBIO 3aMEHUT AOMaLLHWIA
XONOAWNBHVIK - OH UCMONb3YeT APYryio TEXHUKY OXNaXAeHNs 1
paboTaeT Npu N3MEHSIOLLMXCS BHELHWX NapaMeTpax. TakuM obpasom,
napameTpbl, NPOU3BOANTENbHOCTb W MPUHLMM PaboTbl 060MX 3TUX
YCTPOWCTB HE COMOCTaBUMBI.

He pekoMeHpyeTCs XpaHUTb MPOAYKTbI B YCTPOUCTBE CINLLIKOM [LONTO.
Hun3kas TeMnepaTypa MOXeT NPUBECTU K 3aMOPaXMBaHUIO NPOAYKTOB.
XonopgunbHas kKamepa 1MeeT pasHble TeMnepaTypHble 30HbI.
3HayeHus, yKasaHHble Ha L poBOM Ancniee, OTHOCATCS K LLeHTPY
yCTpOWCTBA.

YCTPONCTBO MOXET UCMONb30BaTbCSA KaK MOPO3UIbHUK 1N
X0noAnNbHNK. HEBO3MOXHO MCMOMb30BaTb €r0 OHOBPEMEHHO B
o06eunx hyHKumsX.

OKPY)XXAIOLLAS CPEAA n MAHUNYNIALLWOHHBIE 3HAKU HA
TPAHCMOPTHOM YNAKOBKE

YCTPOICTBO NOCTABNSETCS B YNAKOBKE [/ 3aLLMThl OT BO3MOXKHbIX
NOoBpexXaeHWin BO BpeMsl TPAaHCMOPTUPOBKM. YaKoBKa ABAeTCs
Heo6paboTaHHbIM CbIpbeM 1 MOXET 6bITb NepepaboTaHa. BeibpacbiBaiTe
3TV MaTepuanbl B COOTBETCTBYHOLME LIBETHbIE KOHTENHEPSI,
npeAHa3HavYeHHble ANs pasgenbHoro cbopa.

& @m RTA E
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1-3Tol cTOpOHOI BBEpX. He nepeBopaymBaTh.
2 - bepeyb OT NageHUs

3 - bepeyb oT Bnaru.

4 - CknagnpoBaTb MaKCUManbHO B 5 CNIOSAX.

5 - dnekTpooTxofbl. Heo6x0gMMO caTh UCNONb30BaHHOE 060pyaOBaHNe
B NYHKT nepepaboTku.

Beperute oKpy)atolyto cpepy v He Bbi6pacbiBaiiTe NCNO/Ib30BaHHOE
YCTPOWCTBO B 6bITOBOI MyCOPHbIi 6aK. CoaBaliTe ero B MeCTe NoKynku
WV NepepaBaiTe B BbIfENEHHbIN MyHKT CKIAafMPOBaHNs BTOPChIPbS.

Vicnonb3oBaHHbIE 3/1EKTPUYECKIME YCTPOICTBA (B TOM Yncne
TYPUCTUHECKUIA XONOANIBHNK) SIBNSIOTCS BTOPCIPbEM - HE
Bbl6pacbiBaiiTe NX B KOHTENHEPDI /151 GbITOBbIX OTXOA0B, TaK KaK OHU
MOTYT CoflepXXaTb ONacHble BELLeCTBa A5 3A0POBbS U OKPYXatoLen
cpepbl. [[PocuM 06 aKTUBHOI NOMOLLY B SKOHOMHOM MCMO/b30BaHUN
MPVPOAHBIX PECYPCOB 1 3aLUMTE OKPYXKAIOLEN cpefbl MyTeM Nepeaayn
MCMO/b30BaHHOIO YCTPOMCTBA B MYHKT CKIaANPOBaHNS BTOPChIPbS —
1CMO/b30BAHHbIX 3NEKTPUYECKMX YCTPONCTB.

BE3OMACHOCTb

BHUMAHME! YCTPOICTBO MOXHO UCMO/b30BaTb TO/IbKO NO
Ha3Ha4YeHUIo, TO €CTb A1 OXJIAXKAEHUA U HarpeBa NPOAYKTOB B
ynakoBKe. /11060e ipyroe NpuMeHeHne yCTpoNCTBa MOXET 6biTb
onacHbIM. [lpov3BoanTENb HE HeCeT OTBETCTBEHHOCTY 3a yLuepb,
BbI3BaHHbI HEMpaBWIbHbIM UCMONb30BaHWEM YCTPONCTBA.

He ncnonb3yiTe ycTpoincTBO, €CNM OHO IBHO NOBPEXAEHO.
YCTpONCTBO 6b1710 pa3paboTaHO M CKOHCTPYMPOBAHO Ha OCHOBE
HOBeWLWMX 3HaHMI B 06nacTn 6e3onacHoCTM. OnacHble 3/1IEMEHTHI,
KOTOpble MOTEHLMaNbHO MOTYT NPEACTABASATb Yrpo3y NoNyYeHuUs
TpaBM, GbINW yCTPaHEHbI MM OTHOCUTE/NBHO 3aLLMLLEHbI.
YcTaHaBNMBaliTe yCTPOWCTBO Ha NPOXIALHOM, YyCTOWYMBOW U POBHOW
NOBEPXHOCTU. MaKCMManbHbI AIMTENbHbIN HAKNOH YCTPOINCTBA
COCTaBAseT 5° C AOMyLYEHNEM KPaTKOBPEMEHHbIX HAK/TOHOB A0 45°.
Mepep nepBbiM UCMONBb30BAHUEM YCTPONCTBO [OMKHO CTOATH Ha
NOCKON MOBEPXHOCTM He MEHee 6 4acoB.

He poHsiiiTe ycTponcTBO.

He norpyxaiite kabenb, BUIKY 1 BCe YCTPOWCTBO B BOAY UM fpyrue
XMUAKOCTU. He noaBepraiiTe yCTPONCTBO BO3AENCTBUIO aTMOCHEPHbIX
YCNOBUI U HE UCMOb3YITE B yCOBUSIX MOBbILIEHHOW BAAXHOCTY UK
B6M3M UCTOYHMKOB Tenna.

Mepropanyecku NpoBepsiiTe COCTOsIHME Kabens MUTaHNs U COCTOsHME
po3eToK Ha ycTpoiicTBe. Ecnv kabenb NoBpexaeH, yCTPOMCTBO ynano,
BW/IKa BCTaB/IEHA HEMIOTHO MW KaKUM-MGO [pyrum obpa3om
YCTPOWCTBO paboTaeT HENpPaBUIbHO, HEMEANEHHO NpeKpaTuTe
ncnonb3oBaHue ero. NepegaiTe NOBpexgeHHOe yCTPONCTBO B
ABTOPU30BaHHbIV CEPBUCHDBIN LIEHTP ANS1 PEMOHTA.

Pa6oTa xonoAnnbHUKa-MOpO3UnabHUKaA TpebyeT oTBoOAa Tenna ot
flaNeKo OT KOH/AeHCaTopa, PacnoNOXEHHOro C3aAmn YCTPOICTBa.
MocTosiHHO TpebyeTCcs HaAnexalumnii NOTOK BO3Ayxa BOKPYT
KOMMpeccopa - 3aluLyalite BeHTUASALMOHHbBIE OTBEPCTHUS OT MblAN U
Mycopa, He NoMeLLanTe B HUX HUKaKWe NMPeAMeTbI.

He xpaHuTe BHYTPY XONOAN/bHIKA B3pbIBYATbIE BELECTBa, TaKme Kak
NerkoBoCnaMeHsIOLLMECs a3PO30U.

ByabTe 0cO6E€HHO OCTOPOXKHbI U HE NO3BONAWTE UCTMONb30BaTh
YCTPOWCTBO AETAM UM IMLAM, HE 3HAKOMBIM C €70 06CNY)XUBAHNEM,
6e3 npucmoTpa.

CaMOCTOATE/IbHOE BbIMOMHEHNE KaK1X-TMGO PEMOHTOB U U3MEHEHWIA B
KOHCTPYKLWMK (BK/OYasi AEMOHTaX OPUTMHANbHbIX AeTanei,
YCTaHOBKY AeTaneil He OT NPOM3BOANTENS U T.M.) NPUBOAUT K NoTepe
rapaHTUV 1 MOXeT NPeACTaBNATb HEMOCPEACTBEHHYHO ONACHOCTb ANs
nosb3oBaTesns. MiaMeHeHWs Ha yCTPOICTBE MOTYT NPOV3BOAUTL
TOMIbKO COTPYAHUKM CEPBUCHOrO LLEHTPa NPOM3BOAUTENS UK UL,
06y4eHHble MU B 3TOV 06nacTu.

Bce ycTpoiicTBa noaBepraloTcst MOCTOSIHHLIM MHHOBALMOHHbIM
AeicTBUAM Ans obecneyeHns BbICOKOTro KayecTBa. [10 3Tol npuyvHe
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NpoOn3BOANTENDb OCTaBAAET 3a coboit NpaBoO BHOCUTb TEXHNYECKNEe
WU3MEeHeHUA.

Jobble BOMPOCHI UM COMHEHUS, CBSI3aHHbIE C 06opyp,OBaHv1eM,
Hal'lpaBl'IﬂﬁTe B cneunannsnpoBaHHOE TOProBoe yuypexaeHue.

BHUMAHME! /liopeii, Haxoaawwmxcs psaoM BO BpeMsi UCMOb30BaHUS
obopypoBaHus, cnepgyeT NpeaynpeanTb O BO3MOXHbBIX OMACHOCTSX.
ByabTe 0cO6EHHO OCTOPOXHbI B MPUCYTCTBUM AeTeN.

BHUMAHMUE! He cTaBbTe X0/104UNBHUK PAROM C
OTKPbITbIM OrHEM, 4T06bl U36€XKaTb pUCKa Noxapa.
XonoguNbHUK UMEEeT U30NALMIO U3 LMKIOMEHTaHa, a
XnagareHToM sBnseTcs BewecTso R600a - 06a 3Tn
BeLLecTBa IerkoBOCMIaMeHs oLWwmecs.

BHUMAHME! Co6ntogaiiTe npaBunia o6wwmx nonoXKeHnin
1 mep 6e30MacHOCTH, AeNCTBYIOWMX ANs o6paleHus C
3/1eKTPUYECKUMMN YCTPONCTBAMM.

YCTPOMCTBO NUTAETCA OT CETEBOro HanpshkeHus 230V unu 12V/24V
OT aBTOMOGM/IbHOW YCTaHOBKM.

Mocne OKOHYaHWs NCMOMb30BaHMS BbIHbTE 3apsifHOE YCTPOWCTBO U3
rHesfa akkymynsitopa.

Kabenb ycTpoiicTBa He [JO/KEH CBMUCATb C Kpasi CTO/A MU KacaTbCsl
ropsiYnx NOBEPXHOCTEN, TaK KaK 3TO MOXET NPUBECTU K ero
MOBPEXAEHMUIO.

Mepuogmnyeckn npoBepsinTe COCTONHNE Kabens u rHesp NUTaHus B
ycTpoiicTBe. Kabenb He fo/mkeH 6bITb NOBPEXAEH, a BUIKA JO/MKHA
6bITb yCTaHOB/IEHA NNOTHO Y HENOABMXHO. [pekpaTnTe
MCNoMb30BaHNe yCTPONCTBA, eCNM KaKoW-NM60 13 31eMeHTOB
(DYHKLMOHUPYET HEMPaBUbHO, 1 NepeAaiiTe yCTPONCTBO B
aBTOPU30BaHHbIV CEPBUCHbIN LIEHTP A5 PEMOHTA.

06paTnTe BHUMaHME Ha TO, YTOBbI 3N1EKTPUYECKINIA NPOBOA He 6bin
NpUAAaB/EH 1 ero pacnosioxeHne He co3[,aBano pyucka CNOTKHYTbCS O
Hero.

Mepep, HavyanoM YNCTKU YCTPONCTBA, OTKAIOUUTE Kabesb NUTaHus.
He ncnonb3yiiTe oCcTpble MHCTPYMEHTbI, 4TOObI U36aBUTbCS OT Nibfja CO
CTEHOK - YTO6bl Pa3MOPO3UTb XONOAUNbHWK, OCTAaBbTE €ro
OTKJTIOYEHHbIM OT 3/1EKTPUYECTBA U C OTKPbITOMN KPbILLKOWA.

Ecnu Bbl He NaHMpyeTe MCNONb30BaTb YCTPOWCTBO B TeYeHue
AIMTENbHOTO BPEMEHU — BbIK/TIOUUTE €ro, 0TCOeANHUTE Kabenb
NUTaHWs, Pa3Mopo3bTe, NOYNCTUTE, BbITPUTE HACYXO U OCTaBbTE
OTKPbITOW KPbILLKY, YTO6bI NPeAoTBPaTUTL 06pa3oBaHmne NaeceHu
BHYTPU.

BHUMAHME! Hukorpa He Npon3BoAnTE CaMOCTOATENbHO HUKAKMX
MOANMDUKALMI B 3NEKTPUYECKON CETU. TaKkne N3MeHEeHUs nopyyanTte
cneuymanucTam.

BHUMAHME! NoMHUTE, Y4TO Nepep Ha4yasioM BbiNOSHEHWS KAaKUX-TM60
PEMOHTHbIX paboT, 06CNYXMBaHWS MW YUCTKM 060PYOBaHUS
HeOo6XOANMO BbIHYTb BUKY MUTAHWUS U3 PO3ETKU.

o [Ins NoAKNIOYEHNSA YCTPOINCTBA He UCMONb3YINTe YANUHUTENN.

SNEKTPUYECKUN TOK

YCTPOWCTBO M3roToBNEHO BO |l Knacce nsonsuum u He Tpebyet
3a3emneHus.

OMNACHOCTb! HenpaBunbHoe noaKl0OYEeHUE NPOBOAA MOXKET
NPUBECTYU K PUCKY NOPAXKEHUS 3N1EKTPUYECKMM TOKOM.

Mepep NogKN0YEHNEM YCTPOMCTBA K MUTaHNIO y6eanTech, YTo
MECTHOE HanpshKeHNe COOTBETCTBYET TUMY BUKU.

He mopndvumpyiiTe BUNKY, €Cv OHa He NOAXOAMT K po3eTKe. B Takom
cNy4ae nopyynTe yCTaHOBKY APYroi pO3eTKu KBanupuLmpoBaHHOMY
INEKTPUKY.

YC/10BUS PABOTbI U PEKOMEHALMX MO UCMOJIb3OBAHUIO

[nst QOCTWXEHWS ONTUMAabHbIX Pe3yNbTaToB PaboTbl yCTPOiCTBa:

o [TOMeCcTuTE B XONOAUNbHUK 3aMOPOXKEHHbIE MPOAYKTbI, 4TO6bI
CIKOHOMUTbH BPEMS Ha OX/TAXKAEHUN.

o [Ins yBeNUYEHNS NPOU3BOAUTENBHOCTN XONOAUIBHUKA BIOXKUTE B
Hero oxnaxaaroLme BKAAAbILN.

e 3awuanTe ycTPOMCTBO OT aTMOCHEPHbIX BO3AENCTBUI — LOXKAS,
NpsIMOro BO3AeiCTBMS CONHLA UK Bnaru. He octaBnsiite ycTporcTBO
B HarpeTom aBToMo6une. Mo BO3MOXHOCTH, pa3mellaiiTe yCTpoORcTBO
B TEHW, Ha NMPOX/AAHON N POBHOI NOBEPXHOCTU.

o He 610KMpyiiTE BHYTPEHHIOK BEHTUSILMOHHYIO PELIeTKY MPoAYyKTaMu
- CTapaliTecb pacnonaraTb Bely TaK, YTO6bl 06eCneunTb LUPKYNALMIO
BO3/lyXa. 3aWMLLainTe BHELWHWE BEHTUASLMOHHbIE OTBEPCTUS OT Mbl/In
1 0TX0A0B. He pasmellaiiTe Ha HUX HUKAKNX NPeaMeToB.

o [poAYKTbI MUTaHWUS XPaHNTE B COBCTBEHHbIX UM JONONHUTENbHBIX
yMaKoBKax, YTO6bl MPeAoTBPaTUTb MPOHUKHOBEHWE 3anaxos,
KOHAEHCALMIo 1in 06pasoBaHume nHes.

e Bo BpeMms CTOSIHKM He NUTaNTe XONOAUNbHUK, UCNONb3Ys FHe3[0
NpUKypuUBaTens, fOMbLUe 3 4acOB. ITO MOXET MPUBECTYH K YPE3MEpPHOIA
paspsiake akkymynsitopa.

e 4acToe OTKPbITHE M 3aKPbITHE YCTPOICTBA, TO €CTb YaCTOE U3MEHeHne
TemnepaTyp, NPUBOAMNT K IBNEHNI0 06pa3oBaHuNs UHes nan
KOHAA@HCALMM - Ha BHYTPEHHUX CTEHKaX KaMepbl Un CaMmx
NpoAyKTax.

e OnTuManbHas TemrnepaTypa BHyTPU KaMepbl yCTPOMCTBA, Npy
COXPaHeHUV MOCTOSIHHBIX BHELIHMX NapaMeTpoB, LOCTUTaeTCs
NpUMepHO Yepes 2-4 Yaca C MOMeHTa 3arnycka.

e Bo Bpems ANMTENbHOrO Neproaa Heuncnonb3oBaHNs yCTponcTBa
CnefyeT OCTaBUTb KPbILLKY MPUOTKPbLITON. ITO NpefoTBpaTuT
06pa3oBaHue NNeceHn n HenpUATHbIX 3aNaxos.

BHUMAHME! YcTpoicTBO He NpegHa3HavyeHo a1s MOHWKEHUsS
TemnepaTypbl TEMIbIX UM MOAOTPEBA XONO[HbIX MPOAYKTOB.
BHUMAHME! He nepekntoyaiiTe ycTpOMCTBO HEMOCPEACTBEHHO U3
peXxuMa oxNaxAeHUs B peXxuM noporpesa v HaobopoT. Mpu cMeHe
pexuma Bcerga nofoxanTe He MeHee 30 MUHYT NPU BbIK/TOYEHHOM
ycTpouncTBe.

YUCTKA N OBCNTYXUBAHUE

o lepep Ha4YaNOM YUCTKM OTKNIOYNTE YCTPOMCTBO OT NUTAHUSA U
NoAOXANTE, NMOKa YCTPONUCTBO He BEPHETCS K TeMnepaType
oKpyKatoLLeit cpeppl.

e He MoiiTe yCTPOMCTBO NOA NPOTOYHOW BOAON M He NOrpyxaiTe ero B
BOfY, YTOGbI HEe MOBPEAUTDL INEKTPUYECKME INEMEHTDI.

e B c/lyyae CKOMIEHNS XUAKOCTEN B KaMepe YCTPOMCTBA - BbITalyuTe

3ar/yLKy CNvBa v CleliTe BOfy Yepes OTBEPCTHE B AHE YCTPOICTBA.

Vicnonb3yiTe cyxoe NOMOTEHLE UK YUCTYIO TPSMKY, YTOBbI BbICYLUNTb

BHYTPEHHIOIO YacTb. He HaKNoHAWTE 1 He NepeBopayunBaiiTe

YCTPOWCTBO BBEPX AHOM, 4TO6bI YaNUTb BOAY.

e Kopnyc u kamepy Ansi NPOAYKTOB YNCTUTE BNAXHOW TPSMNKON, a 3aTeM
BbITPUTE HaCyXo.

e HeuyunctuTe ycTpOMCTBO rybKkamMmm unm Tpsinkamm ¢ ocTpom

NMOBEPXHOCTbIO, 4TO6bI €r0 He MOBPEANTb.

YucTrTE YCTPOMCTBO NEPUOAMYECKM U CPasy MOC/E 3arpssHeHus.

XPAHEHUE

Ecnv ycTpoicTBO He ByaeT MCNonb30BaTbCs B TEHEHUE ANIUTENBHOIO
BpeMeHu:

e BbIK/IIOYMTE U OTCOEAMHUTE YCTPOWCTBO OT UCTOYHMKA MUTAHNS,
YTOGbI U36EXKATh MOPAXEHNS SNEKTPUIYECKUM TOKOM.

V13BNneknTe BCe NpeAMeThI, XPaHSALLMeCs BHYTPW YCTPOICTBA.
Ecnv BHYTpPU KamMepbl HaXo[UTCS BOAA, BbITPUTE €€ CYXOi, YNCTOM
TKaHblO (eCnv BOABI MHOTO, CHayana ClIenTe ee Yepes CvB B fiHe
YCTPOWCTBA, CHSIB 3arNyLuKy).

e YCTaHOBUTE YCTPOMCTBO B MPOX/AHOM 1 CyXOM MecTe.

OcTaBbTe KpbILKY CNerka nproTKPbITOM, YTOObI NPeAoTBPaTUTL
nosiB/IeHNE HENPUSATHBIX 3aNaxoB WY NAECEHN.

PekomeHyeMmble ycnoBus xpaHeHus: TemnepaTypa oKpyxatoLien
cpepbl: 25°C, BNaXKHOCTb OKpYXatowen cpegbl < 75%.

PA3MOPO3KA

Bnara MoxeT 06pa3oBaTb MHEN UN 0BNefEHEHIE BHYTPU Kamepbl

XPaHEHWS WY Ha UcnapuTene, 4To CHMKaeT 3 deKTUBHOCTb

oxnaxpaeHus. B aTom cnyyae, ans ynyyleHns GyHKLMOHUPOBaHMS,

cnepyeT pa3sMopO3nTh XONOANbHUK.

o BbIKIKOYMTE N OTCOE[MHMTE YCTPONCTBO OT UCTOYHMKA NUTAHWS,
YTO6bI U36EXKATb MOPAKEHUS INEKTPUYECKUM TOKOM.

o VI3BNeKnTe BCe NPefMETbI, XPaHSLLMECS BHYTPU YCTPOICTBA.

e OCTaBbTe KPbILIKY YCTPOWCTBA OTKPbITOMN.

e Korpa nep pacraert, cnelite Bofly Yepes C/vB B fiHe YCTPONCTBA, CHAB
3ar/yLKy, a 3aTeM BbITPUTE BHYTPEHHIOK YaCTb KAMEPbI HAaCYXO CyXoM,
YUCTOM TKaHbi0.

BHUMAHME! Hukorga He ucnonb3yiTe TBepable Unu ocTpble
MHCTPYMEHTbI, YTOBbI yAANWUTb Nef, NN 0CBOGOANTH 06 BEKTbI,
NpYIKPeneHHble 1bJOM K BHYTPEHHEN 4acTu XON0oAU/bHIKA. 3TO MOXeT
MPVBECTY K NMOBPEXAEHUIO XONOANbHMKA.

ABYCTOPOHHEE OTKPbITUE u CHATUE KPbILKN

KpblILLKa MOXET OTKPbIBATLCS B N106YI0 CTOPOHY.

YT06bI NOMHOCTBIO BbIHYTb KPBILLKY, HY)>XHO YCTAHOBUTb €€ MOA YI/IoM
45°. Tpn NOBTOPHOM ee ycTaHOBKe HE06X0AMMO Y6eanTbCsl, 4TO
CTepXXeHb KpbllwKw (A) BXOAMT B 0TBepcTHe B Kopnyce (B).
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OBCNY)XUBAHUE
CMUCOK YACTEW
HOMEP  ONWCAHWE
1 ‘ ynnotHuTens
2 ‘ Kamepa oxnaxpaeHus
3 ‘ MaHensb ynpasnexus
4 ‘ Pa3zbem nuTaHus
5 ‘ BokoBas pyyka
6 ‘ 3allenka Kpbilwkn
7 ‘ BeHTUNsALMOHHOE OTBepCTUE

BHUMAHME! Mocne n3BneyeHuns yCTpoicTBa U3 yNakoBKM YCTaHOBUTE
€ro Ha ropuM30HTasIbHOM NOBEPXHOCTU 1 NMOJOXANTE MUHUMYM 6 4acoB
nepep nepBbIM 3aMyCKOM.

BHUMAHME! MNepep nepBbIM UCNOb30BaHMEM BbIMOWTE BCE YacTH
YCTPOMCTBA, COMPUKACAKOLLMECS C NULLEN, MTKOW TKaHbO, CMOYEHHOM
Tennov BOOW, @ 3aTeM BbICYLUMTE CyXO TKaHb!HO.

SN

1. HACTPOWIKN

2. BK//BbIKN

3. PETY/INPOBKA TEMMEPATYPbI

4,MOPT USB5V/ 1A

5. TEKYLLIAS TEMMEPATYPA

6. EAVHNLA U3MEPEHWSA TEMMEPATYPbI (°C °F)

7. (H.M.L.) PEXXMM 3ALLNTbI AKKYMYNISTOPA

8. MAX (BbICTPOE OX/IAX/EHWE) / ECO (3KOHOMWS SHEPT W)

9. YPOBEHb 3APS/IA BCTPOEHHOIO AKKYMY/IATOPA (CTIPABOYHbIN)

BK/1/ BbIK/I
HaxxmuTe kHonky BKJ1 [ BbIK/1 4T06bl BKIKOYNUTL / BBIKNOYUTD
YCTPOWCTBO.

YCTAHOBKA TEMMNEPATYPbI

HaxmuTe + nnu - 4To6bl yCTaHOBUTL TeMnepaTypy. Temnepatypa byaet
COXpaHeHa aBToMaTUYecKH ( no ymon oTo6paxaeTcs
TeKylas TeMnepaTypa BHYTPU YCTPOICTBA - YCTaHOB/IEHHAs!
TemnepaTypa 6yAeT AOCTUrHYTa Yepe3 HEKOTopoe BpeMs). [lnanasoH

peme
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TemnepaTyp 0 N0 YMON4YaHMio oTobpaxaeTcs TeKyLuas Temnepartypa
BHYTPU YCTPOWCTBA - yCTaHOB/EHHas TeMnepaTypa 6yaeT 4OCTUrHYTa
yepes HekoTopoe BpeMs). [inanasoH Temnepatyp o6CyKMBaeMbIX
yCTpOnCTBOM: -20-+20°C (-4-68°F).

PEXXUM OX/TAKAEHUS

Korga ycTpoiicTeo BKAOYeHO, HaxmnTe kHonky HACTPOMKU yTo6bI
nepekto4aTbes Mexay pexumamu MAX (6bicTpoe oxnaxaerue) unu ECO
(3koHOMUSA 3HEPrUK). MO YMONYAHUIO YCTAHOBNEH pexxum MAX.

PEXXUM 3ALLNTBI AKKYMYIITOPA

Korpa ycTponcTBO BKHOYEHO, B TEYEHME 3 CEKYHT, YAEPXKMBANTE KHOMKY
HACTPOMKM fo Tex nop, NoKa Aucnneii He 3aMuUraeT, a 3aTeM CHoBa
HaxuMaiiTe kHonky HACTPOMKM cooTBeTCTBYyIOlEee KONNYECTBO pas,
4TO0bbI NepekntodaTbcs mexay H (High), M (Medium) u L (Low). Mo
YMONYAHUIO YCTAaHOBNEH pexum H.

NpumepHas Tabnuua HanpsxxeHUs:

INPU | DC12B DC24B

T

OTK/IOYEH BK/IIOYEH OTK/IIOYEH BK/IIO4EH

MOD WE WE WE WE
E
L 8.5B 10.9B 21.3B 22.7B
M 10.1B 11.4B 22.3B 23.7B
H 11.1B 12.4B 24.3B 25.7B

BHUMAHMUE! yka3aHHOe HanpseHune ABNAETCS TeOPETUYECKUM
3Ha4yeHVeM, MOTYT 6bITb OTK/IOHEHMUS B 3aBUCUMOCTM OT YCNOBUI
OKpYXXaloLen cpegpl.

BHUMAHME! Ecnvi ycTpOIiCTBO NOAK/IIOYEHO K aBTOMO6UI0, BbIGEpUTE
H. B cnyyae noaktoYeHUs K nopTaTMBHOM 6aTapee Wan ApyrM TMnam
pe3epBHbIx 6aTapeii BbibepuTe L nnm M.

BbIEOP EAVWHULIbI TEMMEPATYPbI

BbIKNtOYMTE YCTPONCTBO, 3aTEM YAEPKMBAWTE KHOMKY OKONO 3 CEKYHA
HACTPOI7IKI/I, noka gucnnen He nokaxeT E1. HaxmMuTe KHOMKY
HACTPOMKM fio Tex nop, noka Ha gucnnee He oTobpasutcs ES. C
MOMOLLbIO KHOMOK + 1 — NepeKntoynTe eAnHULY N3MepeHuns
TemnepaTypsl Ha °C unu °F. 3aBofCKoIi HacTpoliKoii sBnsieTcs °C.

PEKOMEHAYEMBIE TEMMNEPATYPbI A/11 HAMUTKOB U EAbl
[fenukaTtecsl: 4°C /39° F

®pykTbl: 5-8°C / 41-46°F

Osowu: 3-10°C / 37-50°F

HanuTku: 5°C / 41°F

BuHo: 10°C / 50°F

MopoxeHoe: -10°C / 50°F

Msco: -18°C / 0°F

CBPOC

BbIK/TIOUMTE YCTPOICTBO, 3aTEM YAAEPXKMBAWTE OKONO 3 CEKYHS, KHOMKY
HACTPOMKW, no Tex nop, noka Ha aucnnee He oTobpasutcs E1. 3aTem
HaXXMUTE OAHOBPEMEHHO KHOMKM + U - B TEYEHWE ANINTENIbHOTO BPEMEHMU,
4TO6bI COPOCUTL HACTPOMKM.

YCTPAHEHUE HEMOJAAOK

NPOB/IEMA MPUYUHbBI | NPEANATAEMOE PELLEHUE

YCTpOIACTBO He
paboTaeT

MpoBepbTe, NOAKNOYEHO I YCTPONCTBO K
MCTOYHUKY MUTAHMS.

MpoBepbTe, HAREKHO NM Kabesb BCTaB/EH B
po3seTky.

MpoBepbTe, He Neperopen v NpefoxpaHuTesb.
MpoBepbTe, NPaBULHO M PabOTAET UCTOYHUK
nuTaHus

BbICTpOE NepeKntoyeHe BbIKIOYATEN MOXKET
NPMBECTY K 3afepXKKe 3anycKa KoMnpeccopa.

OTpeneHuns B KpblLKa yCTPONCTBA OTKPbLIBAETCSA CAULLKOM

Kamepe yacTo.

ycTpoiicTBa HepaBHO B yCTPOWCTBO 6b1I0 NOMELLEHO

CIMLWIKOM 60/1bLLIOE KONNYECTBO TENOoW UAY ropsivel efbl.

Tennble YCTpoWCTBO fLONTOE BPeMs 6blI0 OTKNIOYEHO OT
MCTOYHWKA NUTaHWS.

Epa YcTaHoBMIEHHas TemnepaTypa 6bina cauiwKom

3aMOpOXeHa HU3KOMN.

M3 ycTpoiicTBa 3TO HOpPMasbHOE SB/IEHNE, BbI3BAHHOE MOTOKOM

CNbILWeH 3BYK
TeKyluel Boapl

XnapareHTa.
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Ha BHewwHeN
Yactn
yCTpoOWCTBa UK
B LN KPbILLKK

3TO HOpMasnbHOe siBNeHWe, Bfara
KOHAEHCMPYEeTCA B BOAY NPU KOHTaKTe C
XOﬂOﬂHOi;I MOBEPXHOCTbIO XONOAUTbHNKA.

nosBASIOTCS
Kanav sogpl

Komnpeccop 3TO HOPMasIbHOE SBAIEHME NPU BKIKOYEHNN
AOBONbHO YCTPOICTBA, YCTPOICTBO 6YAET HAMHOTO TULLE,

rPOMKMIA cpasy
nocne 3anycka

Korfa KoMnpeccop cTabunusnpyercs.

Kop F1 Ha MpuynHa: cAanwkom PeweHue:
aucnnee HU3KOE HanpsKeHue. OTperynupyite
3awuTy baTapeu ¢
High Ha Medium nnwu ¢
Medium Ha Low.
Kop F2 Ha MpuynHa: PeweHne: OTknounTe
aucnnee KOHfeHcaTop YCTPOIACTBO OT
neperpyxeH. NUTaHWA Ha 5 MUHYT, a
Kop F3 Ha Mpuynna: 3aTeM cHoBa
aucnnee KoMMnpeccop BK/O4UTE ero. Ecnn
3anyckaetcs KOf, NOAABUTCA CHOBA,
C/IULIKOM MHOTO pa3 obpaTnTech B
noapsg. CEPBUCHbIN LUEHTP
Kop F4 Ha MpuynHa:y npovseognTens.
aucnnee KoMnpeccopa
npobnema c
3anyCcKoMm.
Kop F5 Ha MpnynHa: neperpes
avcnnee Komnpeccopa u
3NEKTPOHMNKMN.
Kopg F6 Ha MprynHa: H1 opgnH
avcnnee napameTp He MoXeT
6bITb O6HapYXXeH
KOHTPONNEpoMm.
Kog F7 nnn F8 MpuynHa: gaTymk CBsKUTECH C
Ha gucnnee TeMmnepaTypbl CEepPBUCHBIM LLEeHTPOM
NOBPEXAEH. npovssoguTens.
FAPAHTUA

MpopaseL, 0T UMeHM [apaHTa NPeAoCTaBAseT rapaHTUIO Ha TEPPUTOPUK

Poccuiickoi degepaumm Ha Cpok 24 Mecsua ¢ 4aTbl Npogaxu. FapaHTus

Ha NPOAAHHbI TOBAp He UCK/TIYAET, He OrPaHMYMBAET U He
npvocTaHaBMBaeT npasa okynaTens, BbITeKawme u3 3akoHa o
3alMTe nNpas noTpebuTenei.

TAPAHTUWHDIN TAJIOH > CM. Ha nocnefHeli cTpaHuue.
YC/10BUSA TAPAHTUN

1. [peTeH3uu v rapaHTUM PacnpoCTPaHSAIOTCS TONbKO Ha CKPbITble
AedeKTbl, BO3HMKLLIME NO BUHE MPOU3BOAUTENS.

2. TapaHTus 6ygeT cobnoaaThbcs MarasnHoOM UM CEPBUCHBIM LLEHTPOM

nocne NpefbaBNeHUs KNNEHTOM:
a.  [eiiCTBUTENIbHOrO, YETKO M NPaBU/IbHO 3aMOIHEHHOTO
rapaHTUIHOMO TasIoHa C NeYaTbio MPOZAXKM U MOANUCHIO
npoaasua,

b. peiicTBUTENBHOrO AOKA3aTENbCTBA MOKYMNKN 060PYAOBaHUS

C paTon npogaxu,
C.  peknamupyemoro ToBapa unu gedeKkTHon YacTu.

7.

10.

11.

12.

B ciyyae NoKymnKu ANCTaHLMOHHO, FrapaHTUIHbIN TanoH
AENCTBUTENEH TONbKO Ha OCHOBAHMM JOKYMEHTa O NOKymKe (Yek /
cyeT-dakTypa).

MpeTeH3us 6y[eT paccMOTpeHa B TedeHwue 14 fHell C MOMeHTa
yBegoMneHus o aedekte KnmeHTom.

3aBopcKMe fedeKTbl v MOBPEXAEHMS, BbISBNEHHbIE B TEYEHNE
rapaHTUIHOro CpoKa, 6yayT ycTpaHeHbl 6ecniaTHO B CPOK He 6onee
21 fiHA C AaTbl AOCTABKW TOBapa B MarasuH Uimn CEPBUCHbIN LIEHTP.
B ciyyae Heo6X0AMMOCTY UMMOPTa fieTaneil CPOK BbINMOMHEHUS!
rapaHTUNHOrO PEMOHTa MOXeT BbITb NPOf/IeH Ha BpeMs,
HeobXoAMMOoe Anst UX MMNOPTa, HO He 6onee YeM Ha 40 aHel.
TapaHTUsi He pacnpoCcTpaHseTcs Ha:

a.  MexaHW4ecKue MOBPEXAEHMUS W BbI3BaHHbIE UMY [edeKTbl,

b. nospexaeHus n pedekTbl, BO3HUKLINE B pe3ynbTaTe
HemnpaBU/bHOrO UCMO/Ib30BaHMS HE MO Ha3HaYeHNIo
1 XpaHeHUs, HenpaBUIbHOWM CGOPKM U 06 CyXKMBaHMS,

C.  TOBPEXAEHWS 1 U3HOC PACXOAHbIX INEMEHTOB, TaKUX Kak:
Kabenu, Tpochbl, PEMHMU, PE3NHOBbIE /IEMEHTBI, Konleca.

d. peiicTBUS, CBA3aHHbIE CO C6OPKOI, 06CNYXKMBaHUEM,
KOTOpble, COrNAacHO MHCTPYKLMM MO SKCNNyaTaumu,
nonb30oBaTesb 06513aH BbIMOMHATH CAMOCTOSTENbBHO.

[apaHTKs He pacnpoCTPaHAETCs B CeAyoWmUX Cayyasx:

a.  MCTeYeHWs cpoka felicTBuS,

b.  BbINONHEHMS KNNEHTOM CaMOCTOSTENIBHOTO PEMOHTa 1
MOAVGbUKALMI C UCMONb30BAHNEM HEOPUTMHAMBHbIX
fetanen,

c.  ecnun aedeKT BO3HUK U3-3a HENPaBUIbHOW YCTAHOBKM U
BCNIeACTBME HECOBNIOAEHNS NPaBW NPaBUIbHON
3KCMNYyaTaLMm, ONMUCAHHbIX B UHCTPYKLMM MO SKCNyaTaLmm,

d.  ucnonb3oBaHUs MHOTO, YeM AOMALLHEE,

€. MOBPEeXAEHWI, BOSHUKLLMX NPU TPAHCMOPTUPOBKeE.

[y6nnkaTbl rapaHTUIHOrO TaNOHa He BbIAATCS.
B pamKax rapaHTuu KNMEHT MMeeT npaBo TpeboBaTb CleayloLme
BUAbI NPeAoCTaBAsieMOro 6ecniaTHO BO3MELUEHNS:

a.  PeMoHTa NpoAyKTa,

b 3aMeHbl NPOAYKTA,

C. CHWKEHWs LeHbl,

d pacTopXeHus LOroBopa v NONHOro BO3BPaTa MOHECEHHbIX
3aTpar.

[ns nogauun peknamauymn Heo6xo[nMo:

a. [pepcTaBuTb NPOAYKT UM €70 YaCTb, Ha KOTOPYIO
pacnpocTpaHseTCs rapaHTus.

b. [loka3aTenbCTBO NOKYMKW, onpeaensioLLee HasBaHue u
appec npoaasLa, AaTy U MECTO MOKYMKM, BUA NPOAYKTa Un
AeVCTBYOWMIA rapaHTUIHBIN TaNOH C MeYaTblo MarasuHa.

c.  Bcayyae npepocTaBneHus rpsisHOro NPOAyKTa Cepeuc
MOXET 0TKa3aTb B €ro Npueme Wau 3a CHeT KNNEHTa Mo ero
NMUCbMEHHOMY COTIaCKI0 MPOU3BECTU OUNCTKY.

B cnyyae NonoXuTenbHOro paccMOTPeHWs peknamanmm
obopypoBaHue ByfeT OTPEMOHTUPOBAHO UM 3aMEHEHO Ha HOBOE,
UNW KNUEHTY ByayT BO3BpaLLeHbl AeHbrv. Pacxofbl Ha
TPaHCMNOPTMPOBKY TOBapa KAVNEHTY NOKPbIBAET CePBUC
npousBoauTens.

B cniyyae OTKNOHEHWs rapaHTUIMHON peKknamaL iy KNMEHT NonyyYnT
nogpo6Hoe 060CHOBaHWE MPUHATOrO PeLleHUs, U B TedeHue 14
[Heli C MOMeHTa nepefiayn peleHns obopyfnoBaHue byaet
OTNpaBNeHO KNWeHTY 06paTHO 3a ero cyeT.



SK Navod na pouZitie

Pouzivatelu,

Aby ste zniZili riziko poruchy, Urazu elektrickym prddom, zranenia,
poZiaru a poskodenia produktu, pozorne si preditajte vetky pokyny a
upozornenia v tomto navode pred pouZitim zariadenia.

Tento navod obsahuje délezité informacie tykajlce sa bezpe¢nosti
pouZzivania a (drZby zariadenia. Uschovajte ho, aby ste mali moznost
vyuzit informacie tykajlice sa Gdrzby.

TECHNICKA SPECIFIKACIA

Popis produktu Prenosna kompresorova turisticka

chladnicka
Napatie DC12/24V,AC 100-240V
(s pouzitim dedikovaného adaptéra)
Model Quest 40
Rozmery 618x376x442 mm
Hmotnost netto 12,5kg
Vykon 60 W
Hlu¢nost <45dB

Energetickd trieda D

Rozsah teplot -20-20°C (-4-68° F)

CHARAKTERISTIKA A URCENIE

e Toto zariadenie je vysokokvalitnd kompresorova chladnicka, vybavena
inteligentnym systémom ochrany batérie, ktory zabrafiuje vybitiu
batérie Vasho vozidla, LED displejom, nabijacim portom USB 5V/1A a
externymi doplnkovymi prvkami: vstavany otvarac na flae,
teleskopicka rukovét, transportné kolieska a bo¢né tichyty a vnitorné
doplnkové prvky: vstavana LED lampa, vypustacia zatka.

Zariadenie je uréené na udrZiavanie produktov umiestnenych v fiom pri
nastavenej teplote.

POZOR! Zariadenie nie je uréené na zniZovanie teploty teplych ani
ohrievanie studenych produktov.

Zariadenie je navrhnuté na chladenie v rozsahu od -20°C do 20°C.
Turisticka chladnicka plne nenahradi domacu chladni¢ku - vyuZiva ind
techniku chladenia a funguje pri premenlivych vonkajsich
parametroch. Parametre, vykon a spsob fungovania oboch tychto
zariadeni preto nie s vzadjomne porovnatelné.

Neodporica sa skladovat potraviny v zariadeni prili§ dlho. Nizka
teplota mdZe spdsobit zamrznutie jedal.

Chladiaci box ma rdzne teplotné zény. Hodnoty zobrazené na
digitalnom displeji sa vztahujl na stred zariadenia.

Zariadenie je mozné pouzivat ako mraznic¢ku alebo chladnicku. Nie je
mozné pouZivat ho si¢asne v oboch funkcich.

ZIVOTNE PROSTREDIE a MANIPULACNE ZNACKY NA PREPRAVNYCH
OBALOCH

Zariadenie je dodavané v obale na ochranu pred pripadnym po$kodenim
pocas prepravy. Obaly st nespracované suroviny a daji sa recyklovat.
Tieto materialy vyhadzujte do prislusnych farebnych nadob uréenych na
selektivny zber.

Ty &y i [f
‘ ; seretyele
PAP

1 - Touto stranou nahor. Neprevracat.
2 - Chranit pred padom

3 - Chranit pred vlhkostou.

4 - Skladovat maximélne v 5 vrstvach.

5 - Elektroodpad. Je potrebné odovzdat pouZity spotrebi¢ do
recyklaéného strediska.

peme | s«

Chraiite Zivotné prostredie a nevyhadzujte pouzité zariadenie do
domaceho odpadkového kosa. Odovzdajte ho v mieste zakdpenia alebo
ho odovzdajte do vyhradeného zberného miesta druhotnych surovin.

PouZzité elektrické spotrebice (vratane turistickej chladnicky) s druhotné
suroviny - nevyhadzujte ich do nddob na domovy odpad, pretoze mézu
obsahovat nebezpeéné latky pre zdravie a Zivotné prostredie. Prosime o
aktivnu pomoc pri Setrnom hospodareni's prirodnymi zdrojmi a ochrane
prirodného prostredia odovzdanim pouzitého zariadenia do zberného
miesta druhotnych surovin - pouZitych elektrickych spotrebicov.

BEZPECNOST

POZOR! Zariadenie sa smie pouZivat vyhradne v siilade s jeho
uréenim, t. j. na chladenie alebo ohrievanie produktov balenych (v
obale). Akékolvek iné pouZitie zariadenia mdZze byt nebezpecné. Vyrobca
nemdze byt brany na zodpovednost za $kody, ktoré boli spésobené
nespravnym pouZivanim zariadenia.

NepouZivajte zariadenie, ak je viditelné viditelne podkodené.
Zariadenie bolo navrhnuté a skonstruované na zaklade najnovsich
poznatkov z oblasti bezpe¢nosti. Nebezpecéné prvky, ktoré by mohli
potencialne predstavovat riziko poranenia, boli eliminované alebo
relativne zabezpecené.

Zariadenie postavte na chladny, stabilny a rovny povrch. Maximalny
dlhodoby néklon zariadenia je 5° s povolenim kratkodobych naklonov
do 45°.

e Pred prvym pouZzitim by malo zariadenie stat na rovnom povrchu aspori
6 hodin.

Nenechajte spadnut zariadenie.

Neponarajte kabel, zastrcku a celé zariadenie do vody ani inych tekutin.
Nevystavujte zariadenie poveternostnym vplyvom ani ho nepouZivajte
v podmienkach zvy3enej vlhkosti alebo v blizkosti zdrojov tepla.
Pravidelne kontrolujte stav napajacieho kabla a stav zasuviek na
zariadeni. Ak je kdbel poskodeny, zariadenie spadlo, zastréka je
uvolnena alebo akymkolvek inym spdsobom zariadenie pracuje
nespravne, okamZite prestafite pouZivat ho. Odovzdajte poskodené
zariadenie do autorizovaného servisného strediska na opravu.
Prevadzka chladni¢ky s mrazni¢kou vyZaduje vyZarovanie tepla z
daleko od kondenzatora, ktory sa nachadza v zadnej ¢asti zariadenia.
Pocas prevadzky je potrebny dostatoény prietok vzduchu okolo
kompresora - chréfite vetracie otvory pred prachom a odpadom,
neumiestriujte do nich Ziadne predmety.

Neskladujte v chladni¢ke vybu3né latky, ako napriklad horlavé
aerosoly.

Budte obzvlast opatrni a nedovolte, aby zariadenie pouZivali deti alebo
osoby, ktoré nie st oboznamené s jeho obsluhou, bez dozoru.
Vykondvanie akychkolvek oprav a zmien v konstrukcii na vlastnu past
(vratane demontéze origindlnych dielov, instalacie dielov inych ako od
vyrobcu atd.) vedie k strate zaruky a mdZe predstavovat priame
ohrozenie pre pouZzivatela. Zmeny na zariadeni méZu vykonavat
vyluéne pracovnici servisu vyrobcu alebo osoby, ktoré nim boli v tomto
smere preskolené.

V3etky zariadenia podliehaju neustalym inovativnym ¢innostiam s cielom
zabezpecit vysoku kvalitu. Z tohto dévodu si vyrobca vyhradzuje pravo
vykonavat technické zmeny.

Akékolvek otazky alebo pochybnosti tykajlce sa zariadenia smerujte na
$pecializované obchodné miesto.

POZOR! Osoby zdrziavajuce sa v blizkosti pocas pouzivania zariadenia by
mali byt vopred upozornené na pripadné nebezpelenstva. Budte obzvlast
opatrniv pritomnosti deti.

POZOR! Neumiestiiujte chladnicku v blizkosti
otvoreného ohiia, aby ste predisli riziku poZiaru.
Chladni¢ka ma izol4ciu vyroben( z cyklopenténu a
chladivo je R600a - obe tieto latky si horlavé.

POZOR! DodrZiavajte zasady vieobecnych predpisov a
opatreni bezpecnosti platnych pre zaobchadzanie s
elektrickymi zariadeniami.

Zariadenie je napajané sietovym napitim 230V alebo 12V/24V z
automobilovej instalacie.

¢ Po ukonceni pouZivania vyberte nabijacku z akumulatorovej zasuvky.
Kébel zariadenia nesmie visiet cez okraj stola alebo sa dotykat hortcich
povrchov, pretoZe hrozi jeho poskodenie.
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Pravidelne kontrolujte stav kabla a napajacich zasuviek v zariadeni.
Kabel by nemal byt poskodeny a zastrcka musi byt pevne a stabilne
zasunuta. Prestarite pouzivat zariadenie, ak niektory z prvkov
nefunguje spravne, a odovzdajte zariadenie autorizovanému servisu na
opravu.

Dbajte na to, aby elektricky kabel nebol pricviknuty a jeho umiestnenie
nesposobovalo riziko zakopnutia.

Pred zacatim Cistenia zariadenia odpojte napajaci kabel.

NepouZivajte ostré nastroje na odstranenie ladu zo stien - na
rozmrazenie chladni¢ky ju nechajte odpojent od elektrickej siete a's
otvorenym vekom.

Ak neplanujete zariadenie dlhsi ¢as pouZivat - vypnite ho, odpojte
napéjaci kabel, rozmrazte, vyCistite, utrite do sucha a nechajte
otvorené veko, aby ste zabranili vzniku plesni vo vnutri.

POZOR! Nikdy sami nevykonavajte Ziadne Upravy v elektrickej sieti.
Takéto zmeny zverte odbornikom.

POZOR! Nezabudnite pred za¢atim akychkolvek oprav, Gdrzby alebo
Cistenia zariadenia vytiahnut zastréku napajania zo zasuvky.

Na pripojenie zariadenia nepouZivajte predlZovacie kable.

ELEKTRICKY PRUD

Zariadenie je vyrobené v Il. triede izolacie a nevyZaduje uzemnenie.
NEBEZPECENSTVO! Nespravne pripojenie vodic¢a méze sposobit riziko
urazu elektrickym pridom.

o Pred pripojenim zariadenia k napdjaniu sa uistite, Ze miestne napatie
zodpoveda typu zastrcky.

e Neupravujte zastréku, ak nezodpovedd zasuvke. V takom pripade si
nechajte nainstalovat ind zasuvku kvalifikovanym elektrikarom.

PODMIENKY PREVADZKY A POKYNY TYKAJUCE SA POUZIVANIA

Na dosiahnutie optimalnych vysledkov prace zariadenia:

o Umiestnite do chladni¢ky zmrazené produkty, aby ste usetrili ¢as na
chladenie.

e Na zvySenie G¢innosti chladni¢ky do nej vlozte chladiace vlozky.

o Chrérite zariadenie pred poveternostnymi vplyvmi - dazdom, priamym

slne¢nym Ziarenim alebo vlhkostou. Nenechévajte zariadenie v

rozpalenom aute. Ak je to moZné, umiestnite zariadenie do tiefia, na

chladny a rovny povrch.

Neblokujte vnitornd vetraciu mriezku produktmi - snazte sa ukladat

veci tak, aby ste zabezpedili cirkulaciu vzduchu. Chrafite vonkajsie

vetracie otvory pred prachom a odpadkami. Neumiestfujte na ne

Ziadne predmety.

Potraviny skladujte vo vlastnych alebo dodato¢nych obaloch, aby ste

zabranili prenikaniu pachov, kondenzécii alebo namraze.

Pocas statia nenapéjajte chladni¢ku pomocou zasuvky zapalovaca

cigariet dlhsie ako 3 hodiny. M6Ze to viest k nadmernému vybitiu

batérie.

o Casté otvaranie a zatvaranie zariadenia, t. j. €ast4 zmena teplét, vedie k
javu ndmrazy alebo kondenzacie - na vnitornych stenach komory
alebo samotnych produktoch.

e Optimalna teplota vo vnUtri komory zariadenia, pri zachovani stalych

vonkajsich parametrov, sa dosiahne pribliZne 2 - 4 hodiny od okamihu

spustenia.

Pocas dlhsieho obdobia nepouZivania zariadenia nechajte veko

pootvorené. Zabrani sa tym plesniam a vzniku neprijemnych pachov.

POZOR! Zariadenie nie je uréené na zniZovanie teploty teplych ani
ohrievanie studenych produktov.

POZOR! Neprepinajte zariadenie priamo z reZimu chladenia do reZimu
ohrievania a naopak. Pri zmene reZimu vzdy poc¢kajte aspof 30 minut pri
vypnutom zariadenf.

CISTENIE A UDRZBA

o Pred zalatim Cistenia odpojte zariadenie od napéajania a pockajte, kym
sa zariadenie nevréti na teplotu okolia.

Neumyvajte zariadenie pod te¢licou vodou ani ho neponérajte do vody,
aby ste neposkodili elektrické stciastky.

V pripade nahromadenia tekutin v komore zariadenia - vytiahnite zatku
odtoku a odvedte vodu cez otvor v dne zariadenia.

PouZite suchy uterak alebo istd handri¢ku na osu$enie vnitra.
Nezaklanajte a neotacajte zariadenie hore nohami, aby ste odstranili
vodu.

e Kryt a komoru na produkty Cistite vlhkou handri¢kou a potom utrite do
sucha.

Necistite zariadenie Spongiami ani handrickami s ostrym povrchom,
aby ste ho neposkodili.

Cistite zariadenie pravidelne a ihned po zneisteni.

SKLADOVANIE

Ak sa zariadenie nebude dlh3i ¢as pouzivat:

o Vypnite a odpojte zariadenie od zdroja napéjania, aby ste predisli urazu
elektrickym pradom.

o Vyberte vSetky predmety uloZené vo vnutri zariadenia.

o Ak sa vo vnutri komory nachadza voda, utrite ju suchou, ¢istou

handri¢kou (ak je vody vela, najskor ju vypustite cez odtok v spodnej

Casti zariadenia odstranenim zatky).

Umiestnite zariadenie na chladné a suché miesto.

Nechajte veko mierne pootvorené, aby ste zabranili tvorbe

neprijemnych pachov alebo plesni.

e Odporicané podmienky skladovania: Teplota okolia: 25°C, vlhkost
okolia < 75%.

ROZMRAZOVANIE

Vlhkost méZe vytvorit ndmrazu alebo lad vo vnitri GloZného priestoru

alebo na vyparniku, ¢o znizuje G¢innost chladenia. V takom pripade je pre

zlep3enie funkénosti potrebné chladni¢ku rozmrazit.

o Vypnite a odpojte zariadenie od zdroja napéjania, aby ste predisli Grazu
elektrickym pradom.

o Vyberte v3etky predmety uloZené vo vntri zariadenia.

Nechajte veko zariadenia otvorené.

Ked sa lad roztopi, vypustite vodu cez odtok v spodnej Casti zariadenia

odstranenim zatky a potom utrite vniitro komory do sucha pomocou

suchej, Cistej handricky.

POZOR! Nikdy nepouZivajte tvrdé alebo ostré néstroje na odstranenie
ladu alebo na uvolnenie predmetov pripevnenych ladom vo vnitri
chladnicky. M6Ze to sposobit poskodenie chladnicky.

OBSTRANNE OTVARANIE a ODSTRANENIE KRYTU

Kryt sa da otvarat na ktortkolvek stranu.

Ak chcete kryt Gplne vybrat, nastavte ho pod uhlom 45°. Pri opadtovnom
nasadzovani sa uistite, Ze driek krytu (A) vstupuje do otvoru v kryte (B).

A
B

\ -

OBSLUHA

ZOZNAM DIELOV

C. POPIS
Tesnenie
Chladiaci priestor
Ovladaci panel
Napajacia zasuvka

Bo¢na rukovat
Zapadka krytu
Vetraci otvor

~No s WN -

POZOR! Po vybrati zariadenia z obalu ho postavte na vodorovny povrch a
pred prvym spustenim pockajte minimalne 6 hodin.



POZOR! Pred prvym pouzitim umyte vietky Casti zariadenia, ktoré
prichadzaju do styku s potravinami, mékkou handri¢kou navlhéenou
vlaznou vodou a potom osuste suchou handrickou.
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1. NASTAVENIA

2. ZAPNUT / VYPNUT
3. REGULACIA TEPLOTY

4,USB PORT 5V /1A

5. AKTUALNA TEPLOTA

6. JEDNOTKA TEPLOTY (°C °F)

7. (H.M.L.) REZIM OCHRANY BATERIE

8. MAX (RYCHLE CHLADENIE) / ECO (USPORA ENERGIE)
9. STAV NABITIA VSTAVANEJ BATERIE (REFERENCNE)

ZAPNUT / VYPNUT
Stlacte tlacidlo ZAPNUT / VYPNUT pre spustenie / vypnutie zariadenia.

NASTAVENIE TEPLOTY

Stlacte + alebo - pre nastavenie teploty. Teplota sa uloZi automaticky
(poznamka: predvolene zobrazena teplota je aktualna teplota vnitri
zariadenia - novo nastavena teplota sa dosiahne po uréitom case).
Rozsah tepl6t obsluhovanych zariadenim: -20-+20°C (-4-68°F).

REZIM CHLADENIA

Ak je zariadenie zapnuté, stlacte tla¢idlo NASTAVENIA pre prepinanie
medzi rezZimami MAX (rychle chladenie) alebo ECO (Uspora energie). Z
vyroby je nastaveny rezim MAX.

REZIM OCHRANY BATERIE

Ak je zariadenie zapnuté, poCas 3 sekiind podrzte tlacidlo NASTAVENIA
do momentu, kym displej nezaéne blikat, a potom znova stlacajte tlacidlo
NASTAVENIA prislusny pocet krat pre prepinanie medzi H (High), M
(Medium) a L (Low). Z vyroby je nastaveny rezim H.

Prehladna tabulka napitia:

INPUT | DC12V DC 24V
MODE CUTOUT  CUTIN CuTOUT CUTIN
L 8.5V 10.9V 21.3V 22.7V
M 10.1V 11.4V 223V 23.7V
H 111V 12.4V 24.3V 25.7V

POZOR! uvedené napatie je teoreticka hodnota, mdZe déjst k odchylke v
zévislosti od podmienok prostredia.

POZOR! Ak je zariadenie pripojené k automobilu, vyberte H. V pripade
pripojenia k prenosnej batérii alebo inym typom zaloznych batérii vyberte
L alebo M.

VYBER JEDNOTKY TEPLOTY

Vypnite zariadenie, potom podrzte priblizne 3 sekundy tlacidlo
NASTAVENIA, kym displej nezobrazi E1. Stlacte tla¢idlo NASTAVENIA kym
sa na displeji nezobrazi E5. Pomocou tladidiel + a - prepina jednotku
teploty na °C alebo °F. Predvolend jednotka je °C.

ODPORUCANE TEPLOTY PRE NAPOJE A JEDLO
Delikatesy: 4°C /39° F

Ovocie: 5-8°C / 41-46°F

Zelenina: 3-10°C / 37-50°F

Népoje: 5°C / 41°F

Vino: 10°C / 50°F

Zmrzlina: -10°C / 50°F

Md&so: -18°C / 0°F

RESET
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Vypnite zariadenie a potom podrzte tlacidlo priblizne 3 sekundy
NASTAVENIA, kym sa na displeji nezobrazi E1. Potom stiéasne stlaéte
tlacidla + a - na dlhsiu dobu, aby ste resetovali nastavenia.

RIESENIE PROBLEMOV

SK

PROBLEM DOVODY / NAVRHOVANE RIESENIE

Zariadenie
nefunguje

Skontrolujte, ¢i je zariadenie pripojené k zdroju
napajania.

Skontrolujte, ¢i je kabel spravne zasunuty do
zasuvky.

Skontrolujte, &i nie je spalena poistka.
Skontrolujte, ¢i zdroj napajania funguje spravne
Rychle prepinanie vypinata moze spdsobit
oneskorené spustenie kompresora.

Priehradky v Kryt zariadenia sa otvara prilis ¢asto.
komore Nedévno bolo do zariadenia vloZené velké
zariadenia su mnoZstvo teplého alebo horiceho jedla.

prili$ teplé Zariadenie bolo dlho odpojené od napajania.
Jedlo je Nastavena teplota bola prili$ nizka.
zamrazené

Zariadenie Je to normalny jav spsobeny prietokom

vydava zvuk chladiva.

teélicej vody

Na vonkajsej
Casti zariadenia
alebo v strbine

Je to normalny jav, vlhkost kondenzuje do vody
po kontakte so studenym povrchom chladnicky.

krytu sa
objavuju kvapky
vody
Kompresor je Je to normalny jav pri zapnuti zariadenia,
pomerne hluény  zariadenie bude ovela tichsie, ked sa kompresor
ihned po stabilizuje.
spusteni
Kdd F1 na Pri¢ina: prili$ nizke RieSenie: Upravte
displeji napatie. ochranu batérie z
High na Medium alebo
z Medium na Low.

Kdd F2 na Pri¢ina: kondenzator je  RieSenie: Odpojte
displeji pretaZeny. zariadenie od
Kéd F3 na Pri¢ina: kompresor sa napajania na 5 mindat
displeji spusta prilis vela krat a potom ho znova

za sebou. spustite. Ak sa kéd
Kéd F4 na Pri¢ina: kompresor ma znova zobrazi,
displeji problém so spustenim.  kontaktujte servis
Kéd F5 na Pri¢ina: prehriatie vyrobcu.
displeji kompresora a

elektroniky.
Kéd F6 na Pric¢ina: Ziadny
displeji parameter nemoze byt

detekovany

regulatorom.

Kéd F7 alebo F8
na displeji

Pri¢ina: snimac teploty
je poskodeny.

Kontaktujte servis
vyrobcu.

ZARUKA

Predavajici v mene Ruéitela poskytuje zaruku na Gzemi Slovenskej
republiky na obdobie 24 mesiacov od datumu predaja. Zaruka na predany
tovar nevylucuje, neobmedzuje ani nepozastavuje prava Kupujlceho
vyplyvajlce zo Zakona o ochrane spotrebitela.

ZARUCNY LIST > Pozri na poslednej strane.

ZARUCNE PODMIENKY
1. Reklamacii a zaruke podliehaju vyluéne skryté vady, ktoré vznikli
vinou vyrobcu.
2. Zaruka bude re$pektovana obchodom alebo servisom po predlozeni
zakaznikom:
a. platného, Citatelne a spravne vyplneného zaruéného listu s
pediatkou predaja a podpisom predavajlceho,
b. platného dokladu o kipe zariadenia s datumom predaja,
c.  reklamovaného tovaru alebo chybnej ¢asti.
V pripade ndkupu na dialku je zaru¢ny list platny vylu¢ne na zaklade
dokladu o kipe (pokladni¢ny doklad / faktdra).
3. Reklamacia bude postdena v lehote do 14 dni od momentu
nahlasenia chyby Zakaznikom.
4. Vyrobné chyby a poskodenia odhalené v zaru¢nej dobe budu
bezplatne opravené v lehote nie dlh3ej ako 21 dni od datumu
dorucenia tovaru do obchodu alebo servisu.
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5. Vpripade potreby dovozu dielov zo zahranicia sa mdze doba
realizicie zaru¢nej opravy prediZit o ¢as potrebny na ich dovoz,
najviac vsak 040 dni.

6. Zaruka sa nevztahuje na:

a.
b.

mechanické poskodenia a nimi spésobené chyby, 10.

poskodenia a chyby spdsobené nespravnym pouZzivanim

a skladovanim, nespravnou montazou a tdrzbou,
poskodenia a opotrebenie spotrebnych dielov, ako su: kable,
lanka, remene, gumové prvky, kolieska.

¢innosti spojené s montazou, udrzbou, ktoré je pouzivatel
povinny vykonat vo vlastnej réZii v silade s ndvodom na
obsluhu.

7.  Zéruka sa nevztahuje na nasledujlce pripady:

a.
b.

d.
e.

uplynutia doby platnosti, 11.

vykonania samostatnych oprav a Gprav zdkaznikom s
pouZitim neoriginalnych dielov,

ak chyba vznikla v désledku nespravnej instalacie alebo 12.

nedodrziavania zasad spravnej prevadzky popisanych v
navode na obsluhu,

pouZzivania inym spdsobom ako v doméacnosti,
poskodenia vzniknutého pocas prepravy.

8.  Duplikaty zaruéného listu sa nebudd vydavat.
9. Vramcizaruky ma zékaznik pravo pozadovat nasledujdce druhy
bezplatného odskodnenia:

opravy produktu,
vymeny produktu,
zniZenia ceny,
. zruSenia zmluvy a vratenia vietkych vynaloZenych nakladov.
Na uplatnenie reklamacie je potrebné:
Predlozit produkt alebo jeho ¢ast, na ktoru sa vztahuje
zéruka.

b. Doklad o kiipe s uvedenim nazvu a adresy predavajticeho,
datumu a miesta kupy, druhu produktu alebo platny zaruény
list s peciatkou obchodu.

c.  Vpripade dorucenia znecisteného produktu méze servis
odmietnut jeho prijatie alebo na naklady zédkaznika s jeho
pisomnym stGhlasom vykonat istenie.

V pripade kladného vybavenia reklamécie bude zariadenie opravené
alebo vymenené za nové, alebo budl zdkaznikovi vratené peniaze.
Naklady na prepravu tovaru k zakaznikovi hradi servis vyrobcu.

V pripade zamietnutia zaru¢nej reklamacie zakaznik obdrzi
podrobné odévodnenie prijatého rozhodnutia a do 14 dni od
dorucenia rozhodnutia bude zariadenie zaslané spat zékaznikovi na
jeho néklady.

an oo



SL Prirocnik za uporabo

Uporabnik,

Da bi zmanj3ali tveganje okvare, elektricnega udara, poskodb, poZara in
poskodbe izdelka, natan¢no preberite vse nasvete in opozorila v teh
navodilih pred uporabo naprave.

Ta navodila vsebujejo pomembne informacije o varni uporabi in
vzdrZevanju opreme. Shranite jo, da boste lahko uporabili informacije o
vzdrZevanju.

TEHNIENI PODATKI

Opis izdelka Prenosni kompresorski hladilnik za
kampiranje

Napetost DC12/24V,AC 100-240V
(z uporabo namenskega adapterja)

Model Quest 40

Dimenzije 618x376x442 mm

Neto teZa 12,5kg

Mo¢ 60 W

Glasnost <45dB

Energijski razred D

Temperaturno -20-20°C (-4-68° F)

obmocje

ZNACILNOSTI IN UPORABA

e Tanaprava je visokokakovosten kompresorski hladilnik, opremljen z
inteligentnim sistemom za zascito akumulatorja, ki preprecuje
praznjenje akumulatorja vasega vozila, LED zaslonom, polnilnim
prikljuckom USB 5V/1A ter zunanjimi dodatnimi elementi: vgrajen
odpirac za steklenice, teleskopski rocaj, transportna kolesa in stranski
rocaji ter notranji dodatni elementi: vgrajena LED lucka, izpustni Cep.
Naprava je namenjena vzdrZevanju izdelkov, ki so v njej, na nastavljeni
temperaturi.

POZOR! Naprava ni namenjena znizevanju temperature toplih ali
segrevanju hladnih izdelkov.

Naprava je zasnovana za hlajenje v obmocju od -20°C do 20°C.
Turisti¢ni hladilnik ne bo v celoti nadomestil domacega hladilnika -
uporablja drugacno tehniko hlajenja in deluje pri spremenljivih
zunanjih parametrih. Zato parametrov, zmogljivosti in nacina delovanja
obeh teh naprav ni mogoce primerjati.

Zivil ni priporocljivo shranjevati v napravi predolgo. Nizka temperatura
lahko povzrodi zamrzovanje hrane.

Hladilni prostor ima razli¢na temperaturna obmocja. Vrednosti,
prikazane na digitalnem zaslonu, se nanasajo na sredino naprave.
Napravo lahko uporabljate kot zamrzovalnik ali hladilnik. Ni je mogoce
uporabljati hkrati v obeh funkcijah.

OKOLJE in OZNAKE ZA RAVNANJE NA TRANSPORTNI EMBALAZI

Naprava je dobavljena v embalaZi za zascito pred morebitnimi
poskodbami med transportom. EmbalaZa je nepredelana surovina in jo je
mogoce reciklirati. Te materiale zavrzite v ustrezne barvne posode,

namenjene selektivnemu zbiranju.
©
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1-Sto stranjo navzgor. Ne obracajte.
2 - Zascitite pred padcem

3 - Zascitite pred vlago.

4 - Skladiscite najvec v 5 plasteh.

5 - Elektro odpadki. Rabljeno opremo je treba oddati na zbirno mesto za
recikliranje.
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Varujte okolje in ne odlagajte izrabljenih naprav v gospodinjske smeti.
Oddajte jih na prodajnem mestu ali jih oddajte na loCeno zbirno mesto za
recikliranje.

OdsluZene elektricne naprave (vklju¢no s turisti¢nim hladilnikom) so
sekundarne surovine - ne zavrzite jih v posode za gospodinjske odpadke,
saj lahko vsebujejo nevarne snovi za zdravje in okolje. Prosimo, da aktivno
pomagate pri varénem upravljanju z naravnimi viri in varovanju
naravnega okolja tako, da odsluzeno napravo oddate na zbirno mesto za
recikliranje - odsluZene elektri¢ne naprave.

VARNOST

POZOR! Napravo lahko uporabljate samo v skladu z njenim namenom,
to je za hlajenje ali ogrevanje izdelkov pakiranih (v embalaZi). Vsaka
druga uporaba naprave je lahko nevarna. Proizvajalec ne more biti
odgovoren za Skodo, ki je nastala zaradi nepravilne uporabe naprave.

Ne uporabljajte naprave, e je videti vidno poskodovana.

Naprava je bila zasnovana in izdelana na podlagi najnovejsih spoznanj s
podrocja varnosti. Nevarni elementi, ki bi lahko potencialno
predstavljali tveganje za poskodbe, so bili odpravljeni ali relativno
zavarovani.

Napravo postavite na hladno, stabilno in ravno povrsino. Najvedji
dolgotrajni nagib naprave je 5°, z dovoljenimi kratkotrajnimi nagibi do
45°.

Pred prvo uporabo mora naprava stati na ravni povrsini vsaj 6 ur.

Ne spuscajte naprave.

Ne potapljajte kabla, vti¢a in celotne naprave v vodo ali druge tekocine.
Naprave ne izpostavljajte vremenskim vplivom in je ne uporabljajte v
pogojih povecane vlaznosti ali v bliZini virov toplote.

Obcasno preverite stanje napajalnega kabla ter stanje vti¢nic na
napravi. Ce je kabel poskodovan, je naprava padla, vti¢ je ohlapno
namescen ali na kakrsen koli drug nacin naprava deluje nepravilno,
takoj prenehajte z uporabo nje. Odajte poskodovano napravo na
pooblasceni servis za popravilo.

Delovanje hladilnika z zamrzovalnikom zahteva oddajanje toplote iz
stran od kondenzatorja na zadnji strani naprave. Ves Cas je potreben
ustrezen pretok zraka okoli kompresorja - zas(itite prezracevalne
odprtine pred prahom in odpadki, vanje ne vstavljajte nobenih
predmetov.

V hladilniku ne shranjujte eksplozivnih snovi, kot so vnetljivi aerosoli.
Bodite posebej previdni in ne dovolite uporabe naprave otrokom ali
osebam, ki niso seznanjene z njegovo uporabo, brez nadzora.
Vsakr$na popravila in spremembe v konstrukciji, ki jih izvajate sami
(vklju¢no z demontaZo originalnih delov, names¢anjem delov, ki niso
od proizvajalca itd.), povzrodijo izgubo garancije in lahko predstavljajo
neposredno nevarnost za uporabnika. Spremembe na napravi lahko
izvajajo samo serviserji proizvajalca ali osebe, ki jih je usposobil za to.

Vse naprave so predmet stalnih inovacij za zagotavljanje visoke kakovosti.
1z tega razloga si proizvajalec pridrzuje pravico do izvajanja tehni¢nih
sprememb.

Vsa vprasanja ali pomisleke glede opreme naslovite na specializirano
trgovsko enoto.

POZOR! Osebe, ki so v bliZini med uporabo opreme, je treba opozoriti na
morebitne nevarnosti. Bodite $e posebej previdni v prisotnosti otrok.

POZOR! Hladilnika ne postavljajte v bliZino odprtega

ognja, da se izognete nevarnosti poZara. Hladilnik ima
izolacijo iz ciklopentana, hladilno sredstvo pa je R600a -

obe snovi sta vnetljivi.

POZOR! Upostevajte sploSna pravila in predpise in
ukrepe varnosti, ki veljajo za ravnanje z elektricnimi
napravami.

e Naprava se napaja z omreZno napetostjo 230V ali 12V/24V iz
avtomobilske napeljave.

e Po koncu uporabe iztaknite polnilnik iz vticnice akumulatorja.

Kabel naprave ne sme viseti ez rob mize ali se dotikati vrocih povrsin,

ker lahko to povzroci poskodbe.

Obcasno preverite stanje kabla in vti¢nic za napajanje v napravi. Kabel

ne sme biti poSkodovan, vti¢ pa mora biti namescen tesno in negibno.

Prenehajte uporabljati napravo, ce kateri od elementov ne deluje

pravilno in jo oddajte na pooblas¢en servis za popravilo.

Bodite pozorni na to, da elektricni kabel ni stisnjen in da njegova

namestitev ne povzroca nevarnosti spotikanja ob njem.
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Pred cis¢enjem naprave odklopite napajalni kabel.

Ne uporabljajte ostrih orodij, da bi odstranili led s sten - da bi odtalili
hladilnik, ga pustite odklopljenega iz elektricnega omreZja in z odprtim
pokrovom.

Ce naprave ne nameravate uporabljati dlje ¢asa - jo izklopite, odklopite
napajalni kabel, odtalite, ocistite, obriSite do suhega in pustite odprt
pokrov, da preprecite nastanek plesni v notranjosti.

POZOR! Nikoli sami ne spreminjajte elektricnega omrezja. Taksne
spremembe prepustite strokovnjakom.

POZOR! Ne pozabite, da pred zacetkom kakrsnih koli popravil,
vzdrZevanja ali ¢iS¢enja opreme izvlecete vtic iz vticnice.

Za prikljucitev naprave ne uporabljajte podaljSkov.

ELEKTRICNI TOK

Naprava je izdelana v Il. razredu izolacije in ne zahteva ozemljitve.
NEVARNOST! Nepravilna prikljucitev kabla lahko povzro¢i nevarnost
elektri¢nega udara.

o Pred prikljucitvijo naprave na napajanje se prepricajte, da lokalna
napetost ustreza vrsti vtica.

o Ne spreminjajte vtiCa, Ce ne ustreza vti¢nici. V tem primeru narocite
namestitev druge vti¢nice usposobljenemu elektricarju.

POGOJI DELOVANJA IN NAVODILA ZA UPORABO

Za doseganje optimalnih rezultatov delovanja naprave:

e Vhladilnik postavite zamrznjene izdelke, da prihranite cas hlajenja.

e Zapovecanje ucinkovitosti hladilnika vanj vstavite hladilne vlozke.

e Zas(itite napravo pred vremenskimi vplivi - deZzjem, neposredno
izpostavljenostjo soncu ali vlago. Ne puscajte naprave v ogretem
avtomobilu. Po moZnosti napravo postavite v senco, na hladno in ravno
povrsino.

¢ Ne blokirajte notranje prezracevalne resetke z izdelki - poskusajte

razporediti stvari tako, da zagotovite kroZenje zraka. Zascitite zunanje

prezracevalne odprtine pred prahom in odpadki. Ne namescajte na njih
nobenih predmetov.

Zivila shranjujte v lastni ali dodatni embalaZi, da prepreite prodiranje

vonjav, kondenzacijo ali zmrzal.

Med postankom hladilnika ne napajajte prek vti¢nice za vzigalnik vec¢

kot 3 ure. To lahko povzroci prekomerno izpraznitev akumulatorja.

Pogosto odpiranje in zapiranje naprave, torej pogosta sprememba

temperatur, vodi do pojava zmrzali ali kondenzacije - na notranjih

stenah komore ali samih izdelkih.

e Optimalna temperatura v notranjosti komore naprave, ob ohranjanju
stalnih zunanjih parametrov, se doseZe priblizno 2-4 ure po vklopu.

o Med daljSim obdobjem neuporabe naprave pustite pokrov priprt. To bo
preprecilo plesen in nastanek neprijetnih vonjav.

POZOR! Naprava ni namenjena zniZevanju temperature toplih ali
segrevanju hladnih izdelkov.

POZOR! Ne preklapljajte naprave neposredno iz nacina hlajenja v nacin
ogrevanja in obratno. Pri spremembi nacina vedno pocakajte vsaj 30
minut z izklopljeno napravo.

CISCENJE IN VZDRZEVANJE

e Pred cis¢enjem napravo odklopite iz napajanja in pocakajte, da se
naprava vrne na sobno temperaturo.

o Naprave ne umivajte pod tekoco vodo in je ne potapljajte v vodo, da ne
poskodujete elektri¢nih elementov.

e V primeru nabiranja tekocin v komori naprave - izvlecite zamasek

odtoka in odvedite vodo skozi odprtino na dnu naprave.

Uporabite suho brisaco ali Cisto krpo, da posusite notranjost. Ne

nagibajte in ne obracajte naprave na glavo, da bi odstranili vodo.

Ohisje in komoro za izdelke ocistite z vlazno krpo, nato pa obrisite do

suhega.

o Naprave ne Cistite z gobicami ali krpami z ostro povrsino, da je ne
poskodujete.

o Napravo Cistite obCasno in takoj po umazaniji.

SHRANJEVANJE

Ce naprave ne boste uporabljali dlje ¢asa:

o Izklopite in odklopite napravo iz vira napajanja, da preprecite elektricni
udar.

Odstranite vse predmete, shranjene v notranjosti naprave.

Ce je v notranjosti komore voda, jo obrisite s suho, &isto krpo (Ce je
vode veliko, jo najprej odcedite skozi odtok na dnu naprave, tako da
odstranite pokrov).

Napravo postavite v hladen in suh prostor.

Pustite pokrov rahlo priprt, da preprecite nastanek neprijetnih vonjav
ali plesni.

e Priporoceni pogoji shranjevanja: Temperatura okolice: 25 °C, vlaznost
okolice < 75 %.

ODTAJANJE

Vlaga lahko ustvari zmrzal ali led znotraj komore za shranjevanje ali na

uparjalniku, kar zmanjsa ucinkovitost hlajenja. V tem primeru morate

hladilnik odtaliti, da izboljSate njegovo delovanje.

o |zklopite in odklopite napravo iz vira napajanja, da preprecite elektricni
udar.

e Odstranite vse predmete, shranjene v notranjosti naprave.

e Pustite pokrov naprave odprt.

e Ko se led stopi, odcedite vodo skozi odtok na dnu naprave, tako da
odstranite pokrov, nato pa notranjost komore obrisite do suhega s
suho, Cisto krpo.

POZOR! Nikoli ne uporabljajte trdih ali ostrih orodij za odstranjevanje
ledu ali za sprostitev predmetov, pritrjenih z ledom v notranjosti
hladilnika. To lahko povzroci poskodbe hladilnika.

DVOSMERNO ODPIRANJE in ODSTRANITEV POKROVA

Pokrov se lahko odpira v katero koli smer.

Ce Zelite pokrov popolnoma odstraniti, ga nastavite pod kotom 45°, Pri
ponovni namestitvi se prepricajte, da steblo pokrova (A) vstopi v luknjo v
ohisju (B).

-
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DELOVANJE

SEZNAM DELOV
ST.  OPIS

1 | Tesnilo

2 Hladilna komora

3 Nadzorna plosca

4 | Vtiénica za napajanje
5 | Stranskirocaj

6 Zapah pokrova

7 ‘ Prezracevalna odprtina

POZOR! Ko napravo vzamete iz embalaZe, jo postavite na vodoravno
povrsino in po¢akajte najmanj 6 ur pred prvo uporabo.

POZOR! Pred prvo uporabo operite vse dele naprave, ki pridejo v stik z
Zivili, z mehko krpo, navlaZzeno z mlacno vodo, nato pa jih posusite s suho
krpo.
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1. NASTAVITVE
2.VKLOP / IZKLOP

3. NASTAVITEV TEMPERATURE

4.VRATAUSB5V/1A

5. TRENUTNA TEMPERATURA

6. ENOTA TEMPERATURE (°C °F)

7. (H.M.L.) NACIN ZASCITE BATERIJE

8. MAX (HITRO HLAJENJE) / ECO (PRIHRANEK ENERGIJE)

9. STANJE NAPOLNJENOSTI VGRAJENE BATERIJE (REFERENCNO)

VKLOP [ IZKLOP
Pritisnite gumb VKLOP [ IZKLOP za vklop / izklop naprave.

NASTAVITEV TEMPERATURE

Pritisnite + ali - za nastavitev temperature. Temperatura se shrani
samodejno (opomba: privzeto prikazana temperatura je trenutna
temperatura znotraj naprave - na novo nastavljena temperatura bo
doseZena Cez nekaj ¢asa). Temperaturno obmocje, ki gadeluje naprava: -
20-+20°C (-4-68°F).

NACIN HLAJENJA

Kadar je naprava vklopljena, pritisnite gumb NASTAVITVE za
preklapljanje med nacinoma MAX (hitro hlajenje) ali ECO (varcevanje z
energijo). Tovarnisko nastavljen je nacin MAX.

NACIN ZASCITE BATERIJE
Kadar je naprava vklopljena, 3 sekunde pridrzite gumb NASTAVITVE
dokler zaslon ne utripa, nato pa ponovno pritiskajte gumb NASTAVITVE

ustrezno Stevilo krat za preklapljanje med H (High), M (Medium) in L (Low).

Tovarnisko nastavljen je nacin H.

Preglednica napetosti:

INPUT = DC12V DC 24V
MODE IZKLOP VKLOP IZKLOP VKLOP
L 8.5V 10.9v 21.3V 22.7V
M 10.1v 11.4v 22.3V 23.7V
H 11.1v 12.4v 24.3V 25.7V

POZOR! navedena napetost je teoreti¢na vrednost, lahko pride do
odstopanja glede na okoljske pogoje.

POZOR! Ce je naprava priklju€ena na avto, izberite H. Ce je priklju¢ena na
prenosno baterijo ali druge vrste rezervnih baterij izberite L ali M.

1ZBIRA TEMPERATURNE ENOTE

Izklopite napravo, nato pritisnite in drZite gumb priblizno 3 sekunde
NASTAVITVE, dokler se na zaslonu ne prikaZe E1. Pritisnite gumb
NASTAVITVE dokler se na zaslonu ne prikaZze E5. Z gumboma +in -
preklopite temperaturno enoto na °C ali °F. Tovarnisko nastavljena enota
je°C.

PRIPOROCENE TEMPERATURE ZA PIJACE IN HRANO
Delikatese: 4°C /39° F

Sadje: 5-8°C / 41-46°F

Zelenjava: 3-10°C / 37-50°F

Pijace: 5°C / 41°F

Vino: 10°C / 50°F

Sladoled: -10°C / 50°F

Meso: -18°C / 0°F

PONASTAVITEV

Izklopite napravo, nato pritisnite in drzite gumb priblizno 3 sekunde
NASTAVITVE, dokler zaslon ne prikaZe E1. Nato istoCasno pritisnite
gumba + in - za daljsi Cas, da ponastavite nastavitve.

ODPRAVLJANJE TEZAV

peme
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TEZAVA VZROKI | PREDLAGANA RESITEV

Naprava ne Preverite, ali je naprava priklju¢ena na vir
deluje napajanja.
Preverite, ali je kabel pravilno namescen v
vti¢nico za napajanje.
Preverite, ali je varovalka pregorela.
Preverite, ali vir napajanja deluje pravilno
Hitro preklapljanje stikala lahko povzroci
zakasnjen zagon kompresorja.

Predaliv komori  Pokrov naprave se odpira prepogosto.

naprave so Pred kratkim je bila v napravo namescena velika
prevrodi koli¢ina tople ali vroce hrane.

Naprava je bila dolgo odklopljena od napajanja.
Zivila so Nastavljena temperatura je bila prenizka.
zamrznjena

To je normalen pojav, ki ga povzroca pretok
hladilne tekocine.

1z naprave se
slisi zvok tekoce
vode

To je normalen pojav, vlaga se kondenzira v vodo
ob stiku s hladno povrsino hladilnika.

Na zunanjem
delu naprave ali
v reZi pokrova
se pojavijo
kapljice vode

Kompresor je
precej glasen
takoj po zagonu

To je normalen pojav pri vklopu naprave, naprava
bo veliko tisja, ko se bo kompresor stabiliziral.

Koda F1 na Vzrok: prenizka Resitev: Prilagodite
zaslonu napetost. zacito baterije z
High na Medium ali z
Medium na Low.
Koda F2 na Vzrok: kondenzator je Resitev: Izkljucite
zaslonu preobremenjen. napravo iz napajanja
Koda F3 na Vzrok: kompresor se za 5 minut, nato pa jo
zaslonu zazene preveckrat znova zazenite. Ce se
zapored. koda ponovno pojavi,
Koda F4 na Vzrok: kompresor ima se obrnite na servis
zaslonu teZave z zagonom. proizvajalca.
Koda F5 na Vzrok: pregrevanje
zaslonu kompresorja in
elektronike.
Koda F6 na Vzrok: regulator ne
zaslonu more zaznati nobenega
parametra.
Koda F7 ali F8 Vzrok: senzor Obrnite se na servis
na zaslonu temperature je proizvajalca.
poskodovan.
GARANCIJA

Prodajalec vimenu Garanta daje garancijo na ozemlju Republike
Slovenije za obdobje 24 mesecev od datuma prodaje. Garancija za
prodano blago ne izkljucuje, ne omejuje ali zacasno ne odvzame pravic
kupca, ki izhajajo iz Zakona o varstvu potrosnikov.

GARANCIJSKI LIST > Glejte na zadniji strani.

POGOJI GARANCIJE

1. Reklamacije in garancija veljajo samo za skrite napake, ki so nastale
po krivdi proizvajalca.

2. Garancija bo spoStovana v trgovini ali servisu po predloZitvi s strani
stranke:

a. veljavnega, Citljivo in pravilno izpolnjenega garancijskega
lista z Zigom prodaje in podpisom prodajalca,
b. veljavnega dokazila o nakupu opreme z datumom prodaje,
c. reklamiranega blaga ali pokvarjenega dela.
V primeru nakupa na daljavo je garancijski list veljaven samo na
podlagi dokumenta o nakupu (racun).

3. Reklamacija bo obravnavana v roku do 14 dni od trenutka prijave
napake s strani kupca.

4. Tovarniske napake in poskodbe, ki se odkrijejo v garancijski dobi,
bodo popravljene brezpla¢no v roku, ki ne presega 21 dni od datuma
dostave blaga v trgovino ali servis.

5. Vprimeru potrebe po uvozu dela se lahko obdobje izvedbe
garancijskega popravila podalj$a za ¢as, potreben za njegov uvoz,
vendar ne za vec¢ kot 40 dni.

6. Garancija ne krije:

a.  mehanskih poskodb in napak, ki jih povzrocajo,
b. poskodb in napak, ki so posledica nepravilne uporabe
in shranjevanja, nepravilne namestitve in vzdrzevanja,
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c.  poskodb in obrabe potrosnih delov, kot so: kabli, vrvi, pasovi,
gumijasti elementi, kolesa.

d. dejavnosti, povezane z montazo, vzdrZzevanjem, ki jih je
uporabnik dolZan izvesti sam v skladu z navodili za uporabo.

7. Garancija ne velja v naslednjih primerih:

a. potek roka veljavnosti,

b.  opravljanja samostojnih popravil in modifikacij s strani
stranke z uporabo neoriginalnih delov,

c.  Ceje napaka nastala zaradi nepravilne namestitve ali zaradi
neupostevanja pravil pravilne uporabe, opisanih v navodilih
za uporabo,

d. uporabe, ki ni gospodinjska,

e. poskodb, nastalih med prevozom.

8.  Dvojniki garancijskega lista ne bodo izdani.
9.  Vokviru garancije ima stranka pravico zahtevati naslednje vrste
brezplacne odskodnine:
a. popravilo izdelka,
b. zamenjava izdelka,
[ zniZanje cene,

d. razveljavitev pogodbe in celotno povracilo nastalih stroskov.

10. Za prijavo reklamacije je potrebno:

a. Predloziti izdelek ali njegov del, na katerega se nanasa
garancija.

b.  Potrdilo o nakupu, ki doloca ime in naslov prodajalca, datum
in kraj nakupa, vrsto izdelka ali veljaven garancijski list z
Zigom trgovine.

c.  Vprimeru dostave umazanega izdelka lahko servis zavrne
njegovo sprejetje ali pa na stroske stranke z njenim pisnim

11. Vprimeru pozitivne resitve reklamacije bo oprema popravljena ali
zamenjana z novo ali pa bo stranki povrnjeno denar. Stroske prevoza
blaga do stranke krije servis proizvajalca.

12. Vprimeru zavrnitve garancijskega zahtevka bo stranka prejela
podrobno utemeljitev sprejete odlocitve, oprema pa bo v roku 14 dni
od trenutka posredovanja odlocitve poslana nazaj stranki na njene
stroske.
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Degerli Kullanic,

Ariza, elektrik carpmasi, yaralanma, yangin ve {riin hasari riskini azaltmak
icin lutfen tlim talimatlar ve uyarilari dikkatlice okuyun cihazi
kullanmadan 6nce.

Bu kilavuz, ekipmanin giivenli kullanimi ve bakimi hakkinda 6nemli
bilgiler icerir. Bakim bilgilerine basvurabilmek icin kilavuzu saklayin.

TEKNiK OZELLIKLER

Uriin Agiklamasi Tasinabilir Kompresorli Arag Buzdolabi

Gerilim DC12/24V,AC 100-240V
(6zel adaptor ile)

Model Quest 40

Boyutlar 618x376x442 mm

Net Agirlik 12,5kg

Glig 60 W

Guriltu Seviyesi <45dB

Enerji Sinifi D

Sicaklik Araligi -20-20°C (-4-68° F)

OZELLIKLER VE KULLANIM AMACI

Bu cihaz, aracinizin akistiniin bitmesini dnleyen akilli bir akii koruma
sistemine, LED ekrana, 5V/1A USB sarj portuna ve harici ek 6zelliklere
sahip yiiksek kaliteli bir kompresorli buzdolabidir: dahili sise agacagi,
teleskopik tutamak, tagima tekerlekleri ve yan tutamaklar ile dahili ek
ozellikler: dahili LED lamba, tahliye tapasi.

Cihaz, igine yerlestirilen Uriinleri ayarlanan sicaklikta tutmak igin
tasarlanmistir.

DIiKKAT! Cihaz, sicak iiriinlerin sicakligini diisiirmek veya soguk
Uriinleri 1sitmak igin tasarlanmamistir.

Cihaz, araliginda sogutma igin tasarlanmistir -20°C ile 20°C.

Arag buzdolabi, bir ev buzdolabinin yerini tam olarak alamaz - farkli bir
sogutma teknigi kullanir ve degisken dis parametrelerde calisir. Bu
nedenle, her iki cihazin parametreleri, performansi ve galisma sekli
karsilastirlamaz.

Yiyeceklerin cihazda ¢ok uzun siire saklanmasi &nerilmez. Diisiik
sicaklik, yiyeceklerin donmasina neden olabilir.

Sogutma bélmesinin farkli sicaklik bolgeleri vardir. Dijital ekranda
gosterilen degerler cihazin ortasini ifade eder..

Cihaz dondurucu veya buzdolabi olarak kullanilabilir. Her iki islevin
ayni anda kullanilmasi miimkiin degildir.

GEVRE ve TASIMA AMBALAJLARINDAKI ELLEGLEME iSARETLERI

Cihaz, nakliye sirasinda olasi hasarlara karsi korunmak icin ambalajli
olarak teslim edilir. Ambalajlar islenmemis hammaddelerdir ve geri
donustirdlebilirler. Bu malzemeleri, segici toplama icin tasarlanmis
uygun renkli konteynerlere atin.

n RECICLA
‘ ’ 22 ITCARTA A
PAP

1 - Bu taraf yukari. Devirmeyin.

2 - Korumak diismeye karsi

3 - Nemden koruyun.

4 - Maksimum olarak istifleyin 5 katmanlarda.

5 - Atik elektrikli ve elektronik esyalar. Kullanilmis ekipmanin bir geri
doénuisiim noktasina iade edilmesi gerekir.

Cevreyi koruyun ve kullanilmis cihazi evsel atik ¢op kutusuna
atmayin. Satin aldiginiz yere iade edin veya ayri bir geri doniistim
toplama noktasina teslim edin.
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Kullanilmis elektrikli cihazlar (seyahat tipi buzdolabi dahil) ikincil
hammaddelerdir - bunlari atmayin evsel atik konteynerlerine, ¢linkii
tehlikeli maddeler igerebilirler saglik ve gevre icin. Kullanilmis cihazi bir
geri doniislim toplama noktasina - kullanilmis elektrikli cihazlara - teslim
ederek, dogal kaynaklarin tutumlu yonetimi ve dogal gevrenin
korunmasina aktif olarak yardimci olmanizi rica ediyoruz.

GUVENLIK

DIiKKAT! Cihaz sadece amaci dogrultusunda, yani sogutma veya isitma
iiriinler paketlenmis (ambalajinda). Diger her tiirlii kullanim cihaz igin
tehlikeli olabilir. Uretici, cihazin yanlis kullanimindan kaynaklanan
hasarlardan sorumlu tutulamaz.

Gortiniir sekilde hasar gérmiisse cihazi kullanmayin.

Cihaz, en son bilgiye gore tasarlanmis ve iiretilmistir giivenlik alaninda.
Potansiyel olarak yaralanma riski olusturabilecek tehlikeli unsurlar
ortadan kaldirilmis veya nispeten gilivence altina alinmistir.

Cihazi serin, saglam ve diz bir ylzeye yerlestirin. Cihazin maksimum
uzun siireli egimi 5°'dir, kisa siireli egimler 45°'ye kadar kabul edilebilir.
ilk kullanimdan énce, cihaz en az 6 saat diiz bir yiizeyde durmalidir.
Dustirmeyin cihaz.

Kablonu, fisini ve tiim cihazi suya veya diger sivilara daldirmayin. Cihazi
hava kosullarina maruz birakmayin veya yiiksek nem kosullarinda veya
1st kaynaklarinin yakininda kullanmayin.

Gli¢ kablosunun durumunu periyodik olarak kontrol edin ve cihazdaki
prizlerin durumu. Kablo hasar gérmiisse, cihaz disiiriilmusse, fis
gevsekse veya baska herhangi bir sekilde cihaz diizgiin ¢alismiyorsa
derhal kullanmay! birakin cihazi. Litfenhasarli cihazi yetkili servis
merkezine onarilmasi icin géttirlin.

Buzdolabi-dondurucunun calismasi, 1sinin cihazin arkasindaki
kondansatérden uzaklastirilmasini gerektirir. Kompresériin etrafinda
stirekli olarak uygun hava akisi saglanmalidir - havalandirma deliklerini
toz ve kalintilardan koruyun, iglerine herhangi bir sey koymayin.
Buzdolabinin iginde patlayici maddeler, 6rnegin yanici aerosoller
saklamayin.

Ozellikle dikkatli olun ve cihazin kullanilmasina izin vermeyin ¢ocuklara
veya cihazin kullanimi hakkinda bilgisi olmayan kisilere gozetimsiz
olarak.

Kendi basiniza her tiirlii onarim ve degisiklik yapilmasi (orijinal
parcalarin sokiilmesi, Uretici disinda pargalarin takilmasi vb. dahil)
garantinin gecersiz kalmasina neden olur ve kullanici igin dogrudan
tehlike olusturabilir. Cihazda sadece Ureticinin servis calisanlari veya
onlar tarafindan egitilmis kisiler degisiklik yapabilir.

Tum cihazlar, yiiksek kalite saglamak igin stirekli yenilik faaliyetlerine
tabidir. Bu nedenle iiretici, teknik degisiklikler yapma hakkini sakli tutar.

Ekipmanla ilgili her tiirlii soru veya endisenizi uzman bir satis noktasina
yonlendirin.

DiKKAT! Ekipmanin kullanimi sirasinda yakininda bulunan kisiler olas
tehlikelere karsi uyarilmalidir. Cocuklarin yaninda 6zellikle dikkatli olun.

DIKKAT! Yangn riskini nlemek igin buzdolabini acik

atesin yakinina yerlestirmeyin. Buzdolabi, siklopentan
yalitimina ve sogutucu akigkan olarak R600a maddesine
sahiptir - her iki madde de yanicidir.

DIiKKAT! Genel diizenlemelerin kurallarina uyun ve
onlemlerine gecerli olan giivenlik elektrikli cihazlarla
basa ¢tkmak igin.

Cihaz, sebeke voltaji ile calisir 230V veya 12V/24V arag
kurulumundan.

Kullanim sona erdiginde sarj cihazini akii yuvasindan gikarin.

Cihazin kablosu masanin kenarindan sarkmamali veya sicak ylizeylere
temas etmemelidir, aksi takdirde hasar gorebilir.

Cihazdaki kablonun ve gii¢ soketlerinin durumunu periyodik olarak
kontrol edin. Kablo hasar gérmemis olmali ve fis sikica ve hareketsiz bir
sekilde takili olmalidir. Kullanmayi birakin cihazin herhangi bir parcasi
diizglin calismiyorsa, cihazi onarim icin yetkili bir servise gonderin.
Elektrik kablosunun sikismadigindan ve yerlesiminin takilma tehlikesi
olusturmadigindan emin olun.

Cihazi temizlemeye baslamadan 6nce giic kablosunu gikarin.
Duvarlardaki buzu temizlemek icin keskin aletler kullanmayin -
buzdolabini buzunu ¢ézmek igin fisini gekin ve kapagini agik birakin.
Cihazi uzun siire kullanmayi planlamiyorsaniz - kapatin, gii¢ kablosunu
¢ikarin, buzunu ¢6ziin, temizleyin, kurulayin ve i¢ kisminda kiif
olusumunu 6nlemek icin kapagi acik birakin.
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o DIiKKAT! Elektrik sebekesinde asla kendi basiniza herhangi bir
degisiklik yapmayin. Bu tiir degisiklikleri uzmanlara yaptirin.

o DIKKAT! Herhangi bir onarim, bakim veya ekipman temizligine
baslamadan 6nce gii¢ fisini prizden ¢ektiginizden emin olun.

e Cihazi baglamak igin uzatma kablolari kullanmayin.

ELEKTRIK AKIMI

Cihaz II. sinif yalitimli olarak iiretilmistir ve topraklama gerektirmez.
TEHLIKE! Kablonun yanlis baglanmasi elektrik ¢arpmasi riskine neden
olabilir.

e Cihazi gli¢ kaynagina baglamadan 6nce yerel voltajin fisin tipine uygun
oldugundan emin olun.

e Fis prize uymuyorsa fisi degistirmeyin. Bu durumda, kalifiye bir
elektrikgiye baska bir priz taktirin.

GALISMA KOSULLARI VE KULLANIM iPUGLARI

Cihazin optimum calisma etkilerini elde etmek igin:

e Soguma siiresinden tasarruf etmek igin buzdolabina dondurulmus

Uriinler yerlestirin.

Buzdolabinin verimliligini artirmak igin icine sogutucu kartuslar

yerlestirin.

Cihazi hava kosullarindan - yagmur, dogrudan giines is1g1 veya nemden

koruyun. Cihazi isitilmis bir arabada birakmayin. Miimkiin oldugunca

cihazi golgede, serin ve diiz bir ylizeye yerlestirin.

ic havalandirma 1zgarasini iiriinlerle engellemeyin - havanin dolagimini

saglamak icin esyalar diizenlemeye calisin. Dis havalandirma

deliklerini toz ve kalintilardan koruyun. Uzerlerine herhangi bir nesne

koymayin.

Yiyecekleri kendi veya ek ambalajlarinda, kokularin niifuz etmesini,

yogusmayi veya donmayi énlemek icin.

Park halindeyken buzdolabina cakmak soketini kullanarak 3 saatten

fazla gii¢ vermeyin. Bu, akiiniin asiri desarj olmasina neden olabilir.

Cihazin sik sik agilip kapanmasi, yani sik sik sicaklik degisimi, bélmenin

i¢ duvarlarinda veya iirlinlerin kendisinde donma veya yogusma

olgusuna yol agar.

Sabit dis parametreler korunurken, cihaz bélmesinin i¢indeki optimum

sicakliga calistirmadan yaklasik 2-4 saat sonra ulasilir.

e Uzun bir slire boyunca kullanilmadiginda cihazin kapagi aralik
birakilmalidir. Bu, kiif olusumunu ve hos olmayan kokularin olusmasini
onleyecektir.

DIiKKAT! Cihaz, sicak iiriinlerin sicakligini diisiirmek veya soguk iiriinleri
1sitmak igin tasarlanmamustir.

DIKKAT! Cihazi dogrudan sogutma modundan isitma moduna ve tersine
gecirmeyin. Mod degistirirken, cihaz kapaliyken daima en az 30 dakika
bekleyin.

TEMiZLiK VE BAKIM

o Temizlige baslamadan 6nce cihazi gili¢ kaynagindan ayirin ve cihazin
ortam sicakligina donmesini bekleyin.

Elektrikli parcalara zarar vermemek icin cihazi akan su altinda
yikamayin veya suya batirmayin.

Cihaz bélmesinde sivi birikmesi durumunda - tahliye tapasini ¢ekin ve
suyu cihazin tabanindaki delikten bosaltin.

ic kismi kurutmak icin kuru bir havlu veya temiz bir bez kullanin. Suyu
¢ikarmak igin cihazi egmeyin veya bas asagi cevirmeyin.

Muhafazayi ve iirlin bdlmesini nemli bir bezle temizleyin ve ardindan
kurulayin.

Cihazi zarar vermemek icin piiriizll ylizeyli siingerler veya bezlerle
temizlemeyin.

Cihazi periyodik olarak ve kirlendikten hemen sonra temizleyin.

DEPOLAMA

Cihaz uzun siire kullanilmayacaksa:

o Elektrik carpmasini 6nlemek igin cihazi kapatin ve gii¢ kaynagindan
ayirin.

Cihazin iginde saklanan tiim esyalari gikarin.

Haznenin i¢inde su varsa, kuru, temiz bir bezle silin (eger ¢ok su varsa,
once cihazin altindaki tahliye tapasini gikararak suyu bosaltin).
Cihazi serin ve kuru bir yere yerlestirin.

Hos olmayan kokularin veya kiiflerin olusmasini dnlemek igin kapagi
hafifce aralik birakin.

Onerilen saklama kosullar: Ortam sicakligi: 25°C, ortam nemi < %75.

BUZ ¢OZME

Nem, saklama haznesinin veya evaporatériin iginde buz veya buzlanma
olusturabilir, bu da sogutma verimliligini azaltir. Bu durumda, islevi
iyilestirmek igin buzdolabini ¢6zmeniz gerekir.

o Elektrik carpmasini 6nlemek icin cihazi kapatin ve gii¢ kaynagindan
ayirin.

e Cihazin iginde saklanan tiim esyalari ¢ikarin.

e Cihazin kapagini agik birakin.

e Buz¢oziildigilinde, cihazin altindaki tahliye tapasini gikararak suyu
bosaltin ve ardindan haznenin igini kuru, temiz bir bezle kurulayin.

DiKKAT! Buzdolabinin igindeki buzu gikarmak veya buza yapismis
nesneleri serbest birakmak icin asla sert veya keskin aletler kullanmayin.
Bu, buzdolabina zarar verebilir.

GIFT TARAFLI AGMA ve KAPAK SOKME

Kapak herhangi bir yone agilabilir.

Kapagi tamamen ¢ikarmak icin 45° agiyla ayarlayin®. Yeniden takarken,
kapak milinin (A) muhafazadaki (B) delige girdiginden emin olun.

A
B

KULLANIM

PARGA LiSTESI
NO  AGIKLAMA

Conta

Sogutma boélmesi
Kontrol paneli
Glig soketi

Yan tutamak
Kapak mandali

~No s wWwN =

Havalandirma

DIiKKAT! Cihazi ambalajindan cikardiktan sonra yatay bir yiizeye
yerlestirin ve ilk kullanimdan 6nce en az 6 saat bekleyin.
DIiKKAT! ilk kullanimdan 6nce, yiyecekle temas eden tiim cihaz
parcalarini ilik suyla nemlendirilmis yumusak bir bezle yikayin ve
ardindan kuru bir bezle kurulayin.

L .

1. AYARLAR
2.AC/ KAPA
3. SICAKLIK AYARI



4.USB BAGLANTI NOKTASI 5V / 1A

5. MEVCUT SICAKLIK

6. SICAKLIK BIRIMI (°C °F)

7. (H.M.L.) AKU KORUMA MODU

8. MAX (HIZLI SOGUTMA) / ECO (ENERJI TASARRUFU)
9. DAHILI AKU SARJ DURUMU (REFERANS)

AG | KAPA
Basin diigmesine AG / KAPA cihazi agmak / kapatmak igin.

SICAKLIK AYARI

Basin + veya - sicakligi ayarlamak igin. Sicaklik otomatik olarak
kaydedilecektir (not: varsayilan olarak gériintiilenen sicaklik, cihazin
icindeki mevcut sicakliktir - yeni ayarlanan sicakliga bir stire sonra
ulasilacaktir). Cihaz tarafindan desteklenen sicaklik araligi:siiriilen
sicaklik aralig: -20-+20°C (-4-68°F).

SOGUTMA MODU

Cihaz agikken, diigmesine basin AYARLAR MAX (hizli sogutma) veya ECO
(enerji tasarrufu) modlari arasinda gecis yapmak icin. Fabrika ayari MAX
modudur.

AKU KORUMA MODU
Cihaz agikken, 3 saniye boyunca basili tutun diigmesine AYARLAR ekran
yanip sonene kadar ve ardindan diigmesine tekrar tekrar basin AYARLAR

H (Yiiksek), M (Orta) ve L (Dusiik) arasinda gegis yapmak icin yeterli sayida.

Fabrika ayari H modudur.

Gerilim referans tablosu:

GIRIS = DC12V DC 24V
MOD KESME GiRiS KESME GiRisS
L 8.5V 10.9V 21.3V 22.7V
M 10.1V 11.4V 22.3V 23.7V
H 11.1V 12.4V 24.3V 25.7V

DIKKAT! belirtilen voltaj teorik bir degerdir, ortam kosullarina bagl
olarak sapma meydana gelebilir.
DIiKKAT! Cihaz arabaya baglandiginda H secilmelidir. Tasinabilir bir

bataryaya baglandiginda veya diger yedek pil tiirleri L veya M secilmelidir.

SICAKLIK BiRiMi SECiMi

Cihazi kapatin, ardindan yaklasik 3 saniye boyunca AYARLAR, diigmesini,
ekran E1'i gosterene kadar basili tutun. AYARLAR diigmesine, ekranda E5
goriinene kadar basin. + ve - Sicaklik birimini °C veya °F olarak degistirin.
Fabrika ayari °C'dir.

iCECEK VE YiYECEKLER iCiN ONERILEN SICAKLIKLAR
Sarkdteri: 4°C /39° F

Meyveler: 5-8°C / 41-46°F

Sebzeler: 3-10°C / 37-50°F

icecekler: 5°C / 41°F

Sarap: 10°C / 50°F

Dondurma: -10°C / 50°F

Et:-18°C/0°F

Sifirla

Cihazi kapatin, ardindan yaklasik 3 saniye boyunca su tusu basili tutun:
AYARLAR, ekran E1'i gsterene kadar. Ardindan ayni anda su tuslara
basin: + ve - ayarlari sifirlamak igin bir siire basili tutun.

SORUN GIDERME

peme

TR

Yiyecekler Ayarlanan sicaklik ok diisiiktii.

donmus

Cihazdan akan su Bu normal bir durumdur, sogutucunun

sesi geliyor akisindan kaynaklanir.

Cihazin dig Bu normal bir durumdur, nem buzdolabinin

kisminda veya
kapak araliginda
su damlaciklari
beliriyor

soguk ylizeyiyle temas ettiginde suya donusir.

Kompresor
calistirildiktan
hemen sonra
oldukgca giiriiltiili

dengelendiginde.

Bu, cihazi agarken normal bir durumdur, cihaz
¢ok daha sessiz olacaktir, kompresor

Ekranda F1 kodu Neden: ¢ok diisiik

voltaj.

Coziim: Pil
korumasini
Yiiksek'ten Orta'ya
veya Orta'dan
Diisiik'e ayarlayin.

Ekranda F2 kodu Neden: kondansator

asir yiiklenmis.

Ekranda F3 kodu Neden: kompresor gok
fazla sayida

calistinliyor art arda.

Coziim: Cihazi 5
dakika boyunca gii¢
kaynagindan ayirin
ve ardindan tekrar
calistirin. Kod tekrar

Ekranda F4 kodu Neden: kompresdriin gorundrse,
calistinlmasinda bir lreticinin servisiyle
sorun var. iletisime gegin.

Ekranda F5 kodu Neden: kompresor ve
elektroniklerin asiri
Isinmasl.

Neden: higbir
parametre ayarlayici
tarafindan

algilanamiyor.

Ekranda F6 kodu

Ureticinin servisiyle
iletisime gecin.

Ekranda F7 veya Neden: sicaklik sensorii
F8 kodu arizall.

SORUN NEDENLER / ONERILEN ¢6zUM

Cihaz calismiyor Cihazin bir gii¢ kaynagina bagli olup olmadigini
kontrol edin.

Kontrol edin, kablonun gli¢ soketine dogru
sekilde takilip takilmadigini kontrol edin.
Sigortanin yanip yanmadigini kontrol edin.
Glig kaynaginin diizgiin calisip galismadigini
kontrol edin

Gli¢ anahtarinin hizli bir sekilde degistirilmesi,
kompresdriin gecikmeli olarak baslatilmasina
neden olabilir.

Cihazin Cihazin kapagi ¢ok sik agiliyor.
bdlmelerindeki Cihaza yakin zamanda biylik miktarda ilik veya
bolmeler cok sicak  sicak yiyecek yerlestirildi.

Cihaz uzun sire gii¢ kaynagindan cikarildi.

GARANTI

Saticl, Garanti Veren adina, satis tarihinden itibaren 24 ay siireyle Tiirkiye
Cumhuriyeti topraklarinda garanti vermektedir. Satilan mallar icin verilen
garanti, Tliketici Haklar Kanunu'ndan kaynaklanan Alicinin haklarini
ortadan kaldirmaz, kisitlamaz veya askiya almaz.

GARANTI BELGESI » Bkz. son sayfada.

GARANTI SARTLARI

1. Sikayet ve garanti, yalnizca Ureticinin hatasindan kaynaklanan gizli
kusurlari kapsar.

2. Garanti, musteri tarafindan asagidakilerin sunulmasi Uizerine magaza
veya servis tarafindan kabul edilecektir:

a. satig damgasi ve saticinin imzasi bulunan gegerli, okunakli ve
dogru sekilde doldurulmus garanti belgesi,
b. satis tarihiyle birlikte ekipmanin gecerli satin alma belgesi,
c. sikayet edilen mal veya kusurlu parga.
Uzaktan satin alma durumunda, garanti belgesi yalnizca satin alma
belgesine (makbuz / fatura) dayanarak gegerlidir.

3. Sikayet, Misteri tarafindan kusurun bildirilmesinden itibaren 14 giin
icinde degerlendirilecektir.

4. Garanti siiresi iginde ortaya cikan fabrika hatalari ve hasarlar,
mallarin magazaya veya servise teslim tarihinden itibaren en geg 21
glin icinde Uicretsiz olarak onarilacaktir.

5. Pargalarinithal edilmesi gerekiyorsa, garanti onariminin
gerceklestirilmesi, ithal edilmesi igin gereken siire kadar uzayabilir,
ancak 40 giinii gegemez.

6. Garanti kapsamina girmeyenler:

a. mekanik hasarlar ve bunlardan kaynaklanan kusurlar,

b. amacina uygun olmayan kullanimdan kaynaklanan hasar ve
kusurlar
ve depolama, yanlis montaj ve bakim,

c.  kablo, halat, kayis, lastik elemanlar, tekerlekler gibi sarf
malzemelerinin hasar gérmesi ve aginmasi.

d.  kullanim kilavuzuna gére kullanicinin kendi bagina yapmasi
gereken montaj, bakim ile ilgili faaliyetler.

7. Garanti asagidaki durumlarda gegerli degildir:

a.  gegerlilik stiresinin dolmasi,

b.  misteri tarafindan orijinal olmayan parcalar kullanilarak
bagimsiz onarimlar ve modifikasyonlar yapilmasi,

c.  ariza, hatali kurulumdan veya kullanim kilavuzunda agiklanan
dogru calistirma ilkelerine uyulmamasindan
kaynaklandiginda,




TR

peme

d. evkullanimi disinda kullanim,
e. nakliye sirasinda meydana gelen hasarlar.

8.  Garanti kartinin kopyalari diizenlenmeyecektir.
9. Garanti kapsaminda, miisteri licretsiz olarak saglanan asagidaki

tazminat tiirlerini talep etme hakkina sahiptir:
a. trtiniin onarimi,
b.  {riiniin degistirilmesi,
C. fiyat indirimi,

d. sozlesmenin feshi ve yapilan masraflarin tam olarak iadesi.

10. Sikayette bulunmak igin:
a. Garanti kapsamindaki lrlinl veya bir pargasini sunun.
b.  Saticinin adini ve adresini, satin alma tarihini ve yerini,
Grliniin tlirini veya magaza damgali gegerli bir garanti
kartini belirten satin alma belgesi.

11.

12.

c.  Kirli bir Girlin teslim edilmesi durumunda, servis kabul etmeyi
reddedebilir veya misterinin yazili onayi ile misterinin
masrafi kendisine ait olmak lizere temizligi yapabilir.

Sikayetin kabul edilmesi halinde, ekipman onarilacak veya yenisiyle
degistirilecektir veya misteriye para iadesi yapilacaktir. Miisteriye
mal nakliye masraflari iiretici servisi tarafindan karsilanir.

Garanti talebinin reddedilmesi durumunda, miisteri alinan kararin
ayrintili bir gerekgesini alacak ve kararin iletilmesinden itibaren 14
glin icinde ekipman miisteriye masrafi kendisine ait olmak lizere iade
edilecektir.



EN WARRANTY CARD
BG FAPAHLIMOHHA KAPTA
CZ ZARUCNJ LIST

DA GARANTIKORT

DE GARANTIEKARTE

FR CARTE DE GARANTIE
GR KAPTAEITYHZH

HR GARANCIA KARTYA
HU GARANCIAKARTYA
IT SCHEDA DI GARANZIA

peme

PL KARTA GWARANCYJNA
RO FISA DE GARANTIE

RU FAPAHTUHBIN TANIOH
SK ZARUCNY LIST

SL GARANCIJSKA KARTICA

EE GARANTIAKAART LT GARANTIJOS KORTELE TR GARANTI KARTI
ES HOJA DE GARANTIA LV GARANTIJAS KARTE
FI TAKUUKORTTI NL GARANTIEKAART
EN EAN code Product name Date of sale
BG EAN kop, Nme Ha npoaykTa [aTa Ha npopaxba
cz kéd EAN nézev produktu datum prodeje
DA EAN-kode Produktnavn salgsdato
DE EAN-Code Produktname Verkaufsdatum
EE EAN-kood Tootenimi miiligikuupédev
ES cbdigo EAN nombre del producto fecha de venta
FR code EAN nom du produit date de vente
GR kwS1kdG EAN Gvoua TtpoiovTog nuepounvia mwAnong
HR EAN kod naziv proizvoda datum prodaje
HU EAN-kéd terméknév értékesités datuma
IT codice EAN nome del prodotto data di vendita
LT EAN kodas prekés pavadinimas pardavimo data
Lv EAN kods produkta nosaukums pardosanas datums
NL EAN-code productnaam verkoopdatum
PL kod EAN nazwa produktu data sprzedazy
PT cbdigo EAN nome do produto data de venda
RO cod EAN numele produsului data vanzarii
RU kon EAN Ha3BaHuWe NpoaykTa AaTa npogaxwu
SK kéd EAN nazov produktu déatum predaja
SL koda EAN ime izdelka datum prodaje
SR EAN kop Ha3uB Npou3sofa faTym npopgaje
TR EAN kodu Urlin adi satis tarihi
EN Stamp and signature of the seller (Not applicable to remote purchases. See Warranty Terms and Conditions, section 2)
BG Mevat 1 nognuc Ha npofasaya (HenpunoXmMmo Npu NOKynKa oT pascTosiHue. BidkTe FapaHLMOHHUTE yCNoBuS T. 2)
cz Razitko a podpis prodejce (Netyka se v ptipadé nakupu na dalku. Viz zaruéni podminky bod 2)
DA Forhandlerens stempel og underskrift (gaelder ikke ved fiernkeb. Se garantibetingelserne, punkt 2)
DE Stempel und Unterschrift des Verkaufers (Nicht anwendbar im Fall des Fernkaufs. Siehe Garantiebedingungen Punkt 2)
EE Edasimiitija tempel ja allkiri (ei kohaldata kaugostu korral. Vt garantiitingimused, punkt 2)
ES Selloy firma del vendedor (No aplica en caso de compra remota). Ver Condiciones de garantia pto. 2)
FR Jalleenmyyjén leima ja allekirjoitus (ei sovelleta etdostotapauksissa, ks. takuuehdot, kohta 2)
GR Cachet et signature du vendeur (Non applicable en cas d’achat a distance. Voir les Conditions de garantie, point 2)
HR Tdpayida kat uroypadr) Tou eumdpou (Aev IOXVEL OE TIEPITTTWON ayopds €€ amooTdoews. BAéme dpoug eyyinong, onueio 2) Eladé
HU bélyegzdje és alairasa (Ez nem vonatkozik a nem személyesen torténd vasarlasra. Lasd a Garancialis feltételek 2. pontjat) Cachet
IT et signature du vendeur (Non applicable en cas d’achat a distance. Voir les Conditions de garantie, point 2)
LT Timbro e firma del venditore (Non applicabile in caso di acquisto a distanza. Vedi le Condizioni di garanzia punto 2)
Lv Pardavéjo antspaudas ir para3as (Netaikoma, jeigu jrenginys jsigytas internetinéje parduotuvéje. Zr. ,Garantijos salygos®, 2 pkt.)
NL Dilera Zimogs un paraksts (Nav piemérojams talpardosanas gadijuma. Skatit garantijas nosacijumus, 2. punkts)
PL Stempel en handtekening van de dealer (Niet van toepassing bij aankoop op afstand. Zie garantievoorwaarden, item 2) Pieczatka
PT i podpis sprzedawcy (Nie dotyczy w przypadku zakupu na odlegtos¢. Patrz Warunki gwarancji pkt.2)
RO Carimbo e assinatura do revendedor (Ndo aplicavel em caso de compra a distancia. Ver condi¢des de garantia, ponto 2)
RU Data si semnatura comerciantului (Nu se aplica in caz de achizitie la distanta. Vezi Conditii de garantie pct.2)
SK MeyaTb 1 NnoanNuchb NpoAaBLa (He OTHOCUTCS K CNyHato AUCTAHLMOHHOM NOKYNKW. CM. FapaHTuiiHble ycn0BuMs Nn.2)
SL Peciatka a podpis predajcu (Netyka sa v pripade nakupu na dialku. Pozri zaru¢né podmienky bod 2)
SR Zig in podpis prodajalca (Ne velja v primeru nakupa na daljavo. Glej garancijske pogoje, tocka 2)
TR Bayi kasesi ve imzasi (Uzaktan satin alma durumunda gegerli degildir. Bkz. garanti kosullari, madde 2)
EN TECHNICAL SERVICE CENTRE MANUFACTURER Made in China
BG CEPBU3EH LIEHTBP NPOU3BOAUTEN MpoussepeHo B Knutait
cz SERVISNi CENTRUM VYROBEC Vyrobeno v Ciné
DA SERVICECENTER PRODUCENT Fremstillet i Kina
DE SERVICECENTRUM HERSTELLER Hergestellt in China
EE TEENINDUSKESKUS TOOTJA Valmistatud Hiinas
ES CENTRO TECNICO FABRICANTE Fabricado en China
FR CENTRE DE SERVICE FABRICANT Fabriqué en Chine
GR KENTPO YMHPEZION SZOLGALTATOKOZPONT MNAPArQroxz Kataokeuaopévo otnv Kiva
HR SZERVIZ KOZPONT PRODUCER Made in China
HU | CENTRO SERVIZI GYARTO Kinaban gyartott
T CENTRO DI ASSISTENZA TECNICA FABBRICANTE Fattoin Cina
LT SERVISAS GAMINTOJAS Pagaminta Kinijoje
Lv PAKALPOJUMU CENTRS PRODUKCIJA RaZots Kina
NL SERVICE CENTRUM PRODUCER Gemaakt in China
PL CENTRUM SERWISOWE PRODUCENT Wyprodukowano w Chinach
PT CENTRO DE SERVICOS PRODUTOR Fabricado na China
RO CENTRU SERVICE PRODUCATOR Fabricatin China
RU CEPBUCHbIV LUEHTP NPOV3BOAUTENb CpenaHo B Kutae
SK | SERVISNE STREDISKO VYROBCA Vyrobené v Cine
SL CENTER STORITEV PRODUCER Izdelano na Kitajskem
SR NABE/TJEHECKU LIEHTAP PRODUCER Made in China
TR SERVIS MERKEZi YAPIMCI Cin mali
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